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DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
1. Base
2. Schermo di display
Serbatoio dell'acqua
. Hopper
. Canale disfiato
Coperchio del serbatoio dell'acqua
. Maniglia del serbatoio dell'acqua
. Vassoio raccogligocce e coperchio
9. Interruttore I/0
10. Interruttore sk O/1
11. Beccuccio dell'acqua
12. Icona “Vol”
13. Icona “Cold”
14. Icona “Lock”
15. Icona “Hot”
16. Icona “Temp”
17. Display
18. Tappo di scarico
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PRODUCT DESCRIPTION
1. Base

. Display screen
Water tank
Hopper

Funnel

Water tank lid

. Water tank handle
. Driptray & cover
9. 1/0 switch

10. % switch

11. Water spout
12.“Vol" key

13. “Cold" key

14. “Lock” key

15. *Hot" key

16. “Temp” key

17. Display

18. Drainage stopper
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DESCRIPCION DEL PRODUCTO

1
2.
. Depdsito de agua

. Tolva

. Embudo

. Tapadel deposito de agua
. Asadel deposito de agua
. Bandeja de goteo y tapa

9.
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Base
Pantalla

Interruptor 1/0

10. % Interruptor
11. Boquilla de agua
12. Tecla “Vol”

13. Tecla “Cold”

14. Tecla “Lock”

15. Tecla “Hot”

16. Tecla “Temp”

17. Pantalla

18. Tapon de drenaje

PRODUKTBESCHREIBUNG

1.
2.
. Wassertank

. Trichter

. Lufttrichter

. Wassertankdeckel

. Wassertankgriff

. Auffangschale und Abdeckung
9.
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Basis
Display

1/0-Schalter

10. s Schalter

11. Wasserauslauf
12. "Vol"-Taste
13.“Cold"Taste
14. "Lock™-Taste
15. “Hot"-Taste
16. “Temp’-Taste
17. Anzeige

18. Ablaufstopfen

DESCRIPTION DU PRODUIT

1.
2.
. Réservoir d'eau
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Base
Ecran d'affichage

Trémie

. Entonnoir
. Couvercle du réservoir d'eau

Poignée du réservoir d'eau

. Bac d'égouttement et couvercle
9.

Commutateur 1/0

10. % Interrupteur

11. Bec verseur

12. Touche “Vol”

13. Touche “Cold”

14. Touche “Lock”

15. Touche “Hot”

16. Touche “Temp”

17. Affichage

18. Bouchon de vidange

MEPIFPAOH NPOIONTOE
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. De€apeviyvepol

Xoavn
Xavi

. Kamdki de€apeviic vepol

Nopn de€apevic vepou

. Diokog ouhhoyng oTayovwy &

Kahuppa
AiokonTng 1/0

10. 5 AlokorTne

11. Z16p10 VEpOU

12. NAAkTpO “Vol”

13. MAARKTpO “Cold”

14. TIAAKTPO “Lock”

15. MAAKTpO “Hot”

16. MARKTPO “Temp”

17. 08ovn

18. Mopa amootpdyyiong

DESCRIERE PRODUS
1. Bazd
2. Ecrande afisare
Rezervor de apa
. Buncare
. Pélnie
Capac rezervor de apa
. Maner rezervor de apa
. Tavade scurgere si capac
9. Comutator /0
10. s Comutator
11. Gura de scurgere
12. Tasta “Vol”
13. Tasta “Cold”
14. Tasta “Lock”
15. Tasta “Hot”
16. Tasta “Temp”
17. Afisaj
18. Obturator de scurgere
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POPIS PRODUKTU
1. Zékladna
. Displej
NadrZ navodu
. Nésypka
Nalevka
Viko n&drzky navodu
. Rukojet nadrzky navodu
. Odkapavaci miska a kryt
9. Prepinacl/0
10. % Spinac¢
11. Vytok vody
12. Tlacitko “Vol”
13. Tlagitko “Cold”
14. Tlagitko “Lock”
15. Tlacitko “Hot”
16. Tlacitko “Temp”
17. Displej
18. Odtokovd zatka
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POPIS PRODUKTU

1. Zakladia

2. Displej

. Nadrz navodu

. Nésypka

. Nalevka

. Veko nadrze navodu
Rukovét nadrze navodu

. Odkvapkavaci podnos a kryt

9. Prepinac1/0

10. # Spinac

11. Vytok vody

12. Tlacidlo “Vol”

13. Tlacidlo “Cold”

14. Tlagidlo “Lock”

15. Tlacidlo “Hot"

16. Tlacidlo “Temp”

17. Displej

18. Zatka odtokového otvoru
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TERMEKLEIRAS
Alap

. Kijelzo

. Viztartély

Tartaly

Tolcsér

. Viztartdly fedél
Viztartaly fogantyu
. Cseppfelfogd talca és fedél
9. 1/0kapcsolo

10. sk Kapcsolo

11. Vizcsap

12.“Vol" gomb

13. “Cold” gomb

14. “Lock” gomb

15. “"Hot” gomb

16. “Temp” gomb

17. Kijelz6

18. Leeresztd dugd
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PRODUKTA APRAKSTS

1. Pamatne

2. Displejs

. Udenstvertne

. Tvertne

. Piltuve

. Udens tvertnes vaks
Udens tvertnes rokturis

. Pilienu paliktnis un vaks

9. 1/0sledzis

10. % sledzis

11. Udens izplides sprausla

12. “Vol" tausting

13."Cold” tausting

14. “Lock” tausting

15. “Hot” taustins

16. “Temp” tausting

17. Displejs

18. Drenazas aizbaznis

© N O W

OMUCAHME HA MPOOYKTA

. OcHosa

. [lucnnei

. Pesepsoap 3asona

. byHkep

OyHua

. Kanax Ha pesepsoapa 3asona
. [pwxKa Ha pesepBoapa 3a BoAa
. TaBasaKkaneHe u kanax

9. 1/0 npeskniousaren

10. sk Mpeskntoysaren

11. Usnue 3aBona

12. bytoH “Vol”

13. byToH “Cold”

14. ByToH “Lock”

15. byToH “Hot”

16. bytoH “Temp”

17. ncnnei

18. 3anyLanka 3a u3rousaqe
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PRODUKTO APRASYMAS

1. Pagrindas
2. Ekranas
. Vandens bakas
. Bunkeris
. Piltuvas
Vandens bako dangtis
. Vandens bako rankena
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9. 1/0sledzis

10. # Jungiklis

11. Vandens iSpylimo anga
12. “Vol” mygtukas

13. “Cold" mygtukas

14. “Lock” mygtukas

15. “Hot” mygtukas

16. “Temp” mygtukas

17. Ekranas

18. DrenaZo kamstis

TOOTE KIRJELDUS
Alus

Ekraan

. Veepaak
Hopper

Leht

Veepaagi kaas

. Veepaagi kédepide
. Tilgakoguja ja kaas
9. /0 luliti

10. s Luliti

11. Veevoolik
12.“Vol" nupp

13. “Cold” nupp

14. “Lock” nupp

15. “Hot" nupp

16. “Temp” nupp

17. Ekraan

18. Aravoolu sulgur

O ND O AW

. Lady surinkimo déklas ir dangtis

OPIS PRODUKTU

1. Podstawa

2. Wyswietlacz

Zbiornik na wodg

Lejek

. Lejek powietrzny
Pokrywa zbiornika na wodg
. Uchwyt zbiornika na wode
. Tacaociekowa i pokrywa
9. Przetacznik /0

10. s Przefacznik

11. Wylewka wody

12. Przycisk “Vol”

13. Przycisk “Cold”

14. Przycisk “Lock”

15. Przycisk “Hot”

16. Przycisk “Temp”

17. Wyswietlacz

18. Korek spustowy
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OPIS PROIZVODA
1. Postolje

2. Ekran

3. Reservoar zavodu

4. Sipalo

5. Lijevak

6. Poklopac spremnika vode

7. Drska spremnika za vodu

8. Plehazakapanje i poklopac
9. 1/0 prekidac

10. s prekidac¢

11. Izljev zavodu

12. “Vol" tipka

13. “Cold” tipka

14. “Lock” tipka

15. "Hot" tipka

16. “Temp” tipka

17. Prikaz

18. Cep za odvod

OPIS PROIZVOD

1. Podstavek

2. Zaslon

. Rezervoar zavodo

. Zalogovnik

Lonec

. Pokrov rezervoarja za vodo
. Rocaj rezervoarja zavodo
. Povratna posoda in pokrov
9. Stikalol/0

10. #% Stikalo

11. Izlivzavodo

12. Tipka “Vol”

13. Tipka “Cold”

14. Tipka “Lock”

15. Tipka “Hot”

16. Tipka “Temp”

17. Zaslon

18. ZamaSek za izpust vode
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DESCRIGAO DO PRODUTO
1. Base

Ecra

. Reservatorio de dgua
Funil

. Funildear

. Pegado depdsito de dgua
. Bandeja coletora e tampa
9. Interruptor /O

10. % Interruptor

11. Bico de dgua

12. Tecla *Vol”

13. Tecla “Cold”

14. Tecla “Lock”

15. Tecla “Hot”

16. Tecla “Temp”

17. Ecra

18. Tampa de drenagem

N O wWN

. Tampa do reservatorio de dgua

PRODUCTBESCHRIJVING

1. Voet

2. Display

. Watertank

. Trechter

. Trechter voor lucht

. Deksel waterreservoir
Handvat waterreservoir

. Lekbak en deksel

9. 1/0-schakelaar

10. 5 Schakelaar

11. Wateruitloop

12."Vol™-toets

13. “Cold™toets

14. “Lock™toets

15. “Hot"-toets

16. “Temp"-toets

17. Display

18. Afvoerstop
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DISPENSER DI ACQUA FILTRATA FREDDA E CALDA
ISTRUZIONI E GARANZIA

Gentile cliente, LAICA desideraringraziarLa per la preferenza accordata al presente prodotto,
progettato secondo criteri di affidabilita e qualita al fine di una completa soddisfazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELLUSO
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO FUTURO

Il manuale di istruzioni deve essere considerato come parte del prodotto e deve essere
l!!] conservato per tutto il ciclo di vita dello stesso. In caso di cessione dell’apparecchio ad altro
L._I proprietario, consegnare anche l'intera documentazione. Per un utilizzo sicuro e corretto del
prodotto, I'utente & tenuto a leggere attentamente le istruzioni e avvertenze contenute nel
manuale in quanto forniscono importanti informazioni relative a sicurezza, istruzioni d'uso e
manutenzione.

Il sistema € dotato di:

1) Filtro MikroPLASTIK-STOP™, che ¢ efficace nel bloccare meccanicamente le particelle di
plastica che possono essere presenti nell'acqua potabile comunale per cause accidentali. Le
microplastiche non sono necessariamente presenti nell’acqua di rete. Per maggiori informazioni
contattate il vostro gestore della rete idrica.

2) Pompa di attivazione MikroPLASTIK-STOP™, un modulo manuale a pistone costituito da due
componenti: un cilindro e un pistone per la preparazione del filtro MikroPLASTIK-STOP™.

3) Cartuccia bi-flux®, preserva i sali minerali utili all'organismo e riduce le sostanze indesiderate,
se presenti nell’acqua di rete. Riduce inoltre, se presenti nell'acqua di rete: contaminanti chimici,
metalli pesanti, cloro, erbicidi/pesticidi clorurati, microplastiche.

ATTENZIONE: Il sistema filtrante LAICA deve essere usato solo per il trattamento dell'acqua potabile
comunale (verificare con 'autorita locale competente).

INDICE
LEGENDA SIMBOLI pagina 7
AVVERTENZE SULLA SICUREZZA pagina7
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO pagina 10
ISTRUZIONI PER L'USO pagina 11
CURA E MANUTENZIONE pagina 13
PROBLEMI E SOLUZIONI pagina 13
PROCEDURA DI SMALTIMENTO pagina 14
GARANZIA pagina 15
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LEGENDA SIMBOLI

A Avvertenza: indica che un funzionamento errato puo causare gravilesioni personali e danni alla

proprieta.
Attenzione: indica le precauzioni per l'installazione, I'uso e la manutenzione.

Istruzioni: seguire le istruzioniriportate nel testo.

Wi Peralimenti

Tipo climatico ST. intervallo di temperatura di esercizio 18-38 °C

& AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA

Dopo aver rimosso il prodotto dal suo imballo controllarne I'integrita e I'eventuale presenza di danni
causati dal trasporto. In caso di dubbi non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi ad un rivenditore
autorizzato.

Tenere il sacchetto di plastica dell'imballo lontano dalla portata dei bambini: pericolo di
soffocamento.

Seguire le istruzioni riportate nel presente manuale. L'uso scorretto puo avere effetti sulla sicurezza
del prodotto o causare danni al prodotto stesso.

Utilizzare il presente prodotto solo allo scopo per cui € stato progettato, ovvero come
APPARECCHIATURA PER IL TRATTAMENTO DI ACQUE POTABILI. Qualsiasi altro utilizzo & da
considerarsi non conforme e quindi pericoloso.

Non utilizzare questo prodotto per produrre acqua potabile.

Nel caso di segnalazione di situazioni di emergenza da parte delle autorita competenti, sospendere
I'uso del sistema filtrante e rivolgersi al gestore della rete idrica per maggiori informazioni. Nel
momento in cui le autorita dichiarano che I'acqua del rubinetto € nuovamente potabile e sicura,

il sistema filtrante deve essere pulito come indicato nel paragrafo “PREPARAZIONE DELLA
CARTUCCIA bi-flux®” / “PREPARAZIONE DEL FILTRO MikroPLASTIK-STOP™"; bisogna inoltre
sostituire sia la cartuccia bi-flux® sia il filtro MikroPLASTIK-STOP™,

Per le persone affette da patologie specifiche, allergie o sottoposte a diete controllate, consultare il
medico prima di utilizzare il sistema filtrante.

NON utilizzare il sistema filtrante con acqua gia precedentemente trattata.

NON manomettere né rompere la cartuccia e il filtro per nessun motivo.

Il costruttore non puo essere ritenuto responsabile per eventuali danni derivanti da usiimpropri o
errati.

La preparazione, la sostituzione del filtro/cartuccia e la manutenzione devono essere eseguite solo
da persone dialmeno 14 anni.

Questo prodotto pu essere utilizzato da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte,
o0 da persone inesperte, solo se preventivamente istruite sull'utilizzo in sicurezza e solo se informate
sui pericoli legati al prodotto stesso.
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Non utilizzare il prodotto come giocattolo.

In caso di guasto o malfunzionamento, spegnere il dispositivo senza manometterlo. Mettersiin
contatto con un rivenditore autorizzato. E possibile ottenere informazioni sull'assistenza tecnica
inviando una e-mail to info@laica.com .

NON collegare o scollegare I'apparecchio e NON azionare il pannello di controllo con le mani
bagnate o umide.

NON tirare il cavo di alimentazione o il dispositivo stesso per scollegarlo.

Trattare il prodotto con cura, proteggerlo da urti, variazioni estreme di temperatura, polvere, luce
diretta del sole e fonti di calore.

Scollegarlo immediatamente dopo I'uso, sempre prima di pulirlo e prima di collegare o scollegare
accessori o sostituire componenti, assicurandosi che si sia raffreddato completamente.

Se un apparecchio elettrico cade in acqua, non tentare diraggiungerlo, ma scollegare
immediatamente la spina dalla presa di corrente.

Attenzione! NON manomettere il cavo di alimentazione per nessun motivo. Se danneggiato,
contattare il rivenditore.

Estendere completamente il cavo, tenendolo lontano da fonti di calore, non lasciarlo penzolare
dal bordo del tavolo o del piano di lavoro e fare attenzione che non tocchi alcuna superficie calda
durante 'uso. Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno all'apparecchio durante I'uso

NON utilizzare mai adattatori di alimentazione diversi da quelli indicati sull'etichetta apposta sul
prodotto.

Posizionare I'apparecchio su una superficie piana, solida, ignifuga, resistente al calore e lontana dal
bordo del piano dilavoro.

Tenere I'apparecchio lontano da fornelli, piastre elettriche, forni o materiali infiammabili.

NON coprire MAI 'apparecchio: pericolo diincendio.

Non inserire oggetti nelle aperture.

Non utilizzare I'apparecchio se il coperchio € danneggiato.

Durante I'uso, I'apparecchio diventa molto caldo con temperature dell'acqua estremamente elevate:

non toccare la superficie calda come il beccuccio dell'acqua, NON rimuovere MALil coperchio
durante il ciclo di ebollizione. Non spostare I'apparecchio durante il funzionamento. Lasciarlo
raffreddare prima di pulirlo. Prestare sempre attenzione quando si versa acqua bollente. Versare
con cautela e lentamente.

NON aggiungere acqua nel serbatoio mentre I'apparecchio € in funzione.

Regolare tempestivamente I'altezza dell’'uscita dell'acqua per evitare schizzi di acqua bollente e
lesioni;

NON verificare MAI la temperatura dell'acqua sulle mani o su qualsiasi parte del corpo: rischio di
scottature.

NON utilizzare MAI I'apparecchio senza acqua all'interno per evitare di danneggiare gli elementi
riscaldanti.

NON adatto per I'utilizzo con forno a microonde.

NON esporre il prodotto agli agenti atmosferici (pioggia, sole)

NON filtrare mai acqua calda.

Filtrare soltanto acqua corrente fredda proveniente dalla rete idrica domestica, sempre con

cartuccia e filtro assemblati.

¢ NON mettere il dispositivo in uno sterilizzatore in funzione.

NON congelare il dispositivo.

Non utilizzarlo all'aperto.

Al primo utilizzo potrebbero verificarsi un leggero odore e la formazione di vapore: si tratta di un

fenomeno normale e innocuo, causato dalla sostanza protettiva applicata agli elementi riscaldanti.

* llpresente apparecchio NON € indicato per uso professionale, ma solo per uso domestico.

@ Scollegare la spina dalla presa di corrente quando il prodotto non € in uso o durante la pulizia.

@ Seil prodotto presenta perdite o fughe di corrente, spegnere immediatamente I'alimentazione,
scollegare la spina di alimentazione e informare il rivenditore. Non ripararlo autonomamente.

@ |l cavo di alimentazione di questo prodotto € un collegamento di tipo Y. Il cavo di alimentazione puo
essere sostituito solo da professionisti. Non sostituirlo autonomamente.

O Quando il livello dell'acqua nel serbatoio € al minimo, aggiungere acqua tempestivamente, senza
superare il livello massimo.

®© Non conservare sostanze esplosive come bombolette aerosol con propellente infiammabile in

questo apparecchio.

ATTENZIONE: quando si posiziona I'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia
danneggiato o incastrato.

AVVERTENZA: non collocare prese multiple portatili o alimentatori portatili nella parte posteriore
dell'apparecchio.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta uguale o superiore agli 8 anni.
Lutilizzo e la manutenzione di questo apparecchio possono essere effettuati da persone con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, 0 da persone inesperte, solo sotto un'adeguata
sorveglianza da parte di un adulto. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di
assistenza o da personale qualificato in modo da evitare pericoli.

["apparecchio non ¢ adatto all'uso in campeggio.
* NONimmergere mail'apparecchio in acqua o altri liquidi.

Avvertenza: un uso improprio del prodotto puo causare lesioni. Leggere attentamente il manuale
d'uso.
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IMPORTANTE:

1) Primadilavare il serbatoio rimuovere sempre il filtro MikroPLASTIK-STOP™ e la
cartuccia bi-flux®.
N.B. Puo essere difficoltoso rimuovere il filtro. Questo & normale: per ragioni di sicurezza,
il filtro aderisce al serbatoio per evitare qualsiasi perdita. Non lavare la cartuccia e il filtro
con sapone o detergenti.

2) Non lavare mai il filtro MikroPLASTIK-STOP™ con acqua di rubinetto e non filtrare mai
direttamente I'acqua di rubinetto con il filtro MikroPLASTIK-STOP™. Usare sempre acqua
gia filtrata da una cartuccia bi-flux®.

N

OTE IMPORTANTI PER L'UTILIZZO DEL PRODOTTO

Il sistema filtrante filtra acqua che IN OGNI CASO DEVE ESSERE POTABILE. Per un utilizzo
consapevole del prodotto, prima dell’'utilizzo, si invita a verificare la qualita dell'acqua con I'autorita
competente di zona.

Il sistema filtrante LAICA mantiene il pH entro l'intervallo indicato dalla Direttiva Europea UE
2020/2184, concernente la qualita delle acque destinate al consumo umano.

Per un utilizzo consapevole del sistema filtrante, eseguire una valutazione preventiva dell'acqua di
rete locale.

Il carbone attivo contenuto nella cartuccia bi-flux® pud rilasciare una determinata quantita di
polvere fine (che non ¢ assolutamente nociva).

Nella cartuccia bi-flux® viene utilizzato I'argento, per garantirne I'azione batteriostatica. Leventuale
rilascio di ioni d'argento rientra nelle linee guida dell’Organizzazione Mondiale della Sanita (OMS).
IIflusso e la durata di vita del filtro MikroPLASTIK-STOP™ possono variare in funzione di quantita,
qualita e temperatura dell'acqua filtrata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA:

I sistemi filtranti prodotti da LAICA sono conformi ai seguenti requisiti normativi:

Direttiva europea EMC 2014/30/UE relativa alla compatibilita elettromagnetica.
Direttiva europea LVD 2014/35/UE relativa alla bassa tensione.

Direttiva europea RoHS 2011/65/UE relativa alla limitazione dell'uso di determinate sostanze
pericolose.

D.M.n. 174 del 6/04/2004, regolamento concernente i materiali e gli oggetti che possono essere
utilizzati negliimpianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Decreto Legislativo 18, 23 febbraio 2023, attuazione della direttiva UE 2020/2184 relativa alla
qualita delle acque destinate al consumo umano.

Regolamento 1935/2004/CE relativo ai materiali a contatto con gli alimenti.

Regolamento (UE) 10/2011 relativo ai materiali e agli oggetti di materia plastica destinati a venire a

contatto con i prodotti alimentari.

e D.M.n.25del 7/02/2012 (ITALIA), disposizioni tecniche concernenti apparecchiature finalizzate al

trattamento dell'acqua destinata al consumo umano.

MODALITA DI ESECUZIONE DEI TEST

(Informazioni obbligatorie per I'ITALIA - conformita al DM25/2012)

| risultati descritti nelle tabelle (1) e (2) sono stati ottenuti partendo da acqua direte con pH=79¢
durezza 24. | test per la cartuccia bi-flux® universal sono stati condotti nel corso dei 150 litri filtrati
per un massimo di 5 litri al giorno per 30 giorni (valore di durata massima della cartuccia come da
condizioni d'uso indicate all'utente).

| risultati descritti nella tabella (3) riguardano i test effettuati per il filtro MikroPLASTIK-STOP™ e

si riferiscono alla filtrazione di acqua con una torbidita massima di 30 FAU per una durata totale di
1000 litri.

Essi sono stati condotti nel corso della vita utile del filtro con acqua opportunamente addizionata
con particelle sospese di dimensioni = 0,1 ym, in accordo alle condizioni d'uso indicate all'utente.

Latabella (1) riporta i valori minimi e massimi di parametro (solo per i parametri per i quali si evidenzia
unavariazione nel corso dei 150 litri filtrati) riscontrati per I'acqua di rete nell'arco dei 30 giorni
impiegati per I'esecuzione dei test difiltrazione.

TABELLA (1) VARIAZIONE PARAMETRI ACQUA DI PARTENZA

IItrattamento operato dal sistema filtrante LAICA, analizzato per i parametri del decreto legislativo 23
febbraio 2023, N° 18 e successivi recepimenti, ha evidenziato variazioni solo per i parametri indicati
intabella.

Parametro Valore di Parametro | Unita di misura | Valore acqua| Valore acqua
di partenza trattata

pH 9,5 unita 79 >74e<77

Conducibilita 2500 pS\cm 479 >391 <445
Cloruro 250 mg\L 6,1 >6e>6,7
Nitrato 50 mg/L 16 >11e<16
Solfato 250 mg/L 34 >34 ¢ <36

Ossidabilita 5 mg\L 02 11 <0,5

Zinco ug\L 87 >8,56<26
Durezza 15 °F 24 >11e<22
Calcio mg\L 57 >15e <54
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Magnesio mg\L 23 >19 ¢ <31
Sodio 200 mg/L 3,6 >3,2e<42
Residuo secco a valore massimo
180°C  |consigliato 1500 mg/L| MY/ 250 ~158€<336
Somma di
tricloroetilene e 10" pg\L 0,98 >0,03e<0,16
tetracloroetilene
Somma dei N
trialometani 30 pg\L 0,053 >0,013e<0,026
Come_ggio deelle Senza variazioni senza variazioni anomale
coloniea22°C anomale

Latabella (2) prestazionale si riferisce a test effettuati con acqua di rete (descrizione acqua di rete
riportata in “Modalita di esecuzione dei test”) opportunamente addizionata con cloro e metalli pesanti
alfine di evidenziare la riduzione e dare valori prestazionali minimi garantiti riferiti a tali valori. | test
sono stati condotti nel corso dei 150 litri filtrati per un massimo di 5 litri al giorno per 30 giorni (valore di
durata massima della cartuccia filtrante come da condizioni d’'uso indicate all’'utente).

TABELLA (2) PRESTAZIONALE bi-flux®

Il trattamento operato dal sistema filtrante LAICA, nel rispetto delle indicazioni del suo utilizzo e
manutenzione e dei tempi di utilizzo indicati come da presente manuale, garantisce i seguenti valori
prestazionali (tabella 2).

Parametro Valore di Unita di Valore soluzione di | Riduzione minima %
Parametro misura partenza
Piombo 5 pg/L 100 87,0
Rame 2000 pg\L 2870 83,9
Cloro residuo
libero 0,2 mg/L 1.2 90,0
Erbicidi 01 pg\L 0,22 72,7
Pesticidi 0,1 pg\L 0,27 66,7
Triclorometani 30 ug\L 38 44,2
Microparticelle
150 m mg/I 653 99,5
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TABELLA (3) PRESTAZIONALE MikroPLASTIK-STOP™

Latabella (3) prestazionale siriferisce a test effettuati con acqua opportunamente addizionata con
particelle sospese di dimensioni = 0,1 pm al fine di evidenziare la riduzione e dare valori prestazionali
minimi garantiti. | test sono stati condotti nel corso della vita utile del filtro, in accordo alle condizioni
d'usoindicate all'utente. Il trattamento operato dal sistema filtrante LAICA, nel rispetto delle indicazioni
del suo utilizzo e manutenzione e dei tempi di utilizzo indicati come da presente manuale, garantisce i
seguenti valori prestazionali (tabella 3).

Parametro particelle| Valore del Unitadi | Valore soluzione di | % di riduzione
sospese parametro misura partenza
>0,1um NA % 0,1 >995

Attenzione: questa apparecchiatura necessita di una regolare manutenzione
periodica al fine di garantire i requisiti di potabilita dell’acqua potabile trattata e il
mantenimento dei miglioramenti come dichiarati dal produttore.

A

Largento viene utilizzato nell'impianto di sistema della cartuccia bi-flux® come ausiliario di
fabbricazione al fine di ottenere batteriostaticita al suo interno. Un eventuale rilascio di ioni d’argento
rientra nelle indicazioni delle linee guida dell’Organizzazione Mondiale della Sanita (OMS).

Sistema filtrante per il trattamento dell’acqua potabile.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (vedi fig. 1)
DESCRIZIONE DEI COMPONENTI E DELLE FUNZIONI

1. Base - contiene i meccanismi diriscaldamento e raffreddamento dell'apparecchio.

. Schermo di display - mostra lo stato di blocco, raffreddamento o erogazione e il volume o la
temperatura selezionati. Entra automaticamente in modalita "Sleep” dopo 5 minuti (nessuna
illuminazione), toccare un pulsante qualsiasi per riattivarlo.

. Serbatoio dell'acqua - contenitore per un massimo di 4 litri di acqua fredda, rimovibile per il

riempimento.

Hopper - ospita la cartuccia bi-flux® e il filtro MikroPLASTIK-STOP™.

. Canale di sfiato: espelle I'aria tra la cartuccia bi-flux® e il filtro MikroPLASTIK-STOP™ per
prevenire un filtraggio lento.

. Coperchio del serbatoio dell’acqua- protegge I'hopper, i filtri e 'acqua dalla polvere e dalle
possibili contaminazioni.

Maniglia del serbatoio dell’acqua - utilizzata per rimuovere, sollevare e trasportare il serbatoio
dell'acqua. Non utilizzare per sollevare I'unita principale.

. Vassoio raccogligocce e coperchio - per laraccolta e lo smaltimento dell'acqua in eccesso, si
collega tramite magneti all'unita principale.
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9. Interruttore I/0: controlla I'alimentazione dell'apparecchio. Posizione | = ON, posizione O = OFF.
Quando I'apparecchio & acceso, tutte le spie sul display si accendono, quindi tornano a indicare 25
°Cconlaspia “Temp” accesa g, infine, la spia “Lock” accesa.

10. Interruttore 3% O/I-controllail meccanismo di raffreddamento interno, | = ON / 0 = OFF. Deve
essere acceso affinché 'acqua venga raffreddata

11. Beccuccio dell’acqua - uscita per I'erogazione di acqua calda e fredda.

12. Icona “Vol” - imposta il volume dell'acqua da erogare. Si puo scegliere tra tre quantita
preimpostate: 150 ml, 230 mlo 300 ml

13. Icona “Cold” - eroga acqua fredda a 10 °C. La spia lampeggia durante il processo di
raffreddamento; quando la spia si spegne, I'acqua e pronta per essere erogataa 10 °C. Premere un
tasto qualsiasi durante I'erogazione per interrompere il flusso dell'acqua e annullare I'operazione.

14. Icona “Lock” - blocco di sicurezza per bambini. La spia si accende quando il blocco ¢ attivo.
Siattiva automaticamente dopo 10 secondi di non utilizzo. Premere per bloccare o sbloccare i
comandi dell'apparecchio.

15. Icona “Hot” - eroga acqua calda alla temperatura selezionata. Premere un tasto qualsiasi durante
I'erogazione per interrompere il flusso dell'acqua e annullare 'operazione.

16. Icona “Temp” - imposta la temperatura dell'acqua calda da erogare. Le opzioni disponibili sono:
25°C,45°C,60°C,70°C,85°C095°C.

17. Display - mostra la selezione della temperatura o del volume.

18. Tappo di scarico - utilizzato per svuotare il serbatoio di raffreddamento interno.

CARATTERISTICHE TECNICHE

- Voltaggio: AC 220-240V, 50/60 Hz

- Assorbimento elettrico: 2000 W-2400 W

- Capacita serbatoio: 4L (2L con hopper, cartuccia e filtro applicati)
- Capacita hopper: 1,7 L

ISTRUZIONI PER L'USO
PREPARAZIONE DELLELETTRODOMESTICO

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta:

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana, solida, ignifuga, resistente al calore e lontana dal
bordo del piano di lavoro. Rimuovere e gettare il tappo in silicone dal beccuccio dell’acqua.

2. Lavare il serbatoio dell'acqua, 'hopper con il suo canale di sfiato, il vassoio raccogligocce el
coperchio con acqua potabile e detersivo per piatti. Risciacquare accuratamente e asciugare tutte
le parti con un panno pulito.

3. Collegare il serbatoio dell'acqua all'apparecchio, spingendolo con decisione fino a fissarlo in
posizione.

4. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua potabile fredda utilizzando una brocca. Non superare il
livello MAX indicato sul serbatoio.

5. Posizionare il raccoglitore di gocce alla base dell'apparecchio.
6. Assicurarsi che l'interruttore I/0 sia su OFF (0), quindi collegare I'apparecchio a una presa di
corrente.
7. Posizionare una brocca sul vassoio di raccolta, assicurandosi che sia allineata con il beccuccio
dellacqua.
8. Accendere 'apparecchio, portando I'interruttore 1/0 su ON ().
9. Configurare I'apparecchio secondo le seguentiistruzioni:
a. Selezionare 300 ml utilizzando I'icona”Vol”
b. Selezionare 25 °C utilizzando I'icona “Temp”, 'icona “Lock” e quindi Iicona “Hot”. Verranno
erogati 300 ml diacqua.
c. Selezionare 95 °C utilizzando I'icona “Temp”, l'icona “Lock” e quindi Iicona “Hot”. Verranno
erogati 300 ml diacqua.
d. Gettare I'acqua erogata o utilizzarla per innaffiare le piante una volta raffreddata.
Non lasciare incustodito I'apparecchio durante I'erogazione dell’acqua. Attendere alcuni
secondi affinché il flusso d’acqua si interrompa completamente.
10.Riempire e risciacquare il serbatoio dell'acqua fredda :
a. Selezionare 300 ml utilizzando I'icona “Vol”.
b. Premere I'icona “Lock”, quindilicona “Cold”. 300 ml di acqua fredda entrano nel serbatoio
dell'acqua fredda. Ripetere 'operazione una volta per riempire il serbatoio dell'acqua fredda.
c. Scollegare I'apparecchio, posizionarlo sopra un lavandino e rimuovere il tappo di scarico per
drenare I'acqua dall'unita base.
d. Ricollegare il tappo di scarico, riempire e svuotare il serbatoio dell'acqua fredda altre due volte.
Riempire il serbatoio dell'acqua fredda per renderlo pronto all'uso.
’hopper ¢ dotato diun canale di sfiato per espellere I'aria dal sistema di filtraggio. Mantenere il
coperchio del serbatoio dell'acqua in posizione per garantirne il corretto funzionamento. Il serbatoio
del sistema filtrante & concepito per alloggiare esclusivamente la cartuccia LAICA bi-flux® e il filtro
LAICA MikroPLASTIK-STOP™.,

PREPARAZIONE DELLA CARTUCCIA bi-flux®

. Rimuovere la cartuccia (fig. 2) dalla confezione.

. Usare un piatto pulito o una superficie per collocarvi la cartuccia.

. Immergere la cartuccia in un contenitore pieno diacqua fredda di rubinetto per circa 15 minuti

(fig. 3). Agitare la cartuccia per far fuoriuscire I'aria in essa contenuta.

5. Inserire la cartuccia nel serbatoio premendo leggermente per assicurarsi che sia inserita
correttamente (fig. 4).

6. Riempire il serbatoio con 1 litro di acqua potabile fredda. Lasciarla filtrare senza chiudere il
coperchio e poi gettare I'acqua filtrata (o utilizzarla per annaffiare le piante).

7. Alfine di preparare i filtri MikroPLASTIK-STOP™, filtrare e conservare un ulteriore litro d’acqua.

Il sistema bi-flux® & quindi pronto per essere completato con il sistema MikroPLASTIK-STOP™,

A w o =
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. Prima di procedere con le seguenti operazioni, lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone.
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PREPARAZIONE DEL FILTRO MikroPLASTIK-STOP™

N OO W =

9.

1
1

. Prima di procedere con le seguenti operazioni, lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone.
. Rimuovere ilfiltro (fig. 5) dalla confezione.
. Usare un piatto o una superficie puliti per collocarviil filtro.
. Rimuovere la pompa di attivazione (fig. 6) dalla confezione.
. Separare il pistone (fig. 6B) dal cilindro (fig. 6A) tirandolo verso l'alto
. Agganciare il filtro MikroPLASTIK-STOP™ al cilindro avvitandolo a quest'ultimo (fig. 7).
. Unavolta agganciato il cilindro al filtro, riempirlo con acqua fredda potabile gia filtrata con la
cartuccia bi-flux® (vedi paragrafo Preparazione della cartuccia bi-flux®) (fig. 8).
UTILIZZARE SEMPRE ACQUA GIA FILTRATA CON LA CARTUCCIA bi-flux®, MAI USARE
ACQUA NON FILTRATA.
. Inserire il pistone (fig. 6B) nel cilindro (fig. 6A) e spingerlo al suo interno in modo da far fuoriuscire
I'acqua dal filtro MikroPLASTIK-STOP™ e poi estrarre il pistone (fig. 9 e 10). Importante: al fine di
evitare che entri dell'aria, assicurarsi di non spingere mai il pistone verso il basso all'interno del
cilindro se non ¢ stato ancora riempito d'acqua di rubinetto fredda gia filtrata con la cartuccia bi-flux®.
Sganciare il filtro MikroPLASTIK-STOP™ dal cilindro della pompa di attivazione (fig. 11).
0.Assemblare il filtro MikroPLASTIK-STOP™ al fondo del hopper (fig. 12).
1.Posizionare il hopper nel serbatoio dell'acqua (fig. 13).

Il sistema difiltraggio € ora pronto per I'uso.
UTILIZZO DELLAPPARECCHIO

ATTENZIONE!

OBBLIGATORIO: AL PRIMO UTILIZZO:

1. Riempire il serbatoio con acqua fredda potabile fino al livello massimo e lasciar filtrare senza
inserire il coperchio.

2. Gettare I'acqua filtrata secondo le indicazioni del paragrafo precedente (o utilizzarla per
annaffiare le piante).

3. Ripetere 'operazione fino a quando saranno stati filtrati e gettati 5 litri.

Ripetere queste operazioni anche nel caso in cui il sistema filtrante non venga usato per 15

giorni e ogni volta che si sostituisce la cartuccia/il filtro.

. Inserire 'hopper con la cartuccia bi-flux® e il filtro MikroPLASTIK-STOP™ nel serbatoio dell’acqua.

. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua potabile fredda del rubinetto fino al segno MAX. Chiudere
il coperchio del serbatoio dell'acqua.

. Assicurarsi che il raccogli gocce sia in posizione alla base dell'apparecchio.

. Assicurarsi che l'interruttore 1/0 sia su OFF (0), quindi collegare 'apparecchio a una presa di
corrente.

. Posizionare una brocca sul vassoio di raccolta, assicurandosi che sia allineata con il beccuccio
dell'acqua.

. Accendere I'apparecchio, portando l'interruttore /0 su ON (I).
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7. Erogazione diacqua calda:

a. Selezionare il volume d’acqua desiderato utilizzando I'icona “Vol”".

b. Selezionare la temperatura desiderata utilizzando I'icona “Temp”.

c. Premere I'icona “Lock”, quindi icona “Hot™: iniziera I'erogazione dell'acqua calda. Non lasciare
I'apparecchio incustodito durante I'erogazione dell’acqua. Attendere alcuni secondi
affinché il flusso d’acqua si interrompa completamente.

. Erogazione diacqua fredda:

a. Assicurarsi che 'interruttore 3 sia su ON (1).

b. Selezionare il volume d'acqua desiderato utilizzando I'icona “Vol”.

c. Premere I'icona “Lock”, quindil'icona “Cold”.

IIraffreddamento da 25 °Ca 10 °Crichiede circa 1 ora (a seconda della temperatura ambiente).

Durante il raffreddamento, la spia “Cold” lampeggera. E possibile erogare acqua durante questo

periodo, ma non sara completamente raffreddata. Al termine del raffreddamento, la spia “Cold” si

spegnera. Tenere l'interruttore 3K acceso per mantenere il raffreddamento.
. Svuotare il vassoio di raccolta quando € pieno e, una volta svuotato, riposizionarlo alla base
dell'apparecchio.

» Assicurarsi che latazza o il contenitore siano posizionati direttamente sotto il beccuccio
dell'acqua.

» Non utilizzare mai I'apparecchio senza una tazza o un contenitore sotto il beccuccio
dell'acqua.

¢ Unuso eccessivo o I'utilizzo senza acqua attivera il dispositivo di sicurezza termica della
caldaia e I'apparecchio smettera di funzionare. In tal caso, scollegare la spina e lasciare
raffreddare. Riempire il serbatoio dell'acqua prima diriutilizzare I'apparecchio.

A

Attenzione:

Nel caso di non utilizzo del sistema filtrante per 24 ore, gettare I'acqua rimasta al suo interno,
riempire il serbatoio e lasciare filtrare. Erogare e gettare una tazza di acqua calda. Il sistema filtrante
& pronto per essere nuovamente utilizzato.

Tenere il prodotto lontano da fonti di calore e dalla luce diretta del sole.

Usare solo acqua fredda (+5°C: +30°C).

Filtrare soltanto acqua; non filtrare nessun altro tipo di liquido.

DURATA DI VITA DEL FILTRO E DELLA CARTUCCIA

« Cartuccia bi-flux®: 150 litri 0 1 mese (la condizione che si verifica per primay). Utilizzare la tabella
riportata nell'ultima pagina di questo manuale per registrare la data prevista per la sostituzione della
cartuccia secondo le indicazionidi questo manuale d'uso.

Filtro MikroPLASTIK-STOP™: | filtro MikroPLASTIK-STOP™ blocca la microplastica e le
particelle in sospensione (torbidita dell'acqua). Il filtro smette di funzionare se i pori delle sue fibre
cave sono completamente bloccati - il filtro deve essere sostituito. Test eseguiti con acqua di prova
con una torbidita di 30 FAU indicano una durata di vita di 1000 itri.



SOSTITUZIONE DEL FILTRO E DELLA CARTUCCIA

Cartuccia bi-flux®: Per sostituire la cartuccia, rimuoverla dal serbatoio tirandola verso I'alto ¢
ripetere le operazioni indicate nel paragrafo: “PREPARAZIONE DELLA CARTUCCIA bi-flux®”,

Filtro MikroPLASTIK-STOP™: per sostituire il filtro, sganciarlo dal serbatoio e ripetere le
operazioni come indicato nel paragrafo: “PREPARAZIONE DEL FILTRO MikroPLASTIK-STOP™",

CURA E MANUTENZIONE

Lavarsi accuratamente le mani prima di pulire I'apparecchio.

Scollegare sempre I'apparecchio e lasciarlo raffreddare completamente prima di pulirlo.

Pulire I'esterno del dispositivo con un panno leggermente umido.

Non utilizzare mai prodotti chimici o abrasivi.

Lavare il vassoio raccogli liquidi rimovibile 2-3 volte alla settimana con acqua calda e detersivo per
piatti, risciacquare accuratamente e asciugare con un panno morbido. Posizionarlo su un panno
asciutto in modo che si asciughi completamente, quindi inserirlo nel suo alloggiamento.

Pulire ilcanale di sfiato con un'apposita spazzola almeno 2-3 volte alla settimana.

Lavare il serbatoio e 'hopper a mano con acqua calda precedentemente bollita e detersivo per piatti
almeno 2-3 volte alla settimana. Non utilizzare altri prodotti chimici o abrasivi.

Sciacquare il serbatoio dell'acqua fredda ogni 4 settimane sequendo i passaggi indicati nella
sezione PREPARAZIONE DELL'ELETTRODOMESTICO - Riempire e sciacquare il serbatoio
dell'acqua fredda.

Rimuovere sempre il filtro MikroPLASTIK-STOP™ e la cartuccia bi-flux® prima di lavare il serbatoio.
N.B. Puo essere difficoltoso rimuovere il filtro. Questo & normale: per ragioni di sicurezza, il
filtro aderisce al serbatoio per evitare qualsiasi perdita.

Non lavare mai il filtro MikroPLASTIK-STOP™ con acqua di rubinetto.

Non lavare la cartuccia bi-flux® e il filtro MikroPLASTIK-STOP™ con sapone o detergenti.
Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.

DECALCIFICAZIONE

Se nel dispositivo siaccumula calcare, I'efficienza di riscaldamento siriduce. Cio comporta un tempo di
riscaldamento prolungato e una diminuzione del flusso d'acqua. Per decalcificare il dispositivo:

1

2.

w

Rimuovere la cartuccia bi-flux®, il filtro MikroPLASTIK-STOP™ e I'hopper dal serbatoio
dell’acqua.

Mescolare 50 g di agente decalcificante a base di acido citrico con 1 litro d’acqua nel serbatoio
dell'acqua e mescolare accuratamente fino a quando I'agente decalcificante non si € sciolto
completamente.

. Posizionare il vassoio raccogli gocce alla base dell'apparecchio.
. Assicurarsi che l'interruttore I/0 sia su OFF (0), quindi collegare I'apparecchio a una presa di

corrente.

. Posizionare una brocca sul vassoio di raccolta, assicurandosi che sia allineata con il beccuccio

-
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dell'acqua.

6. Accendere 'apparecchio, portando I'interruttore 1/0 su ON ().

Erogare 300 ml della miscelaa 95 °C, quindi lasciare agire la soluzione per 20 minuti.

8. Ripetere il passaggio 7 fino arimuovere completamente il calcare. Gettare la miscela contenuta nel
serbatoio dell'acqua e nel contenitore.

9. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua potabile ed erogare 3 x 300 ml di acqua a 95 °C per
risciacquare accuratamente I'apparecchio. Gettare I'acqua erogata.

10.In caso di calcare ostinato, aumentare la quantita di agente decalcificante e prolungare il tempo di
immersione fino alla completa rimozione del calcare.

Il dispositivo non indica il completamento della decalcificazione, seguire la procedura di

decalcificazione e risciacquare accuratamente con acqua pulita fino a quando I'acqua non risulta

limpida, assicurandosi che il calcare sia stato rimosso completamente.

~

RICAMBI DISPONIBILI

AIWHO001 Vassoio raccogligocce e coperchio
AIWH002 Coperchio del serbatoio dell'acqua
AIWHO003 Serbatoio dell'acqua

AIWHO004 Hopper
PROBLEMI E SOLUZIONI
Problema Possibile causa Soluzione
Lamacchina non L'apparecchio e scollegato dallapresadi | Assicurarsiche la spina sia
siavvia. corrente o spento. inserita saldamente nella presa
e che l'interruttore /0 sia SET
SuON (1.
Il blocco bambini ¢ attivato. Premere I'icona "Lock" per
sbloccarlo.
Lamacchinanon I serbatoio dell'acqua non € posizionato | Rimuovere il serbatoio
produce acqua. correttamente. dell'acqua, quindi spingerlo con
decisione verso il basso per
riposizionarlo.
Il blocco bambini ¢ attivato. Premere I'icona "Lock" per
disattivarlo.

13
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Il flusso dell'acqua
¢ lento.

Le impurita stanno ostruendo I'ingresso
dell'acqua.

Rimuovere il serbatoio e pulire
l'ingresso dell'acqua situato
sulla base.

Lacartuccia o1l filtro non sono attivati
correttamente.

Ripetere i passaggi indicati
in PREPARAZIONE DELLA
CARTUCCIA bi-flux® /
PREPARAZIONE DEL FILTRO
MikroPLASTIK-STOP™,

Bolle d'aria all'interno della cartuccia
bi-flux®.

Ripetere il punto 4 della sezione
PREPARAZIONE DELLA
CARTUCCIA bi-flux®.

[ filtro MikroPLASTIK-STOP™ ha
raggiunto la fine della sua vita utile.

Sostituire il filtro MikroPLASTIK-
STOP™,

Si e formato del calcare nell'apparecchio.

Seguire i passaggiindicatiin
“DECALCIFICAZIONE".

Lamacchinanon

Linterruttore 3 & su OFF (0).

Impostare linterruttore 3k ON/

eroga acqua fredda. OFF (O/1) su ON (I). Attendere
che la spia “Cold” smetta di
lampeggiare. L'acqua fredda &
ora pronta per essere erogata.
Latemperatura del serbatoio dell'acqua | Aggiungere acqua calda al
fredda ¢ inferiore a5 °C. serbatoio per aumentare la
temperatura.
Latemperatura I sistema di riscaldamento dell'acqua Erogare 2 tazze da 300 ml
dell'acqua calda & richiede unaregolazione. diacqua caldaa 95 °C per
bassa. regolare le impostazioni della
macchina.
'acquahaun Il serbatoio dell'acqua non & pulito. Pulire il serbatoio come
sapore sgradevole. indicato nella sezione “CURA E

MANUTENZIONE".

Qdore forte 0 sgradevole nell'acqua o
nell'ambiente.

Rimuovere la fonte dell'odore e
pulire il serbatoio dell'acqua.

I filtro MikroPLASTIK-STOP™ ha
raggiunto la fine della sua vita utile.

Sostituire il filtro MikroPLASTIK-
STOP™,
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Codice di errore Il serbatoio dell'acqua & vuoto. Riempire il serbatoio dell'acqua.

EO1.
Codice di errore Uscita dell'acqua surriscaldata, oltre Erogare almeno 500 ml di
E02. 106°C. acqua a temperatura ambiente

e attendere 10 minuti. Per
assistenza tecnica contattare:
info@laica.com.

Per assistenza tecnica
contattare: info@laica.com.

Codice di errore Problema al circuito di uscita/entrata

dell'acqua.

PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir.2012/19/Ue-RAEE)

E03/E04.
I simbolo posto sul fondo dell'apparecchio indica la raccolta separata delle apparecchiature
g elettriche ed elettroniche.
Al termine della vita utile dell’apparecchio, non smaltirlo come rifiuto municipale solido
mmmm  Misto ma smaltirlo presso un centro di raccolta specifico situato nella vostra zona, oppure
riconsegnarlo al distributore all'atto dell'acquisto di un nuovo apparecchio dello stesso tipo
ed adibito alle stesse funzioni. Nel caso in cui I'apparecchio da smaltire sia di dimensioni inferiori ai 25
cm, & possibile riconsegnarlo ad un punto vendita con metratura superiore ai 400 mq senza I'obbligo di
acquisto di un nuovo dispositivo similare. Questa procedura di raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche viene effettuata in visione di una politica ambientale comunitaria con obiettivi
di salvaguardia, tutela e miglioramento della qualita dell'ambiente e per evitare effetti potenziali sulla
salute umana dovuti alla presenza di sostanze pericolose in queste apparecchiature o ad un uso
improprio delle stesse o di parti di esse.
Attenzione! Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbe
comportare sanzioni.
Istruzioni per lo smaltimento della cartuccia e del filtro: smaltirli come rifiuti solidi urbani.

Questo prodotto e indicato per uso domestico. La conformita, comprovata dal marchio CE
c € riportato sul dispositivo, € relativa alla direttiva 2014/30/UE inerente la compatibilita

elettromagnetica, alla 2014/35/UE inerente al materiale elettrico destinato ad essere
adoperato entro taluni limiti di tensione e alla direttiva 2011/65/UE inerente la restrizione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Questo prodotto & uno strumento elettronico che € stato verificato per garantire, allo stato attuale delle
conoscenze tecniche, sia dinon interferire con altre apparecchiature poste nelle vicinanze (compatibilita
elettromagnetica) sia di essere sicuro se usato secondo le indicazioni riportate nelle istruzioni per 'uso.

In caso di comportamenti anomali del dispositivo, non prolungare I'impiego ed eventualmente contattare
direttamente il produttore.
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GARANZIA

I presente apparecchio & garantito 2 anni dal momento dellaconsegnadel bene, ovvero daaltro maggiore
termine previsto dalla legislazione nazionale di residenza del consumatore. Tale previsione & conforme
alla legislazione italiana ed europea. | prodotti LAICA sono progettati per I'uso domestico e non ne e
consentitoI'utilizzoin pubblici esercizi. La garanzia copre soloi difetti di produzione e non e valida qualora
il danno sia causato da evento accidentale, errato utilizzo, negligenza o uso improprio del prodotto.
Utilizzare solamente gli accessori forniti; I'utilizzo di accessori diversi puo comportare la decadenza della
garanzia. Non aprire 'apparecchio per nessun motivo; in caso di apertura 0 manomissione, la garanzia
decade definitivamente. La garanzia non si applica alle parti soggette ad usura e alle batterie quando
fornite in dotazione. Trascorsi i 2 anni dalla consegna, ovvero da altro maggiore termine previsto dalla
legislazione nazionale diresidenza del consumatore, la garanzia decade; in questo caso gli interventi di
assistenza tecnica verranno eseguiti a pagamento. Informazioni su interventi di assistenza tecnica, siano
essi in garanzia o a pagamento, potranno essere richieste contattando info@laica.com.

Non ¢ dovuta nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti che rientrino nei
termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore; NON spedire direttamente a LAICA.
Tutti gli interventi in garanzia (compresi quelli di sostituzione del prodotto o di una sua parte) non
prolungheranno la durata del periodo di garanzia originale del prodotto sostituito. La casa costruttrice
declina ogni responsabilita per eventuali danni che possono, direttamente o indirettamente, derivare a
persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni
indicate nell'apposito libretto istruzioni e concernenti, specialmente, le avvertenze in tema di
installazione, uso e manutenzione dell'apparecchio. E facolta della ditta LAICA, essendo costantemente
impegnata nel miglioramento dei propri prodotti, modificare senza alcun preavviso in tutto o in parte i
propri prodotti in relazione a necessita di produzione, senza che cio comporti nessuna responsabilita da
parte della ditta LAICA o dei suoi rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.it.
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HOT AND COLD FILTERED WATER DISPENSER
INSTRUCTIONS AND GUARANTEE

Dear customer, LAICA would like to thank you for choosing this product, which has been designed
according to criteria of reliability and quality in order to ensure complete satisfaction.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

The instruction manual must be considered part of the product and must be kept for the
l!,l_l entire life cycle of the product. If the appliance is transferred to another owner, the entire
I——l documentation must also be handed over. For safe and correct use of the product, the user
must carefully read the instructions and warnings contained in the manual as they provide
importantinformation regarding safety, use and maintenance.

The system is equipped with:

1) MikroPLASTIK-STOP™ filter, which is effective in mechanically blocking plastic particles that may
be presentin municipal drinking water due to accidental causes. Microplastics are not necessarily
presentin mains water. For more information, contact your water supplier.

2) MikroPLASTIK-STOP™ activation pump, a manual piston module consisting of two components:
acylinder and a piston for preparing the MikroPLASTIK-STOP™ filter.

3) bi-flux® cartridge, preserves minerals beneficial to the body and reduces unwanted substances,
if present in mains water. It also reduces, if present in mains water: chemical contaminants, heavy
metals, chlorine, chlorinated herbicides/pesticides, microplastics.

WARNING: The LAICA filter system must only be used to treat municipal drinking water (check with
your local authority).

INDEX
SYMBOLS KEY page 16
GENERAL SAFETY WARNINGS page 16
PRODUCT DESCRIPTION page 18
INSTRUCTIONS FOR USE page 18
CARE AND MAINTENANCE page 20
TROUBLESHOOTING page 21
DISPOSAL PROCEDURE page 21
WARRANTY page 22
SYMBOLS KEY
A Warning: indicates that incorrect operation may result in serious personal injury and property
damage.
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@ Caution: indicates precautions for installation, use and maintenance.
(D Instructions: follow the instructions in the text.
W1 Forfood

Climate type ST: operating temperature range 18-38°C

/\ GENERAL SAFETY WARNINGS

After removing the product from its packaging, check it for integrity and any damage caused during
transport. Ifin doubt, do not use the appliance and contact an authorised dealer.

Keep the plastic packaging bag out of the reach of children: risk of suffocation.

Follow the instructions in this manual. Incorrect use may affect the safety of the product or cause
damage to the product itself.

Use this product only for its intended purpose, i.e. as EQUIPMENT FOR THE TREATMENT OF
DRINKING WATER. Any other use is considered non-compliant and therefore dangerous.

Do not use this product to produce drinking water.

In the event of an emergency situation being reported by the competent authorities, suspend

use of the filter system and contact the water network operator for further information. Once

the authorities declare that tap water is safe to drink again, the filter system must be cleaned as
described in the section entitled “PREPARING THE bi-flux® CARTRIDGE” / “PREPARING THE
MikroPLASTIK-STOP™ FILTER” ; both the bi-flux® cartridge and the MikroPLASTIK-STOP™ filter
must also be replaced.

People with specific medical conditions, allergies or controlled diets should consult their doctor
before using the filter system.

¢ DO NOT use the filter system with water that has already been treated.

* DO NOT tamper with or break the cartridge and filter for any reason.

The manufacturer cannot be held responsible for any damage resulting from improper or incorrect use.
Preparation, filter/cartridge replacement and maintenance must only be carried out by persons
aged 14 years or older.

This product may be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or by
inexperienced persons, only if they have been instructed in its safe use and have been informed of
the dangers associated with the product.

Do not use the product as a toy.

Inthe event of a fault or malfunction, switch off the device without tampering with it. Contact an
authorised dealer. You can obtain information about technical support by sending an e-mail to
info@laica.com.

¢ DO NOT connect or disconnect the device or operate the control panel with wet or damp hands.

¢ DO NOT pull on the power cord or the device itself to disconnect it.

Handle the product with care, protecting it from impact, extreme temperature changes, dust, direct
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sunlight and heat sources.

Unplug itimmediately after use, always before cleaning it and before connecting or disconnecting
accessories or replacing components, making sure it has cooled down completely.

Ifan electrical appliance falls into water, do not attempt to reach it, but immediately disconnect the
plug from the power outlet.

Warning! DO NOT tamper with the power cord for any reason. If damaged, contact your retailer.
Extend the cable completely, keeping it away from heat sources, do not letit hang over the edge of
the table or worktop and make sure it does not touch any hot surfaces during use. Do not wrap the
power cord around the appliance during use.

¢ NEVER use power adapters other than those indicated on the label affixed to the product.

Place the appliance on a flat, solid, fireproof, heat-resistant surface away from the edge of the
worktop.

Keep the appliance away from stoves, electric hotplates, ovens or flammable materials.

* NEVER cover the appliance: fire hazard.

Do notinsert objects into the openings.

Do not use the appliance if the lid is damaged.

During use, the appliance becomes very hot with extremely high water temperatures: do not touch
the hot surface such as the water spout, NEVER remove the lid during the boiling cycle. Do not move
the appliance during operation. Allow it to cool before cleaning. Always take care when pouring
boiling water. Pour carefully and slowly.

* DO NOT add water to the tank while the appliance is in operation.

Adjust the height of the water outlet promptly to avoid splashes of boiling water and injury.

* NEVER check the water temperature on your hands or any part of your body: risk of scalding.
NEVER use the appliance without water inside to avoid damaging the heating elements.

NOT suitable for use in a microwave oven.

* DO NOT expose the product to atmospheric agents (rain, sun)

NEVER filter hot water.

Only filter cold running water from the domestic water supply, always with the cartridge and filter
assembled.

* DO NOT place the device in a steriliser when it is in operation.

« DO NOT freeze the device.

Do not use outdoors.

Aslight odour and steam may occur during initial use: this is normal and harmless, caused by the

protective substance applied to the heating elements.

« This appliance is NOT intended for professional use, but for domestic use only.

@ Unplug the device from the power outlet when not in use or during cleaning.

@ Ifthe product leaks or has a current leak, immediately turn off the power, unplug the power plug and
inform the retailer. Do not repair it yourself.

@ The power cord of this product is a Y-type connection. The power cord can only be replaced by

professionals. Do not replace it yourself.

® When the water level in the tank is at its minimum, add water promptly, without exceeding the
maximum level.

@ Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant in this
appliance.

* WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or damaged.

* WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of

the appliance.

This device may be used by children aged 8 years and over.

This appliance may only be used or maintained by individuals with reduced physical, sensory, or
mental capacities or unskilled individuals under adequate adult supervision. Children must not play
with the device.

I the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified personsin order to avoid a hazard.

The appliance is not suitable for camping use

* NEVER submerge the device into water or any other liquids.

* Warning: Misuse of the product may cause injury. Please read the user manual carefully.

IMPORTANT:

1) Always remove the MikroPLASTIK-STOP™ filter and the bi-flux® cartridge before
washing the tank.
N.B. It may be difficult to remove the filter. This is normal: for safety reasons, the filter
adheres to the tank to prevent any leakage. Do not wash the cartridge and filter with soap
or detergents.

2) Never wash the MikroPLASTIK-STOP™ filter with tap water and never filter tap water
directly with the MikroPLASTIK-STOP™ filter. Always use water that has already been
filtered by a bi-flux® cartridge.

IMPORTANT NOTES FOR USE OF THE PRODUCT

The filter system filters water that MUST BE POTABLE IN ALL CASES. For informed use of the
product, please check the water quality with the relevant local authority before use.

The LAICA filter system maintains the pH within the range indicated by European Directive EU
2020/2184 on the quality of water intended for human consumption.

Forinformed use of the filter system, carry out a preliminary assessment of the local mains water
supply.

The activated carbon contained in the bi-flux® cartridge may release a certain amount of fine dust
(which is not harmful).

Silver is used in the bi-flux® cartridge to ensure its bacteriostatic action. Any release of silver ions is
within the guidelines of the World Health Organisation (WHO).
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» The flow rate and service life of the MikroPLASTIK-STOP™ filter may vary depending on the quantity, process; when the light goes out, the water is ready to be dispensed at 10 °C. Press any key during

quality and temperature of the filtered water.

DECLARATION OF CONFORMITY:

The filter systems manufactured by LAICA comply with the following regulatory requirements:

* European Directive EMC 2014/30/EU on electromagnetic compatibility.

» European LVD Directive 2014/35/EU on low voltage.

 European RoHS Directive 2011/65/EU on the restriction of the use of certain hazardous substances.
Ministerial Decree No. 174 of 6 April 2004, regulation concerning materials and objects that may
be used in fixed installations for the abstraction, treatment, conveyance and distribution of water
intended for human consumption.

Legislative Decree 18, 23 February 2023, implementing EU Directive 2020/2184 on the quality of
water intended for human consumption (ITALY).

Regulation 1935/2004/EC on materials in contact with food.

Regulation (EU) 10/2011 on plastic materials and articles intended to come into contact with food.
Ministerial Decree No. 25 of 7/02/2012 (ITALY), technical provisions concerning equipment for the
treatment of water intended for human consumption.

PRODUCT DESCRIPTION (see fig.1)
COMPONENT AND FUNCTION DESCRIPTION

1. Base - contains the heating and cooling mechanisms of the appliance.

2. Display screen - shows the lock, cooling or dispensing status and the volume or temperature
selected. Automatically enters sleep mode after 5 minutes (no illumination), touch any button to
re-activate.

3. Water tank - container for maximum 4 litres of cold water, removable for re-filling.

. Hopper - houses the bi-flux® cartridge and the MikroPLASTIK-STOP™ filter.

. Funnel - expels air between the bi-flux® cartridge and the MikroPLASTIK-STOP™ filter to prevent

slow filtering.

. Water tank lid - protects the hopper, filters and water from dust and contamination.

Water tank handle - used to remove, lift and carry the water tank. Do not use to lift the main unit.

. Drip tray & cover - for collection and disposal of excess water, connects via magnets to the main unit.

. 1/0 switch - controls power to the appliance, | = ON / O = OFF. When the appliance is switched

onalllights on the display illuminate, then revert to show 25°C, “Temp” illuminated, then “Lock”
illuminated.

10. * switch - controls the internal cooling mechanism, I = ON / O = OFF. Must be switched on for
water to be cooled by the appliance.

11. Water spout - outlet for dispensing hot and cold water.

12. “Vol” key - sets the volume of water to be dispensed: 150ml, 230ml or 300ml.

13. “Cold” key - dispenses cold water at 10 °C. The indicator light flashes during the cooling
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dispensing to stop the water flow and cancel the operation.

14. “Lock” key - child safety lock. Light will be illuminated when locked. Automatically engages after
10 seconds. Presstolock or unlock the appliance controls.

15. “Hot” key - dispenses hot water at the temperature selected. Press any key during dispensing to
stop the water flow and cancel the operation.

16. “Temp” key - sets the temperature of hot water to be dispensed: 25°C, 45°C, 60°C, 70°C, 85°C or
95°C.

17. Display - shows temperature or volume selection.

18. Drainage stopper - used to empty the inner cooling tank.

TECHNICAL SPECIFICATION

- Voltage: AC 220-240V, 50/60Hz

- Power absorption: 2000W - 2400W

- Tank capacity: 4L (2L with hopper, cartridge and filter applied)
- Hopper capacity: 1.7L

INSTRUCTIONS FOR USE
PREPARING THE APPLIANCE

Before using the appliance for the first time:
1. Place the appliance on aflat, solid, flame retardant surface that is heat proof and away from the
edge of the counter top. Remove and discard the silicone plug from the water spout.

2. Wash the water tank, hopper with it’s funnel, drip tray and cover with potable water and washing-up
liquid. Rinse thoroughly and dry all parts with a clean cloth.

. Attach the water tank to the appliance, push it down firmly into position.

. Fillthe water tank with cold potable water using a jug. Do not exceed the MAX level marked on the
tank.

. Position the drip trap at the base of the appliance.

. Ensure the I/0 switch is OFF (), then plug the appliance into a mains socket.

. Position a jug on the drip tray, make sure it aligns with the water spout.

. Turnonthe appliance, 1/0 switch to ON (1).

. Alignthe appliance settings:
a. Select 300ml using the “Vol” key
b. Select 25°C using the “Temp” key, “Lock” key, then “Hot” key. 300ml of water is dispensed.
c. Select 95°C using the “Temp” key, “Lock” key, then “Hot” key. 300ml of water is dispensed.
d. Discard the dispensed water, or use it to water your plants once cool.
Do not leave the appliance unattended during water dispensing. Allow a couple of seconds
for the flow of water to stop completely.

~ W
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10.Fill and rinse the cold water tank:
a. Select 300ml using the “Vol” button.
b. Press the “Lock” key, then “Cold” key. 300ml of cold water enters the cold water tank. Repeat
once to fill the cold water tank.
¢. Unplug the appliance, place it over a sink and remove the drainage stopper to drain the water from
the base unit.
d. Reattach the drainage stopper, refill and drain the cold water tank twice more. Refill the cold
water tank ready for use.
The hopper has a funnel for expelling air in the filter system. Keep the water tank lid in place to ensure
the funnel operates correctly. The hopper of the appliance is designed for use with the LAICA bi-flux®
cartridge and the LAICA MikroPLASTIK-STOP™ filter.

PREPARING THE bi-flux® CARTRIDGE

1. Before proceeding with the following operations, wash your hands thoroughly with soap and water.

2. Remove the cartridge (fig. 2) from its packaging.

3. Useaclean plate or surface to place the cartridge on.

4. Immerse the cartridge in a container filled with cold tap water for about 15 minutes (fig. 3). Shake

the cartridge to release any air inside it.

Insert the cartridge into the hopper, pressing lightly to ensure it is inserted correctly (fig. 4).

6. Fillthe tank with 1 litre of cold drinking water. Allow it to filter without closing the lid, then discard
the filtered water (or use it to water plants).

7. Inorder to prepare the MikroPLASTIK-STOP™ filters, filter and keep an additional litre of water.

The bi-flux® system is now ready to be completed with the MikroPLASTIK-STOP™ system.

o

PREPARING THE MikroPLASTIK-STOP™ FILTER

Before proceeding with the following steps, wash your hands thoroughly with soap and water.

Remove the filter (fig. 5) from the bag.

Use a clean plate or surface to place the filter on.

Remove the activation pump (fig. 6) from the bag.

Separate the piston (fig. 6B) from the cylinder (fig. 6A) by pulling it upwards.

Attach the MikroPLASTIK-STOP™ filter to the cylinder by screwing it onto the latter (fig. 7).

Once the cylinder is attached to the filter, fill it with cold drinking water that has already been filtered

with the bi-flux® cartridge (see section on Preparing the bi-flux® cartridge) (fig. 8).

ALWAYS USE WATER THAT HAS BEEN FILTERED WITH THE bi-flux® CARTRIDGE, NEVER

USE UNFILTERED WATER.

8. Insertthe piston (fig. 6B) into the cylinder (fig. 6A) and push it inside so that the water comes out of
the MikroPLASTIK-STOP™ filter, then remove the piston (fig. 9 and 10).
Important: to prevent air from entering, make sure you never push the piston down into the cylinder
if it has not yet been filled with cold tap water that has been filtered with the bi-flux® cartridge.

9. Unhook the MikroPLASTIK-STOP™ filter from the activation pump cylinder (fig. 11).
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10. Assemble the MikroPLASTIK-STOP™ filter to the bottom of the hopper (fig. 12).
11. Place the hopper in the water tank (fig. 13).

The filter system is now ready for use.
USING THE APPLIANCE

WARNING:

MANDATORY: ON FIRST USE:

1) Fillthe hopper with cold drinking water up to the maximum level and allow it to filter without
closing the tank cover.

2) Discard the filtered water or use it to water plants.

3) Repeat the operation until 5 litres have been filtered and discarded.

Repeat these operations if the system has not been used for 15 days and every time the
cartridge/filter is replaced.

1. Insert the hopper including the bi-flux® cartridge and the MikroPLASTIK-STOP™ filter into the
water tank.

. Fillthe water tank with potable cold tap water up to the MAX marker. Close the water tank cover.

. Ensure the drip trap is in position at the base of the appliance.

. Ensure the 1/0 switch is OFF (0), then plug the appliance into a mains socket.

. Place acup onthe drip tray, make sure it aligns with the water spout.

. Turnonthe appliance, I/0 switch to ON (I).

Dispensing hot water:

a. Select the volume of water required using the “Vol” key.

b. Select the required temperature using the “Temp” key.

c. Pressthe “Lock” key, then “Hot” key, hot water dispensing will commence. Do not leave the
appliance unattended during water dispensing. Allow a couple of seconds for the flow of
water to stop completely.

8. Dispensing cold water:
a.Ensure that 3K switchis ON (1).
b. Select the volume of water required using the “Vol” key.
c. Pressthe “Lock” key , then “Cold” key.
Cooling from 25°C to 10°C takes approximately 1 hour (depending on ambient room temperature).
During cooling the “Cold” light will flash. It is possible to dispense water during this time, but it will
not be fully chilled. When cooling is complete the “Cold” light will go out. Keep the $k switch on to
maintain cooling.

9. Empty the drip tray when full and re-position at the base of the appliance.

~N o oA W
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* Make sure the cup or container is positioned directly underneath the water spout.

2 * Never operate without a cup or container under the water spout.

* Excess use or using without water will activate the boiler’s thermal safety device and the
appliance will stop working. Should this occur, unplug and allow to cool. Refill the water
tank before further use.

Caution:

In the case of non-use of the filtration system for 24 hours, discard the water that remains inside it.
Fill the hopper and let it filter. Dispense and discard one cup of hot water. The system is ready for
use again.

Keep the product away from heat sources and direct sunlight.

Use only cold water (+5°C: +30°C).

Only filter water; do not filter any other type of liquid.

FILTER AND CARTRIDGE LIFESPAN

bi-flux® cartridge: 150 litres or 1 month (whichever comes first). Use the table located on the last
page of this manual to record the 1 month cartridge replacement date.

MikroPLASTIK-STOP™ filter: The MikroPLASTIK-STOP™ filter blocks microplastics and
suspended particles (water turbidity). The filter stops working when the pores of its hollow fibres are
completely blocked - the filter must be replaced. Tests carried out with test water with a turbidity of
30 FAU indicate a service life of 1,000 litres.

FILTER AND CARTRIDGE REPLACEMENT

bi-flux® cartridge: To replace the cartridge, remove it from the hopper and repeat the operations
indicated in: “PREPARING THE bi-flux® CARTRIDGE”.

MikroPLASTIK-STOP™ filter: To replace the filter, detach it from the hopper and repeat the
operations as indicated in the paragraph: “PREPARING THE mikroPLASTIK-STOP™ FILTER".

CARE AND MAINTENANCE

Wash your hands thoroughly before cleaning the appliance.

Always unplug the appliance and allow it to cool completely before cleaning.

Clean the outside of the device with a slightly damp cloth.

Never use chemicals or abrasives.

Wash the removable drip tray 2-3 times a week with warm water and washing-up liquid, rinse
thoroughly and dry with a soft cloth. Place it on a dry cloth so that it dries completely, then insert it
into its housing.

Clean the funnel with a special brush at least 2-3 times a week.

Wash the tank and hopper by hand with hot, boiled water and washing-up liquid at least 2-3 times a
week. Do not use any other chemicals or abrasives.

Rinse the cold water tank every 4 weeks following the steps in PREPARING THE APPLIANCE - Fill
and rinse the cold water tank.

Always remove the MikroPLASTIK-STOP™ filter and the bi-flux® cartridge before washing the tank.
* N.B. It may be difficult to remove the filter. This is normal: for safety reasons, the filter
adheres to the tank to prevent any leakage.

Never wash the MikroPLASTIK-STOP™ filter with tap water.

Do not wash the bi-flux® cartridge and MikroPLASTIK-STOP™ filter with soap or detergents.

Store the appliance in a cool, dry place.

DESCALING

Iflimescale builds up in the appliance, heating efficiency is reduced. This causes prolonged heating

time and decreased water flow. To descale the appliance:

1. Remove bi-flux® cartridge, MikroPLASTIK-STOP™ filter and hopper from the water tank.

2. Mix 50g of citric acid descaling agent with 1 litre of water in the water tank, stir thoroughly until the
descaling agent is dissolved completely.

. Position the drip trap at the base of the appliance.

. Ensure the 1/0 switch is OFF (0), then plug the appliance into a mains socket.

. Position ajug on the drip tray, make sure it aligns with the water spout.

. Turnonthe appliance, 1/0 switchto ON (I).

. Dispense 300ml of the mixture at 95°C, then allow the solution work for 20 minutes.

. Repeat step 7 until the limescale is removed completely. Discard the mixture in the water tank and jug.

. Fillthe water tank with potable water and dispense 3 x 300ml of water at 95°C to throughly rinse the
appliance. Discard the dispensed water.

10.For severe limescale, increase the amount of descaling agent and extend the soaking time until the

limescale is removed.
The appliance does notindicate when descaling is complete. Follow the descaling procedure and rinse
thoroughly with clean water until the water runs clear, ensuring that all limescale has been removed.

O o ~N O O B W

SPARE PARTS AVAILABLE

AIWHO001 Drip tray and cover
AIWHO002 Water tank lid
AIWHO003 Water tank
AIWHO004 Hopper
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TROUBLESHOOTING Water tastes The water tank is not clean. Clean the tank as per “CARE AND
unpleasant. MAINTENANCE”.
Problem Possible cause Solution
Strong or unpleasant odour in the Remove the source of the odour,
Machine will not start. | The appliance is unplugged or Ensure the plug is securely in the water or environment. clean the water tank.
switched off. socket, the I/0 switch is set to - - -
ON(I). / The MikroPLASTIK-STOP™ filter Replace the MikroPLASTIK-
has reached the end of its service STOP™ filter
Child lock is engaged. Press “Lock” key torelease. life.
The machine does not | The water tank is not properly Remove water tank, then push Error code EO1 Water tank is empty. Refill the water tank.
roduce water. ositioned. down firmly into re-position.
P P y P Error code E02 Water outlet overheated, more Dispense minimum 500mL of
Child lock is engaged. Press “Lock” key torelease. than 106°C room temperature water and wait
; " ; for 10 minutes. For technical
Water flow rate is slow. _\mpunues are blocking the water _Removethetank, clean the water support contact: info@aica.com.
inlet. inlet located on the base.
E de EO3/E04 Water outlet/inlet circuit issue. For technical tcontact:
Cartridge or filter not activated Repeat the steps in "PREPARING rror code 03/ ater outlet/inlet circuitissue m(;(r)él(;icn;cgo?nuppor gontac
correctly. THE bi-flux® CARTRIDGE" / i

"PREPARING THE MikroPLASTIK-
STOP™FILTER".

Air bubbles inside the bi-flux®
cartridge.

Repeat step 4 of "PREPARING THE
bi-flux® CARTRIDGE".

The MikroPLASTIK-STOP™ filter
has reached the end of its service
life.

Replace the MikroPLASTIK-
STOP™filter.

Limescale has built up inthe
appliance.

Follow the steps in “DESCALING”.

The machine does not

K switch is OFF (0).

Set 3K switch to ON (1). Wait for

dispense cold water. “Cold” light to stop flashing. Water
is now ready to dispense.
Cold water tank temperature is Add warm water to the tank to
below 5°C increase the temperature.
Hot water temperature | Water heater requires alignment. Dispense 2 x 300ml cups of 95°C
is low. hot water to re-align the machine

settings.
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DISPOSAL PROCEDURE (Dir.2012/19/EU-WEEE)

The symbol on the bottom of the appliance indicates separate collection of electrical and
electronic equipment.
At the end of the appliance’s useful life, do not dispose of it as mixed municipal solid waste,
mmmmm  Dut dispose of it at a specific collection centre in your area, or return it to the distributor
when purchasing a new appliance of the same type and used for the same functions. If the
appliance to be disposed of is less than 25 cm in size, it can be returned to a sales outlet with a floor area
of more than 400 square metres without the obligation to purchase a new similar device. This separate
collection procedure for electrical and electronic equipment is carried out in accordance with an EU
environmental policy aimed at safeguarding, protecting and improving the quality of the environment
and avoiding potential effects on human health due to the presence of hazardous substances in this
equipment or the improper use of the equipment or parts thereof.
Warning! Incorrect disposal of electrical and electronic equipment may result in penalties.
Instructions for the disposal of cartridges and filters: Dispose of them as solid municipal waste.

This productisintended for domestic use. The conformity, as evidenced by the CE marking on
C the device, is in accordance with Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility,

Directive 2014/35/EU on electrical equipment designed for use within certain voltage limits,
and Directive 2011/65/EU on the restriction of the use of certain hazardous substancesin electrical and
electronic equipment.
This product is an electronic device that has been tested to ensure, based on current technical
knowledge, that it does not interfere with other nearby equipment (electromagnetic compatibility) and
that it is safe when used in accordance with the instructions for use. In the event of abnormal behaviour
of the device, do not continue to use it and contact the manufacturer directly.
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WARRANTY

This appliance is guaranteed for 2 years from the date of delivery, or for a longer period as required by
the national legislation of the consumer’s country of residence. This provision complies with Italian and
European legislation. LAICA products are designed for domestic use and are not permitted for use in
public establishments. The warranty covers only manufacturing defects and is not valid if the damage
is caused by accident, misuse, negligence or improper use of the product. Use only the accessories
supplied; the use of other accessories may void the warranty. Do not openthe appliance for any reason; in
the event of opening or tampering, the warranty will be permanently void. The warranty does not apply to
parts subject to wear and tear and to batteries when supplied. The warranty expires 2 years after delivery,
or after any longer period provided for by the national legislation of the consumer’s country of residence;
in this case, technical assistance will be provided for a fee. Information on technical assistance, whether
under warranty or for a fee, can be requested by contacting info@laica.com.

No contribution is due for repairs and replacements of products covered by the warranty. In the event
of a fault, please contact your retailer; DO NOT send the product directly to LAICA. All warranty repairs
(including replacement of the product or part thereof) will not extend the original warranty period of
the replaced product. The manufacturer declines all responsibility for any damage that may, directly or
indirectly, be caused to persons, property and pets as a result of failure to comply with all the instructions
in the instruction manual, particularly those concerning the installation, use and maintenance of the
appliance. LAICA is constantly committed to improving its products and reserves the right to modify all
or part of its products without prior notice in relation to production requirements, without this entailing
any liability on the part of LAICA or its retailers. For further information: www.laica.it.
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DISPENSADOR DE AGUA FRIA Y CALIENTE
INSTRUCCIONES Y GARANTIA

Estimado cliente, LAICA le agradece que haya elegido este producto, disefiado segun criterios de
fiabilidad y calidad para garantizar su plena satisfaccion.

IMPORTANTE
LEA ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR
CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS

El'manual de instrucciones debe considerarse parte del producto y debe conservarse
l!!] durante toda la vida util del mismo. Si el aparato se transfiere a otro propietario, también debe
I—.—I entregarse toda la documentacion. Para un uso seguroy correcto del producto, el usuario
debe leer atentamente las instrucciones y advertencias contenidas en el manual, ya que
proporcionan informacion importante sobre la seguridad, el uso y el mantenimiento.
El'sistema esta equipado con:

1) Filtro MikroPLASTIK-STOP™, eficaz para bloguear mecdnicamente las particulas de pldstico
que pueden estar presentes en el agua potable municipal debido a causas accidentales. Los
micropldsticos no estdn necesariamente presentes en el agua del grifo. Para obtener mds
informacion, pongase en contacto con su proveedor de agua.

2) Bomba de activacion MikroPLASTIK-STOP™, un mddulo de piston manual que consta de dos
componentes: un cilindro y un piston para preparar el filtro MikroPLASTIK-STOP™,

3) Cartucho bi-flux®, que conserva los minerales beneficiosos para el organismo y reduce las
sustancias no deseadas, si estan presentes en el agua del grifo. También reduce, si estan presentes
en el agua del grifo: contaminantes quimicos, metales pesados, cloro, herbicidas/pesticidas
clorados y microplasticos.

ADVERTENCIA: El sistema de filtrado LAICA solo debe utilizarse para tratar el agua potable municipal
(consulte con su autoridad local).

iNDICE
LLAVE DE SIMBOLOS pagina 23
ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD pagina 23
DESCRIPCION DEL PRODUCTO pagina 25
INSTRUCCIONES DE USO pagina 25
CUIDADO Y MANTENIMIENTO péagina 27
SOLUCION DE PROBLEMAS pagina 28
PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION pagina 29
GARANTIA pagina 29
LEGENDA DE SiMBOLOS

A Advertencia: indica que un funcionamiento incorrecto puede provocar lesiones personales graves

23

©e

Espaiiol E
y dafios materiales.

Precaucion: indica precauciones para la instalacion, el uso y el mantenimiento.

Instrucciones: siga las instrucciones del texto.

W Paraalimentos

Tipo de clima ST: rango de temperatura de funcionamiento 18-38 °C

/\ ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

Después de sacar el producto de su embalaje, compruebe su integridad y que no haya sufrido
dafios durante el transporte. En caso de duda, no utilice el aparato y pdngase en contacto con un
distribuidor autorizado.

Mantenga la bolsa de plastico del embalaje fuera del alcance de los nifios: riesgo de asfixia.

Siga las instrucciones de este manual. Un uso incorrecto puede afectar a la seguridad del producto
0 causar dafos en el propio producto.

Utilice este producto Unicamente para el fin previsto, es decir, como EQUIPO PARA EL
TRATAMIENTO DE AGUA POTABLE. Cualquier otro uso se considera no conforme y, por lo tanto,
peligroso.

No utilice este producto para producir agua potable.

En caso de que las autoridades competentes informen de una situacion de emergencia, suspenda
el uso del sistema de filtrado y podngase en contacto con el operador de lared de agua para
obtener més informacion. Una vez que las autoridades declaren que el agua del grifo es apta para
el consumo, se deberd limpiar el sistema de filtrado tal y como se describe en la seccion titulada
“PREPARACION DEL CARTUCHO bi-flux®” / “PREPARACION DEL FILTRO MikroPLASTIK-STOP™":
también se deberdn sustituir tanto el cartucho bi-flux® como el filtro MikroPLASTIK-STOP™.

Las personas con afecciones médicas especificas, alergias o dietas controladas deben consultar a
sumédico antes de utilizar el sistema de filtrado.

NO utilice el sistema de filtrado con agua que ya haya sido tratada.

NO manipule nirompa el cartucho y el filtro por ningtn motivo.

El fabricante no se hace responsable de los darios derivados de un uso inadecuado o incorrecto.

La preparacion, la sustitucion del filtro/cartucho y el mantenimiento solo deben ser realizados por
personas mayores de 14 anos.

Este producto puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, 0 por personas sin experiencia, solo si han recibido instrucciones sobre su uso seguro y han
sido informadas de los peligros asociados al producto.

No utilice el producto como juguete.

En caso de averia o mal funcionamiento, apague el dispositivo sin manipularlo. Péngase en contacto
con un distribuidor autorizado. Puede obtener informacion sobre la asistencia técnica enviando un
correo electronico ainfo@laica.com .

NO conecte ni desconecte el dispositivo ni maneje el panel de control con las manos mojadas o
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himedas.

NO tire del cable de alimentacion ni del propio dispositivo para desconectarlo.

Manipule el producto con cuidado, protegiéndolo de golpes, cambios extremos de temperatura,
polvo, luz solar directa y fuentes de calor.

Desenchufelo inmediatamente después de su uso, siempre antes de limpiarlo y antes de conectar
o0 desconectar accesorios o sustituir componentes, asegurandose de que se haya enfriado
completamente.

Siun aparato eléctrico cae al agua, no intente alcanzarlo, sino desconecte inmediatamente el
enchufe de latoma de corriente.

jAdvertencial NO manipule el cable de alimentacion por ningun motivo. Si estd dafiado, pdngase en
contacto con su distribuidor.

Extienda el cable completamente, manteniéndolo alejado de fuentes de calor, no lo deje colgar
sobre el borde de lamesa o la encimera y asegurese de que no toque ninguna superficie caliente
durante su uso. No enrolle el cable de alimentacion alrededor del aparato durante su uso.
NUNCA utilice adaptadores de corriente distintos a los indicados en la etiqueta adherida al
producto.

Coloque el aparato sobre una superficie plana, sélida, ignifuga y resistente al calor, lejos del borde
delaencimera.

Mantenga el aparato alejado de estufas, placas eléctricas, hornos o materiales inflamables.
NUNCA cubra el aparato: peligro de incendio.

No introduzca objetos en las aberturas.

No utilice el aparato si la tapa estd dafada.

Durante su uso, el aparato se calienta mucho y alcanza temperaturas extremadamente altas: no
toque la superficie caliente, como el surtidor de agua, y NUNCA retire la tapa durante el ciclo de
ebullicion. No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Deje que se enfrie antes de
limpiarlo. Tenga siempre cuidado al verter agua hirviendo. Viértala con cuidado y lentamente.
NO afiada agua al depdsito mientras el aparato esté en funcionamiento.

Ajuste rdpidamente la altura de la salida de agua para evitar salpicaduras de agua hirviendo y
lesiones.

NUNCA compruebe latemperatura del agua con las manos ni con ninguna otra parte del cuerpo:
riesgo de quemaduras.

NUNCA utilice el aparato sin agua en su interior para evitar danar los elementos calefactores.
NO apto para su uso en hornos microondas.

NO exponga el producto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol).

NUNCA filtre agua caliente.

Filtre Unicamente agua fria del grifo, siempre con el cartucho y el filtro montados.

NO coloque el dispositivo en un esterilizador cuando esté en funcionamiento.

NO congele el dispositivo.

No lo utilice en exteriores.

* Durante el primer uso puede producirse un ligero olor y vapor: esto es normal e inocuo, y se debe a
la sustancia protectora aplicada a los elementos calefactores.

 Este aparato NO estd destinado al uso profesional, sino tinicamente al uso doméstico.

@ Desenchufe el dispositivo de la toma de corriente cuando no lo utilice o durante la limpieza.

@ Sielproducto presenta fugas o tiene una fuga de corriente, apague inmediatamente la alimentacion,
desenchufe el cable de alimentacion e informe al distribuidor. No lo repare usted mismo.

@ Elcable de alimentacion de este producto es una conexion tipo Y. El cable de alimentacion solo
puede ser sustituido por profesionales. No lo sustituya usted mismo.

®© Cuando el nivel de agua del depdsito esté al minimo, afiada agua rapidamente, sin superar el nivel
méaximo.

® No almacene sustancias explosivas, como latas de aerosol con propelentes inflamables, en este
aparato.

ADVERTENCIA: Al colocar el aparato, asegurese de que el cable de alimentacion no quede
atrapado ni danado.

ADVERTENCIA: No coloque mltiples enchufes portatiles o fuentes de alimentacion portatiles en
la parte posterior del aparato.

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 anos.

Este aparato solo puede ser utilizado o mantenido por personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, o por personas sin experiencia, bajo la supervision adecuada de
un adulto. Los nifios no deben jugar con el dispositivo.

Siel cable de alimentacion estd dafiado, debe ser sustituido por el fabricante, su agente de servicio
0 personas igualmente cualificadas para evitar cualquier peligro.

El'aparato no es adecuado para su uso en campings.
* NUNCA sumerja el dispositivo en agua ni en ningun otro liquido.

Advertencia: el uso incorrecto del producto puede causar lesiones. Lea atentamente el manual del
usuario.

IMPORTANTE:

1) Retire siempre el filtro MikroPLASTIK-STOP™ y el cartucho bi-flux® antes de lavar el
depdsito.
Nota: puede resultar dificil retirar el filtro. Esto es normal: por motivos de seguridad, el
filtro se adhiere al depésito para evitar fugas. No lave el cartucho ni el filtro con jabon o
detergentes.

2) Nunca lave el filtro MikroPLASTIK-STOP™ con agua del grifo y nunca filtre agua del grifo
directamente con el filtro MikroPLASTIK-STOP™. Utilice siempre agua que ya haya sido
filtrada por un cartucho bi-flux®.

NOTAS IMPORTANTES PARA EL USO DEL PRODUCTO
 Elsistema de filtrado filtra agua que DEBE SER POTABLE EN TODOS LOS CASOS. Para un uso
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informado del producto, compruebe la calidad del agua con la autoridad local competente antes de
utilizarlo.

El sistema de filtrado LAICA mantiene el pH dentro del rango indicado por la Directiva Europea UE
2020/2184 sobre la calidad del agua destinada al consumo humano.

Para un uso informado del sistema de filtrado, realice una evaluacion preliminar del suministro local
de agua corriente.

El carbon activado contenido en el cartucho bi-flux® puede liberar una cierta cantidad de polvo fino
(que no es perjudicial).

En el cartucho bi-flux® se utiliza plata para garantizar su accion bacteriostatica. Cualquier
liberacion de iones de plata se encuentra dentro de las directrices de la Organizacion Mundial de la
Salud (OMS).

Elcaudal y la vida dtil del filtro MikroPLASTIK-STOP™ pueden variar en funcion de la cantidad, la
calidady la temperatura del agua filtrada.

DECLARACION DE CONFORMIDAD:

Los sistemas de filtrado fabricados por LAICA cumplen los siguientes requisitos normativos:

 Directiva europea EMC 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética.

» Directiva europea LVD 2014/35/UE sobre baja tension.

* Directiva europea RoHS 2011/65/UE sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias
peligrosas.

* Decreto Ministerial n.2 174, de 6 de abril de 2004, relativo a los materiales y objetos que pueden

utilizarse en instalaciones fijas para la captacion, el tratamiento, el transporte y la distribucion de

agua destinada al consumo humano.

Decreto Legislativo 18, de 23 de febrero de 2023, por el que se aplica la Directiva 2020/2184 de la

UE sobre la calidad del agua destinada al consumo humano (ITALIA).

Reglamento 1935/2004/CE on materiales en contacto con alimentos.

Reglamento (UE) n.2 10/2011 on materiales y objetos pldsticos destinados a entrar en contacto con

alimentos.

* Decreto Ministerial n.2 25, de 7/02/2012 (ITALIA), disposiciones técnicas relativas a los equipos
para el tratamiento del agua destinada al consumo humano.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (véase la fig. 1)
DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES Y SU FUNCION

1. Base: contiene los mecanismos de calentamiento y enfriamiento del aparato.

2. Pantalla: muestra el estado de bloqueo, refrigeracion o dispensacion y el volumen o la
temperatura seleccionados. Entra automaticamente en modo de suspension después de 5 minutos
(sin iluminacion); toque cualquier botdn para reactivarla.

3. Depésito de agua: recipiente con capacidad maxima para 4 litros de agua fria, extraible para su
rellenado.

4. Tolva: alberga el cartucho bi-flux®y el filtro MikroPLASTIK-STOP™,

5. Embudo: expulsa el aire entre el cartucho bi-flux®y el filtro MikroPLASTIK-STOP™ para evitar un
filtrado lento.

6. Tapa del depdsito de agua: protege latolva, los filtros y el agua del polvo y la contaminacion.

7. Asadel depésito de agua: se utiliza para retirar, levantar y transportar el deposito de agua. No la
utilice para levantar la unidad principal.

8. Bandeja de goteo y tapa: pararecoger y eliminar el exceso de agua, se conecta mediante imanes
alaunidad principal.

9. Interruptor I/0: controla la alimentacion del aparato, | = ON / O = OFF. Cuando se enciende €l
aparato, se iluminan todas las luces de la pantalla, luego vuelven a mostrar 25 °C, se ilumina
“Temp”y, a continuacion, se ilumina “Lock”.

10. 3% Interruptor: controla el mecanismo de refrigeracion interno, | = ON / O = OFF. Debe estar
encendido para que el agua searefrigerada por el aparato.

11. Boca de agua: salida para dispensar agua caliente y frfa.

12. Tecla “Vol™: ajusta el volumen de agua que se va a dispensar: 150 ml, 230 ml 0 300 ml.

13. Tecla “Cold”: dispensa agua friaa 10 °C. La luz indicadora parpadea durante el proceso de
enfriamiento; cuando la luz se apaga, el agua estd lista para ser dispensada a 10 °C. Pulse cualquier
tecla durante la dispensacion para detener el flujo de agua y cancelar la operacion.

14. Tecla “Lock”: bloqueo de seguridad para nifios. La luz se iluminard cuando esté bloqueada. Se
activa automaticamente después de 10 segundos. Pulse para bloguear o desbloquear los controles
del aparato.

15. Tecla “Hot”: dispensa agua caliente a la temperatura seleccionada. Pulse cualquier tecla durante
la dispensacion para detener el flujo de agua y cancelar la operacion.

16. Tecla “Temp™: ajusta la temperatura del agua caliente que se va a dispensar: 25 °C, 45 °C, 60 °C,
70°C,85°C095°C.

17. Pantalla: muestra la seleccion de temperatura o volumen.

18. Tapon de drenaje: se utiliza para vaciar el depasito de refrigeracion interior.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

- Voltaje: AC 220-240V, 50/60 Hz

- Potencia absorbida: 2000 W-2400 W

- Capacidad del depasito: 4 1(2 1 con tolva, cartucho y filtro aplicados)
- Capacidad delatolva: 1,7 |

INSTRUCCIONES DE USO
PREPARACION DEL APARATO

Antes de utilizar el aparato por primera vez:

1. Coloque el aparato sobre una superficie plana, solida, ignifuga y resistente al calor, lejos del borde
de laencimera. Retire y deseche el tapon de silicona de la boquilla de agua.
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. Lave el depdsito de agua, la tolva con su embudo, la bandeja de goteo y la tapa con agua potable y

detergente liquido. Aclare bien y seque todas las piezas con un pafio limpio.

. Cologue el depasito de agua en el aparato y empujelo firmemente hasta que encaje en su sitio.
. Llene el depdsito de agua con agua potable fria utilizando una jarra. No supere el nivel MAX

marcado en el depasito.

. Cologue el colector de goteo en la base del aparato.
. Asegurese de que el interruptor /0 esté enla posicion OFF (0) y, a continuacion, enchufe el aparato

aunatoma de corriente.

. Cologue una jarra en la bandeja de goteo, asegurandose de que quede alineada con la boquilla de

agua.

. Encienda el aparato, con el interruptor 1/0 en ON (I).
. Ajuste la configuracion del aparato:

a. Seleccione 300 ml con latecla “Vol”.

b. Seleccione 25 °C con latecla “Temp”, latecla “Lock™y, a continuacion, la tecla “Hot”. Se
dispensaran 300 ml de agua.

c. Seleccione 95 °C conlatecla “Temp”, la tecla “Lock” y, a continuacion, la tecla “Hot”. Se
dispensaran 300 ml de agua.

d. Deseche el agua dispensada o utilicela para regar las plantas una vez que se haya enfriado.

No deje el aparato desatendido durante el dispensado de agua. Espere unos segundos

hasta que el flujo de agua se detenga por completo.

10.Llene y enjuague el depésito de agua fria :

a. Seleccione 300 ml con latecla “Vol”

b. Pulse latecla “Lock”y, a continuacion, la tecla “Cold”. Entrardn 300 ml de agua fria en el depdsito
de agua fria. Repita una vez mds para llenar el deposito de agua fria.

c. Desenchufe el aparato, coldquelo sobre un fregadero y retire el tapon de drenaje para vaciar el
agua de la unidad base.

d. Vuelva a colocar el tapon de drenaje, rellene y vacie el depésito de agua fria dos veces mas.
Rellene el depasito de agua fria para que esté listo para su uso.

Latolvatiene un embudo para expulsar el aire del sistema de filtrado. Mantenga la tapa del depdsito
de agua en su sitio para garantizar el correcto funcionamiento del embudo. La tolva del aparato esta
disefiada para utilizarse con el cartucho LAICA bi-flux®y el filtro LAICA MikroPLASTIK-STOP™,

PREPARACION DEL CARTUCHO bi-flux®

ENSNGCI SR

Antes de proceder con las siguientes operaciones, lavese bien las manos con agua y jabon.

. Retire el cartucho (fig. 2) de su embalaje.
. Utilice un plato o una superficie limpia para colocar el cartucho ON.
. Sumergir el cartucho en un recipiente lleno de agua fria del grifo durante unos 15 minutos (fig. 3).

Agitar el cartucho para liberar el aire que pueda haber en su interior.

. Inserte el cartucho en la tolva, presionando ligeramente para asegurarse de que se inserta

correctamente (fig. 4).

6. Llene el depdsito con 1 litro de agua potable fria. Deje que se filtre sin cerrar latapay, a
continuacion, deseche el agua filtrada (o utilicela para regar las plantas).
7. Parapreparar los filtros MikroPLASTIK-STOP™  filtre y guarde un litro adicional de agua.

El sistema bi-flux® ya esta listo para completarse con el sistema MikroPLASTIK-STOP™,

PREPARACION DEL FILTRO MikroPLASTIK-STOP™

Antes de continuar con los siguientes pasos, lavese bien las manos con aguay jabon.
. Retire el filtro (fig. 5) de la bolsa.
. Utilice un plato o una superficie limpia para colocar el filtro ON.
Retire labomba de activacion (fig. 6) de la bolsa.
. Separe el piston (fig. 6B) del cilindro (fig. 6A) tirando de él hacia arriba.
. Fije el filtro MikroPLASTIK-STOP™ al cilindro enroscéndolo en este ultimo (fig. 7).
Una vez que el cilindro esté acoplado al filtro, llénelo con agua potable fria que ya haya sido filtrada
con el cartucho bi-flux® (véase la seccion sobre la Preparacion del cartucho bi-flux®) (fig. 8).
UTILICE SIEMPRE AGUA FILTRADA CON EL CARTUCHO bi-flux®, NUNCA UTILICE AGUA
SIN FILTRAR.
8. Inserte el piston (fig. 6B) en el cilindro (fig. 6A) y empujelo hacia dentro para que el agua salga del
filtro MikroPLASTIK-STOP™, luego retire el piston (fig. 9 y 10).
Importante: para evitar que entre aire, asegurese de no empujar nunca el pistén hacia abajo en el
cilindro si atin no se ha llenado con agua fria del grifo filtrada con el cartucho bi-flux®.
9. Desenganche el filtro MikroPLASTIK-STOP™ del cilindro de labomba de activacion (fig. 11).
10. Monte el filtro MikroPLASTIK-STOP™ en la parte inferior de la tolva (fig. 12).
11. Coloque latolva en el depdsito de agua (fig. 13).

El'sistema de filtrado ya estd listo para su uso.
USO DEL APARATO

~NoO O W =

jADVERTENCIA!

OBLIGATORIO: ON PRIMER USO:

1) Llene la tolva con agua potable fria hasta el nivel maximo y deje que se filtre sin cerrar la tapa del
deposito.

2) Deseche el agua filtrada o utilicela para regar las plantas.

3) Repitala operacion hasta que se hayan filtrado y desechado 5 litros.

Repita estas operaciones si el sistema no se ha utilizado durante 15 dias y cada vez que se

sustituya el cartuchoffiltro.

1. Inserte la tolva, incluyendo el cartucho bi-flux® y el filtro MikroPLASTIK-STOP™, en el depdsito
de agua.

2. Llene el depdsito de agua con agua potable fria del grifo hasta la marca MAX. Cierre la tapa del
deposito de agua.
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. Asegurese de que el colector de goteo esté en su posicion en la base del aparato.

4. Asegurese de que el interruptor 1/0 esté en la posicion OFF (0) y, a continuacion, enchufe el
aparato a una toma de corriente.

5. Cologue unajarra en la bandeja de goteo, asegurdndose de que quede alineada con la boquilla
de agua.

6. Encienda el aparato, con el interruptor /0 en ON (1).

7. Paradispensar agua caliente:

a. Seleccione el volumen de agua deseado con la tecla “Vol”.

b. Seleccione la temperatura deseada con la tecla “Temp”.

c. Pulse latecla “Lock” y, a continuacion, la tecla “Hot” para que comience la dispensacion de agua
caliente. No deje el aparato desatendido durante la dispensacion de agua. Espere unos
segundos hasta que el flujo de agua se detenga por completo.

8. Suministro de agua fria:

a. Asegurese de que el interruptor “ $K” esté en la posicién ON (1).

b. Seleccione el volumen de agua deseado conla tecla “Vol”.

c. Pulse latecla “Lock” y, a continuacion, la tecla “Cold”.
El enfriamiento de 25 °C a 10 °C tarda aproximadamente 1 hora (dependiendo de la temperatura
ambiente). Durante el enfriamiento, la luz “Cold” parpadeard. Es posible dispensar agua durante
este tiempo, pero no estara completamente fria. Cuando el enfriamiento haya finalizado, la luz
“Cold” se apagaré. Mantenga el interruptor “ 3k " en ON para mantener el enfriamiento.

9.Vacie labandeja de goteo cuando esté llena y vuelva a colocarla en la base del aparato.

Asegurese de que la taza o el recipiente estén colocados directamente debajo de la
boquilla de agua.

Nuncalo utilice sin unataza o recipiente debajo de la boquilla de agua.

Eluso excesivo o0 el uso sin agua activard el dispositivo de seguridad térmica de la
calderay el aparato dejard de funcionar. Si esto ocurre, desenchufelo y deje que se
enfrie. Rellene el depdsito de agua antes de volver a utilizarlo.

A

Precaucion:

* Sino se utiliza el sistema de filtracion durante 24 horas, deseche el agua que queda en su interior.
Llene latolvay deje que se filtre. Viertay deseche unataza de agua caliente. El sistema estaré listo
paravolver a utilizarse.

Mantenga el producto alejado de fuentes de calor y de la luz solar directa.

Utilice solo agua fria (+5 °C: +30 °C).

Filtre solo agua; no filtre ningun otro tipo de liquido.

VIDA UTIL DEL FILTRO Y DEL CARTUCHO

¢ Cartucho bi-flux®: 150 litros 0 1 mes (lo que ocurra primero). Utilice la tabla que se encuentraen
la dltima pagina de este manual para anotar la fecha de sustitucion del cartucho al cabo de 1 mes.

* Filtro MikroPLASTIK-STOP™: ¢l filtro MikroPLASTIK-STOP™ bloguea los micropldsticos y las
particulas en suspension (turbidez del agua). El filtro deja de funcionar cuando los poros de sus
fibras huecas se bloguean por completo; en ese caso, debe sustituirse. Las pruebas realizadas con
agua de prueba con una turbidez de 30 FAU indican una vida util de 1000 litros.

SUSTITUCION DEL FILTRO Y DEL CARTUCHO

* Cartucho bi-flux®: Para sustituir el cartucho, retirelo de latolva y repita las operaciones indicadas
en: “PREPARACION DEL CARTUCHO bi-flux®”.

Filtro MikroPLASTIK-STOP™: Para sustituir el filtro, desmdntelo de la tolva y repita las
operaciones indicadas en el apartado: “PREPARACION DEL FILTRO mikroPLASTIK-STOP™",

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Lévese bien las manos antes de limpiar el aparato.

Desenchufe siempre el aparato y deje que se enfrie completamente antes de limpiarlo.

Limpie el exterior del dispositivo con un pafio ligeramente humedecido.

No utilice nunca productos quimicos ni abrasivos.

Lave labandeja recogegotas extraible 2-3 veces por semana con agua tibia y detergente liquido,

enjuague bieny seque con un pafo suave. Coldgquela sobre un pafio seco para que se seque

completamente y, a continuacion, insértela en su alojamiento.

Limpie el embudo con un cepillo especial al menos 2-3 veces por semana.

Lave el depdsito y la tolva a mano con agua caliente hervida y detergente liquido al menos 2-3 veces

por semana. No utilice otros productos quimicos ni abrasivos.

Enjuague el depésito de agua fria cada 4 semanas siguiendo los pasos indicados en PREPARACION

DEL APARATO: Llene y enjuague el deposito de agua fria.

Retire siempre el filtro MikroPLASTIK-STOP™ y el cartucho bi-flux® antes de lavar el depésito.

* Nota: puede resultar dificil retirar el filtro. Esto es normal: por motivos de seguridad, el filtro
se adhiere al depdsito para evitar fugas.

* Nunca lave el filtro MikroPLASTIK-STOP™ con agua del grifo.

* Nolave el cartucho bi-flux® ni el filtro MikroPLASTIK-STOP™ con jabdn o detergentes.

* Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.

DESCALCIFICACION

Sise acumula cal en el aparato, se reduce la eficiencia del calentamiento. Esto provoca un tiempo de

calentamiento prolongado y una disminucion del flujo de agua. Para descalcificar el aparato:

1. Retire el cartucho bi-flux®y el filtro LAICA MikroPLASTIK-STOP™ y la tolva del depésito de
agua.

2. Mezcle 50 g de agente descalcificador de dcido citrico con 1 litro de agua en el depdsito de agua y
remueva bien hasta que el agente descalcificador se disuelva por completo.

3. Cologue el colector de goteo en la base del aparato.
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4. Asegurese de que el interruptor 1/0 esté en la posicion OFF (0) y, a continuacion, enchufe el
aparato a unatoma de corriente.

5. Coloque unajarra en la bandeja de goteo, asegurandose de que quede alineada con la boquilla
de agua.

6. Encienda el aparato, con elinterruptor /0 en ON ().

7. Vierta 300 ml de lamezclaa 95 °y deje que la solucion actie durante 20 minutos.

8. Repita el paso 7 hasta que se elimine completamente la cal. Deseche la mezcla del depésito de
aguaylajarra.

9. Llene el depdsito de agua con agua potable y dispense 3 x 300 ml de agua a 95 ° para enjuagar
bien el aparato. Deseche el agua dispensada.

10.En caso de cal muy incrustada, aumente la cantidad de agente descalcificador y prolongue el
tiempo de remojo hasta que se elimine la cal.

Elaparato no indica cuéndo ha finalizado el descalcificado. Siga el procedimiento de descalcificacion
y enjuague bien con agua limpia hasta que el agua salga clara, asegurandose de que se haya
eliminado todala cal.

PIEZAS DE REPUESTO DISPONIBLES

AIWHO001 Bandeja de goteo y tapa
AIWHO002 Tapa del depdsito de agua

AIWH003 Depdsito de agua
AIWHO004 Tolva
SOLUCION DE PROBLEMAS
Problema Posible causa Solucién

Lamdquinano
arranca.

El aparato estd desenchufado
0 apagado.

Asegurese de que el enchufe esté bien
conectado a latoma de corriente y que el
interruptor 1/0 esté en ON (I).

Elbloqueo para nifios esta
activado.

Pulse latecla “Lock” para desactivarlo.

Lamdquinano
produce agua.

El depdsito de agua no estd
colocado correctamente.

Retire el depdsito de agua y vuelva a
colocarlo presionando firmemente hacia
abajo.

El bloqueo para nifios estd
activado.

Pulse latecla"Lock" para desbloguearlo.

El caudal de agua
es lento.

Hay impurezas blogueando la
entrada de agua.

Retire el depdsito y limpie la entrada de
agua situada en la base.

El cartucho o el filtro no se han
activado correctamente.

Repita los pasos descritos en
“PREPARACION DEL CARTUCHO
bi-flux®” / “PREPARACION DEL FILTRO
MikroPLASTIK-STOP™",

Hay burbujas de aire dentro del
cartucho bi-flux®.

Repita el paso 4 de “PREPARACION DEL
CARTUCHO bi-flux®".

Elfiltro MikroPLASTIK-STOP™

hallegado al final de su vida util.

Sustituya el filtro MikroPLASTIK-STOP™.

Se haacumulado calenel
electrodoméstico.

Siga los pasos indicados en
“DESCALCIFICACION”.

Lamaquina no
dispensa agua
fria.

% Elinterruptor estaen
OFF (0).

Ponga el interruptor “ 3 ” en ON (). Espere
aque laluz “Cold” deje de parpadear. Ahora
ya puede dispensar agua.

Latemperatura del deposito de
agua friaesinferiora 5 °C.

Anada agua caliente al depdsito para
aumentar latemperatura.

Latemperatura
delagua caliente
es baja.

El calentador de agua necesita
alinearse.

Dispense 2 vasos de 300 ml de agua
caliente a 95 °C para reajustar la
configuracion de la maquina.

Elaguatiene
un sabor
desagradable.

El depdsito de agua no esta
limpio.

Limpie el depdsito segun las instrucciones
de “CUIDADO Y MANTENIMIENTO".

Olor fuerte 0 desagradable en
elagua o en el ambiente.

Elimine la fuente del olor y limpie el
deposito de agua.

Elfiltro MikroPLASTIK-STOP™

hallegado al final de su vida Util.

Sustituya el filtro MikroPLASTIK-STOP™,

Cadigo de error
EO1.

El depdsito de agua esta vacio.

Rellene el depdsito de agua.

Cadigo de error
E02.

Salida de agua sobrecalentada,
més de 106 °C.

Dispense un minimo de 500 ml de agua a
temperatura ambiente y espere 10 minutos.
Para asistencia técnica, pongase en
contacto con: info@laica.com.
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Cadigo de error
E03/E04.

Problema en el circuito de
salida/entrada de agua.

Para obtener asistencia técnica, péngase
en contacto con: info@laica.com.
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PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION (Dir. 2012/19/UE-RAEE)

El'simbolo que aparece en la parte inferior del aparato indica larecogida selectiva de aparatos

eléctricos y electronicos.

Al final de la vida Util del aparato, no lo deseche como residuo solido urbano mixto, sino que

mmmmm  'évelo a un centro de recogida especifico de su zona o devuglvalo al distribuidor al comprar

un nuevo aparato del mismo tipo y con las mismas funciones. Si el aparato que se va a
eliminar mide menos de 25 cm, se puede devolver a un punto de venta con una superficie superior a
400 metros cuadrados sin la obligacién de comprar un nuevo aparato similar. Este procedimiento de
recogida selectiva de aparatos eléctricos y electronicos se lleva a cabo de conformidad con la politica
medioambiental de la UE, cuyo objetivo es salvaguardar, proteger y mejorar la calidad del medio ambiente
y evitar los posibles efectos sobre la salud humana debidos a la presencia de sustancias peligrosas en
estos aparatos o al uso inadecuado de los mismos o de sus componentes.
jAdvertencia! La eliminacion incorrecta de los aparatos eléctricos y electronicos puede dar lugar a
sanciones.

Instrucciones para la eliminacion de cartuchos y filtros: Deséchelos como residuos sélidos urbanos.

Este producto esta destinado al uso doméstico. La conformidad, acreditada por el marcado
c CE del dispositivo, se ajusta a la Directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad

electromagnética, la Directiva 2014/35/UE sobre equipos eléctricos disefiados para su uso
dentro de determinados limites de tension y la Directiva 2011/65/UE sobre la restriccion del uso de
determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electronicos.

Este producto es undispositivo electronico que hasido probado para garantizar, segun los conocimientos
técnicos actuales, que no interfiere con otros equipos cercanos (compatibilidad electromagnética) y
que es seguro cuando se utiliza de acuerdo con las instrucciones de uso. En caso de comportamiento
anormal del dispositivo, no continte utilizandolo y pdngase en contacto directamente con el fabricante.

GARANTIA

Este aparato tiene una garantia de 2 afios a partir del momento de la entrega del bien, o cualquier
otro plazo mas largo previsto por la legislacion nacional del lugar de residencia del consumidor. Esta
disposicion se ajusta a la legislacion italiana y europea. Les recordamos que el plazo de garantia es
de 3 afios para los productos adquiridos por consumidores con residencia habitual en Espafia.
Los productos LAICA estan disefiados para uso doméstico y no estdn autorizados para su uso en
establecimientos publicos. La garantfa solo cubre los defectos de fabricacion y no es vélida si el dafio
es causado por accidente, mal uso, negligencia o uso inadecuado del producto. Utilice Unicamente los
accesorios suministrados; el uso de otros accesorios puede anular la garantia. No abra el aparato por
ningun motivo; en caso de apertura o manipulacion, la garantia quedard anulada de forma permanente.
La garantia no se aplica a las piezas sujetas a desgaste ni a las baterias suministradas. La garantia
expira 2 afios después de la entrega, 0 después de cualquier periodo mas largo previsto por lalegislacion
nacional del pais de residencia del consumidor; en este caso, se prestard asistencia técnica a cambio
de una tarifa. La informacion sobre la asistencia técnica, ya sea en garantia o de pago, puede solicitarse
poniéndose en contacto con info@laica.com.
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No se debe abonar ninguna contribucion por las reparaciones y sustituciones de los productos cubiertos
por la garantia. En caso de averia, pongase en contacto con su distribuidor; NO envie el producto
directamente a LAICA. Todas las reparaciones en garantia (incluida la sustitucion del producto o de
una pieza del mismo) no ampliaran el periodo de garantia original del producto sustituido. El fabricante
declina toda responsabilidad por los dafios que puedan causarse, directa o indirectamente, a personas,
bienes y animales domésticos como consecuencia del incumplimiento de todas las instrucciones del
manual de instrucciones, en particular las relativas alainstalacion, el usoy el mantenimiento del aparato.
LAICA se compromete a mejorar constantemente sus productos y se reserva el derecho de modificar
la totalidad o parte de sus productos sin previo aviso en relacion con las necesidades de produccion,
sin que ello implique responsabilidad alguna por parte de LAICA o de sus distribuidores. Para mas
informacion: www.laica.it.
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WARM- UND KALTWASSERSPENDER
ANLEITUNG UND GARANTIE

Sehr geehrter Kunde, LAICA bedankt sich fiir Ihre Entscheidung fur dieses Produkt, das nach Kriterien
der Zuverlassigkeit und Qualitat entwickelt wurde, um Ihnen voliste Zufriedenheit zu garantieren.

WICHTIG .
VOR DEM GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN
ZUR SPATEREN EINSICHT AUFBEWAHREN

Die Gebrauchsanweisung ist als Teil des Produkts zu betrachten und muss wéhrend der
l!,l_l gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahrt werden. Wenn das Gerét an einen anderen
I—.l Besitzer weitergegeben wird, muss auch die gesamte Dokumentation ibergeben werden.
Fir eine sichere und korrekte Verwendung des Produkts muss der Benutzer die in der
Gebrauchsanweisung enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise sorgféltig lesen, da sie
wichtige Informationen zu Sicherheit, Verwendung und Wartung enthalten.

Das System ist ausgestattet mit:

1) MikroPLASTIK-STOP™-Filter, der Kunststoffpartikel, die aufgrund zufélliger Ursachenim
kommunalen Trinkwasser vorhanden sein kdnnen, mechanisch effektiv zuriickhalt. Mikroplastik
ist nicht unbedingt im Leitungswasser vorhanden. Weitere Informationen erhalten Sie von lhrem
Wasserversorger.

2) MikroPLASTIK-STOP™-Aktivierungspumpe, einem manuellen Kolbenmodul, das
aus zwei Komponenten besteht: einem Zylinder und einem Kolben zur Vorbereitung des
MikroPLASTIK-STOP™-Filters.

3) bi-flux®-Kartusche, die fiir den Kérper niitzliche Mineralien bewahrt und unerwiinschte
Substanzen reduziert, sofern diese im Leitungswasser vorhanden sind. Sie reduziert auBerdem,
sofernim Leitungswasser vorhanden: chemische Verunreinigungen, Schwermetalle, Chlor,
chlorierte Herbizide/Pestizide, Mikroplastik.

WARNUNG: Das LAICA-Filtersystem darf nur zur Aufbereitung von kommunalem Trinkwasser
verwendet werden (erkundigen Sie sich bei lhrer ortlichen Behorde).

INDEX
SYMBOLERKLARUNG Seite 30
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE Seite 30
PRODUKTBESCHREIBUNG Seite 32
GEBRAUCHSANWEISUNG Seite 33
PFLEGE UND WARTUNG Seite 34
FEHLERBEHEBUNG Seite 35
ENTSORGUNG Seite 36
GARANTIE Seite 36
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SYMBOLERKLARUNG

Warnung: Weist darauf hin, dass eine unsachgeméaBe Bedienung zu schweren Verletzungen und
Sachschaden fiihren kann.

Vorsicht: Weist auf VorsichtsmaBnahmen bei Installation, Verwendung und Wartung hin.

Anweisungen: Befolgen Sie die Anweisungen im Text.

I Fir Lebensmittel

Klimatyp ST: Betriebstemperaturbereich 18-38 °C
/\ ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Uberpriifen Sie das Produkt nach dem Auspacken auf Unversehrtheit und eventuelle
Transportschdden. Verwenden Sie das Gerét im Zweifelsfall nicht und wenden Sie sich an einen
autorisierten Handler.

Bewahren Sie die Kunststoffverpackung auBerhalb der Reichweite von Kindern auf:
Erstickungsgefahr.

Befolgen Sie die Anweisungen in dieser Anleitung. Eine unsachgeméBe Verwendung kann die
Sicherheit des Produkts beeintrachtigen oder zu Schdden am Produkt selbst fiihren.

Verwenden Sie dieses Produkt nur fur den vorgesehenen Zweck, d. h. als GERAT ZUR
BEHANDLUNG VON TRINKWASSER. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgeméan
und st daher geféhrlich.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht zur Herstellung von Trinkwasser.

Wenn die zustandigen Behdrden eine Notfallsituation melden, stellen Sie die Verwendung

des Filtersystems ein und wenden Sie sich flr weitere Informationen an den Betreiber des
Wassernetzes. Sobald die Behorden erkldren, dass das Leitungswasser wieder trinkbar ist, muss
das Filtersystem wie im Abschnitt ,VORBEREITUNG DER bi-flux®-KARTUSCHE” / ,VORBEREITUNG
DES MikroPLASTIK-STOP™-FILTERS” beschrieben gereinigt werden; sowohl die bi-flux®-
Kartusche als auch der MikroPLASTIK-STOP™-Filter miissen ebenfalls ausgetauscht werden.
Personen mit bestimmten Erkrankungen, Allergien oder kontrollierten Ern&hrungsgewohnheiten
sollten vor der Verwendung des Filtersystems ihren Arzt konsultieren.

Verwenden Sie das Filtersystem NICHT mit bereits aufbereitetem Wasser.

Manipulieren oder beschddigen SIE die Kartusche und den Filter unter keinen Umstanden.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgeméBe oder falsche Verwendung
entstehen.

Die Vorbereitung, der Austausch des Filters/der Kartusche und die Wartung drfen nur von
Personen durchgeflhrt werden, die mindestens 14 Jahre alt sind.

Dieses Produkt darf von Personen mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder von unerfahrenen Personen nur verwendet werden, wenn sie in die sichere
Verwendung eingewiesen und tiber die mit dem Produkt verbundenen Gefahren informiert wurden.
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Verwenden Sie das Produkt nicht als Spielzeug.

Schalten Sie das Geratim Falle einer Stérung oder Fehlfunktion aus, ohne daran herumzuhantieren.
Wenden Sie sich an einen autorisierten Handler. Informationen zum technischen Support erhalten
Sie per E-Mail an info@laica.com .

SchleBen Sie das Gerat NICHT mit nassen oder feuchten Handen an oder trennen Sie es NICHT
davon und bedienen Sie das Bedienfeld NICHT mit nassen oder feuchten Handen.

Ziehen Sie NICHT am Netzkabel oder am Gerdt selbst, um es vom Stromnetz zu trennen.
Behandeln Sie das Produkt mit Sorgfalt und schitzen Sie es vor StoBen, extremen
Temperaturschwankungen, Staub, direkter Sonneneinstrahlung und Warmequellen.

Ziehen Sie den Netzstecker sofort nach Gebrauch, immer vor der Reinigung und vor dem
AnschlieBen oder Trennen von Zubehdrteilen oder dem Austausch von Komponenten, und stellen
Sie sicher, dass es vollstdndig abgekiihltist.

Wenn ein Elektrogerat ins Wasser fallt, versuchen Sie nicht, es zu erreichen, sondern ziehen Sie
sofort den Stecker aus der Steckdose.

Warnung! MAN DARF auf keinen Fall am Netzkabel herumhantieren. Wenn es beschadigt ist,
wenden Sie sich an Ihren Handler.

Ziehen Sie das Kabel vollstandig aus und halten Sie es von Warmequellen fern. Lassen Sie es

nicht Uber die Kante des Tisches oder der Arbeitsplatte hangen und achten Sie darauf, dass es
wéhrend des Gebrauchs keine heiBen Oberflachen beriihrt. Wickeln Sie das Netzkabel wahrend des
Gebrauchs nicht um das Gerét.

Verwenden Sie NIEMALS andere Netzteile als die auf dem Etikett des Produkts angegebenen.
Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, feste, feuerfeste und hitzebesténdige Oberflache, fern von der
Kante der Arbeitsplatte.

Halten Sie das Gerat von Herden, elektrischen Kochplatten, Ofen oder brennbaren Materialien fern.
Decken Sie das Gerat NIEMALS ab: Brandgefahr.

Stecken Sie keine Gegensténde in die Offnungen.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Deckel beschadigt ist.

Wahrend des Gebrauchs wird das Gerét sehr heiB und die Wassertemperaturen sind extrem hoch:
Beruhren Sie keine heiBen Oberflachen wie den Wasserauslauf und entfernen Sie NIEMALS den
Deckel wahrend des Kochvorgangs. Bewegen Sie das Gerdt wahrend des Betriebs nicht. Lassen Sie
es vor der Reinigung abkuhlen. Seien Sie beim AusgieBen von kochendem Wasser stets vorsichtig.
GieBen Sie vorsichtig und langsam.

Fillen Sie KEIN Wasser in den Tank, wdhrend das Gerdt in Betrieb ist.

Stellen Sie die Hohe des Wasserauslasses rechtzeitig ein, um Spritzer von kochendem Wasser und
Verletzungen zu vermeiden.

Uberpriifen Sie die Wassertemperatur NIEMALS mit Inren Handen oder anderen Korperteilen: Es
besteht Verbriihungsgefahr.

Verwenden Sie das Gerdt NIEMALS ohne Wasser, um eine Beschddigung der Heizelemente zu
vermeiden.

NICHT fir die Verwendung in der Mikrowelle geeignet.
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Setzen Sie das Produkt NICHT Witterungseinfliissen (Regen, Sonne) aus.
Filtern Sie NIEMALS heiBes Wasser.

Filtern Sie nur kaltes Leitungswasser aus der Hauswasserleitung, immer mit montierter Kartusche
und Filter.

Legen Sie das Gerét wéhrend des Betriebs NICHT in einen Sterilisator.

Das Gerét NICHT einfrieren.

Nichtim Freien verwenden

Bei der ersten Verwendung kdnnen ein leichter Geruch und Dampf auftreten: Dies ist normal und

unbedenklich und wird durch die Schutzsubstanz verursacht, die auf die Heizelemente aufgetragen
wurde.

Dieses Gerat ist NICHT fiir den professionellen Gebrauch bestimmt, sondern nur fir den
Hausgebrauch.

@ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Gerédt nichtin Gebrauch ist oder gereinigt
wird.

@ Wenn das Produkt undichtist oder einen Stromverlust aufweist, schalten Sie es sofort aus, ziehen
Sie den Netzstecker und informieren Sie den Handler. Reparieren Sie es nicht selbst.

@ Das Netzkabel dieses Produkts ist ein Y-Anschluss. Das Netzkabel darf nur von Fachpersonal
ausgetauscht werden. Ersetzen Sie es nicht selbst.

@ Wenn der Wasserstand im Tank seinen Mindeststand erreicht hat, fullen Sie umgehend Wasser
nach, ohne den Hochststand zu tiberschreiten.

© Bewahren Sie keine explosiven Substanzen wie Aerosoldosen mit brennbarem Treibmittel in diesem
Gerdtauf.

* WARNUNG: Achten Sie beim Aufstellen des Gerats darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt
oder beschadigt wird.

* WARNUNG: Platzieren Sie keine Mehrfachsteckdosen oder tragbaren Stromversorgungen an der
Riickseite des Gerats.

Dieses Gerat darfvon Kindern ab 8 Jahren benutzt werden.

Dieses Gerat darf nur von Personen mit eingeschrénkten kérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder von ungeschulten Personen unter angemessener Aufsicht durch Erwachsene
verwendet oder gewartet werden. Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

Wenn das Netzkabel beschddigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer
dhnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

» Das Gerat st nicht fiir den Einsatz beim Camping geeignet.

Tauchen Sie das Gerat NIEMALS in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

» Warnung: Die unsachgemaBe Verwendung des Produkts kann zu Verletzungen fuhren. Bitte lesen
Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.



m Deutsch

WICHTIG:

1) Entfernen Sie vor dem Waschen des Tanks immer den MikroPLASTIK-STOP™-Filter und
die bi-flux®-Kartusche.
Hinweis: Das Entfernen des Filters kann schwierig sein. Dies ist normal: Aus
Sicherheitsgriinden haftet der Filter am Tank, um ein Auslaufen zu verhindern. Waschen
Sie die Kartusche und den Filter nicht mit Seife oder Reinigungsmitteln.

2) Waschen Sie den MikroPLASTIK-STOP™-Filter niemals mit Leitungswasser und filtern
Sie Leitungswasser niemals direkt mit dem MikroPLASTIK-STOP™-Filter. Verwenden Sie

immer Wasser, das bereits mit einer bi-flux®-Kartusche gefiltert wurde.

WICHTIGE HINWEISE ZUR VERWENDUNG DES PRODUKTS

Das Filtersystem filtert Wasser, das IN JEDEM FALL TRINKBAR SEIN MUSS. Fiir eine sachkundige
Verwendung des Produkts tberpriifen Sie bitte vor der Verwendung die Wasserqualitét bei der
zusténdigen ortlichen Behdrde.

Das LAICA-Filtersystem hélt den pH-Wert innerhalb des in der Europdischen Richtlinie EU
2020/2184 uber die Qualitat von Wasser fiir den menschlichen Gebrauch angegebenen Bereichs.
Fir eine sachkundige Verwendung des Filtersystems flhren Sie bitte eine Vorabprifung der
ortlichen Wasserversorgung durch.

Die in der bi-flux®-Kartusche enthaltene Aktivkohle kann eine gewisse Menge an Feinstaub
freisetzen (der jedoch nicht schadlich ist).

In der bi-flux®-Kartusche wird Silber verwendet, um ihre bakteriostatische Wirkung sicherzustellen.
Die Freisetzung von Silberionen liegt innerhalb der Richtlinien der Weltgesundheitsorganisation
(WHO).

Die Durchflussmenge und Lebensdauer des MikroPLASTIK-STOP™-Filters kann je nach Menge,
Qualitdt und Temperatur des gefilterten Wassers variieren

KONFORMITATSERKLARUNG:

D

ie von LAICA hergestellten Filtersysteme entsprechen den folgenden gesetzlichen Anforderungen:

Europdische Richtlinie EMC 2014/30/EU zur elektromagnetischen Vertraglichkeit.

Européische LVD-Richtlinie 2014/35/EU tber Niederspannung.

Europdische RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur Beschrénkung der Verwendung bestimmter
gefdhrlicher Stoffe.

Ministerialdekret Nr. 174 vom 6. April 2004, Verordnung tiber Materialien und Gegensténde, die in
ortsfesten Anlagen zur Entnahme, Aufbereitung, Beforderung und Verteilung von Wasser flir den
menschlichen Gebrauch verwendet werden dirfen.

Gesetzesdekret Nr. 18 vom 23. Februar 2023 zur Umsetzung der EU-Richtlinie 2020/2184 iiber die
Qualitat von Wasser fur den menschlichen Gebrauch (ITALIEN).

Verordnung 1935/2004/EG Uber Materialien, die mit Lebensmitteln in Berihrung kommen.
Verordnung (EU) Nr. 10/2011 iiber Materialien und Gegenstande aus Kunststoff, die dazu bestimmt
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sind, mit Lebensmitteln in Beriihrung zu kommen.
 Ministerialdekret Nr. 25 vom 7.02.2012 (ITALIEN), technische Vorschriften fiir Gerdte zur
Aufbereitung von Wasser fiir den menschlichen Gebrauch.

PRODUKTBESCHREIBUNG (siehe Fig. 1)
BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN UND FUNKTIONEN

1. Basis - enthalt die Heiz- und Kilhimechanismen des Geréts.

2. Display - zeigt denlock, Kuhl-oder Ausgabestatus sowie die ausgewdahlte Menge oder
Temperatur an. Wechselt nach 5 Minuten automatisch in den Ruhemodus (keine Beleuchtung),
durch Bertihren einer beliebigen Taste wieder aktivierbar.

3. Wassertank - Behdlter fiir maximal 4 Liter kaltes Wasser, zum Nachftillen herausnehmbar.

4. Trichter - enthalt die bi-flux®-Kartusche und den MikroPLASTIK-STOP™-Filter.

5. Lufttrichter - leitet Luft zwischen der bi-flux®-Kartusche und dem MikroPLASTIK-STOP™-Filter
ab, um eine langsame Filterung zu verhindern.

6. Wassertankdeckel - schitzt den Trichter, die Filter und das Wasser vor Staub und
Verunreinigungen.

7. Wassertankgriff - dient zum Entfernen, Anheben und Tragen des Wassertanks. Nicht zum
Anheben des Hauptgerats verwenden.

8. Auffangschale und Abdeckung - zum Auffangen und Entsorgen von Uberschissigem Wasser,
wird tiber Magnete mit dem Hauptgerét verbunden.

9. 1/0-Schalter - steuert die Stromversorgung des Geréts, | = ON / 0 = AUS. Wenn das Gerat
eingeschaltet wird, leuchten alle Anzeigen auf dem Display auf, zeigen dann 25 °C an, “Temp”
leuchtet auf, dann “Lock” leuchtet auf.

10. * Schalter - steuert den internen Kiihimechanismus, I = ON /0 = OFF. Muss eingeschaltet sein,
damit das Wasser durch das Gerdt gekuihlt werden kann.

11. Wasserauslauf - Auslass fir die Ausgabe von heiBem und kaltem Wasser.

12. “Vol” - Taste - stellt die auszugebende Wassermenge ein: 150 ml, 230 ml oder 300 ml.

13. Taste “Cold” - gibt kaltes Wasser mit einer Temperatur von 10 °C aus. Die Kontrollleuchte blinkt
wahrend des Kihlvorgangs; wenn die Leuchte erlischt, kann Wasser mit einer Temperatur von
10 °C ausgegeben werden. Driicken Sie wahrend der Ausgabe eine beliebige Taste, um den
Wasserfluss zu stoppen und den Vorgang abzubrechen.

14. “Lock”-Taste - Kindersicherung. Die Anzeige leuchtet, wenn die Kindersicherung aktiviert ist.
Wird nach 10 Sekunden automatisch aktiviert. Driicken Sie diese Taste, um die Bedienelemente
des Gerdts zu sperren oder zu entsperren.

15, Taste “Hot” - gibt heiBes Wasser mit der ausgewahlten Temperatur aus. Driicken Sie wahrend der
Ausgabe eine beliebige Taste, um den Wasserfluss zu stoppen und den Vorgang abzubrechen.

16. “Temp” - stellt die Temperatur des ausgegebenen HeiBwassers ein: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C, 85
°C oder 95 °C.

17. Display - zeigt die Auswahl der Temperatur oder Menge an.

18. Ablaufstopfen - dient zum Entleeren des inneren Kilhltanks.
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c. Ziehen Sie den Netzstecker, stellen Sie das Gerét Uber ein Waschbecken und entfernen Sie den
Abflussstopfen, um das Wasser aus dem Unterbau abzulassen.

d. Setzen Sie den Abflussstopfen wieder ein, fiillen Sie den Kaltwassertank erneut und lassen

TECHNISCHE DATEN
- Spannung: AC 220-240V, 50/60 Hz

- Leistungsaufnahme: 2000 W - 2400 W

Tankinhalt: 4 | (2 1 mit Trichter, Kartusche und Filter)
Trichterkapazitat: 1,71

GEBRAUCHSANWEISUNG

VORBEREITUNG DES GERATS

Vor der ersten Verwendung des Geréts:

Sie das Wasser noch zweimal ablaufen. Fiillen Sie den Kaltwassertank wieder auf, damit er
einsatzbereit ist.

Der Trichter verflgt tiber einen Lufttrichter verfligt tiber einen Trichter zum Ablassen von Luft

im Filtersystem. Lassen Sie den Deckel des Wassertanks aufgesetzt, damit der Lufttrichter
ordnungsgemas funktioniert. Der Trichter des Gerats ist fur die Verwendung mit der LAICA bi-flux®-
Kartusche und dem LAICA MikroPLASTIK-STOP™-Filter ausgelegt.

VORBEREITUNG DER bi-flux®-KARTUSCHE

1 Stellen Sic das Geréit auf sine &b feste.f h de und hitzebestandiae Oberfléch 1. Waschen Sie sich vor den folgenden Arbeitsschritten griindlich die Hande mit Wasser und Seife.
- Stellen Sie das Geratauf eine ebene, feste, flammhemmende und hitzebestandige Oberflache, 2. Nehmen Sie die Kartusche (Fig. 2) aus der Verpackung.
gi?i;f:;tlg dfirnN:SS gz;‘Kﬁ;zsd;;/l\lrsblgﬁiplatte steft. Entfernen und entsorgen Sie den 3. Legen Sie die Kartusche auf einen sauberen Teller oder eine saubere Oberfléche.
2. Waschen S'i)e den Wassertank, den Trichte.r mit seinem Trichter, die Tropfschale und den Deckel 4. Tauchen Sie die Kartusche etwa 15 Minuiten lang in einen mit kaltem Leitungswasser gefiilten
B PR ; L P AR Behalter (Fig. 3). Schutteln Sie die Kartusche, um die darin enthaltene Luft zu entfernen.
mit Trinkwasser und Spulmittel. Spilen Sie alle Teile griindlich ab und trocknen Sie sie mit einem A . . . - o ;
sauberen Tuch 5. Setzen Sie die Kartusche in den Trichter ein und driicken Sie sie leicht an, um sicherzustellen, dass
3. Befestigen Sie den Wassertank am Gerdt und driicken Sie ihn fest in seine Position. SI? ”Cht‘.g sitzt (Fig. 4).' ) . .
4. Fillen Sie den Wassertank mit einem Krug mit kaltem Trinkwasser. Uberschreiten Sie nicht die auf 6. Flllen S[e den Fank mit | L\ter_ka\tem Trlnkwasser. Lassen Sie das Wasser ohne gesch\pssenen
) dem Tank markierte MAX-Fiillhéhe ' Deckelfiltern und entsorgen Sie anschlieBend das gefilterte Wasser (oder verwenden Sie es zum
o . ) L GieBen von Pflanzen).
5. Setzen .Sle die Tropfscha\e an der Unterseite des Gerdts ein. ) . R 7. Um die MikroPLASTIK-STOP™-Filter vorzubereiten, filtern Sie einen weiteren Liter Wasser und
6. Vergewissern Sie sich, dass der I/0-Schalter auf OFF (0) steht, und schlieBen Sie das Gerét dann an o
eine Steckdose an bewahren Sie ihn auf.
7. Stellen Sie einen Krug auf die Tropfschale und achten Sie darauf, dass er mit dem Wasserauslauf Das bi-flux®-System ist nun bereit, mit dem MikroPLASTIK-STOP™-System erganzt zu werden.
ausgerichtet ist. i . ™.,
8. Schalten Sie das Gert ein, indem Sie den 1/0-Schalter auf ON () stellen. VORBEREITUNG DES MikroPLASTIK-STOPT"-FILTERS
9. Stellen Sie die Gerateeinstellungen ein: 1. Waschen Sie sich vor den folgenden Schritten griindlich die Hande mit Wasser und Seife.
a. Wahlen Sie mit der Taste “Vol” 300 ml aus. 2. Nehmen Sie den Filter (Fig. 5) aus der Verpackung.
b. Wéhlen Sie mit der Taste “Temp”, der Taste “Lock” und dann der Taste “Hot” 25 °C aus. Es 3. Legen Sie den Filter auf einen sauberen Teller oder eine saubere Oberflache.
werden 300 ml Wasser ausgegeben. 4. Nehmen Sie die Aktivierungspumpe (Fig. 6) aus der Verpackung.
¢. Wahlen Sie mit der Taste “Temp”, der Taste “Lock” und dann der Taste “Hot” 95 °C aus. Es 5. Trennen Sie den Kolben (Fig. 6B) vom Zylinder (Fig. 6A), indem Sie ihn nach oben zighen.
werden 300 ml Wasser ausgegeben. 6. Befestigen Sie den MikroPLASTIK-STOP™-Filter am Zylinder, indem Sie ihn auf diesen
d. Entsorgen Sie das ausgegebene Wasser oder verwenden Sie es zum GieBen Ihrer Pflanzen, aufschrauben (Fig. 7).
sobald es abgekiihlt ist. 7. Sobald der Zylinder am Filter befestigt ist, fiillen Sie ihn mit kaltem Trinkwasser, das zuvor mit der
Lassen Sie das Gerat wihrend der Wasserausgabe nicht unbeaufsichtigt. Warten Sie einige bi-flux®-Kartusche gefiltert wurde (siehe Abschnitt ,Vorbereitung der bi-flux®-Kartusche”) (Fig. 8).
Sekunden, bis der Wasserfluss vollstdndig gestoppt ist. VERWENDEN SIE IMMER MIT DER bi-flux®-KARTUSCHE GEFILTERTES WASSER,
10.Befiillen und Spillen des Kaltwassertanks : NIEMALS UNGEFILTERTES WASSER.
a. Wahlen Sie mit der Taste “Vol” 300 ml aus. 8. Setzen Sie den Kolben (Fig. 6B) in den Zylinder (Fig. 6A) ein und driicken Sie ihn hinein, sodass das

b. Drilicken Sie die Taste “Lock” und anschlieBend die Taste “Cold”. 300 ml kaltes Wasser flieBen in
den Kaltwassertank. Wiederholen Sie diesen Vorgang einmal, um den Kaltwassertank zu fiillen.

33

Wasser aus dem MikroPLASTIK-STOP™-Filter austritt, und entfernen Sie dann den Kolben (Fig. 9
und 10).
Wichtig: Um das Eindringen von Luft zu verhindern, driicken Sie den Kolben niemals in den Zylinder,
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wenn dieser noch nicht mit kaltem Leitungswasser geftilltist, das mit der bi-flux®-Kartusche
gefiltert wurde.

9. Haken Sie den MikroPLASTIK-STOP™-Filter aus dem Zylinder der Aktivierungspumpe aus (Fig. 11).

10. Montieren Sie den MikroPLASTIK-STOP™-Filter am Boden des Trichters (Fig. 12).
11. Setzen Sie den Trichter in den Wassertank ein (Fig. 13).

Das Filtersystem ist nun betriebsbereit.
VERWENDUNG DES GERATS

WARNUNG!

VERPFLICHTEND: ON DER ERSTEN VERWENDUNG:

1) Fillen Sie den Trichter bis zur maximalen Fillhdhe mit kaltem Trinkwasser und lassen Sie es
filtern, ohne den Tankdeckel zu schlieBen.

2) Entsorgen Sie das gefilterte Wasser oder verwenden Sie es zum GieBen von Pflanzen.

3) Wiederholen Sie den Vorgang, bis 5 Liter gefiltert und entsorgt wurden.

Wiederholen Sie diesen Vorgang, wenn das System 15 Tage lang nicht benutzt wurde und

jedes Mal, wenn die Kartusche/der Filter ausgetauscht wird.

1. Setzen Sie den Trichter mit der bi-flux®-Kartusche und dem MikroPLASTIK-STOP™-Filter in den
Wassertank ein.
2. Fillen Sie den Wassertank mit kaltem Trinkwasser aus dem Wasserhahn bis zur MAX-
Markierung. SchlieBen Sie den Deckel des Wassertanks.
3. Stellen Sie sicher, dass sich die Tropfschale am Boden des Gerats befindet.
4. Vergewissern Sie sich, dass der 1/0-Schalter auf OFF (O) steht, und schlieBen Sie das Gerat dann
an eine Steckdose an.
5. Stellen Sie einen Krug auf die Tropfschale und achten Sie darauf, dass er mit dem Wasserauslauf
ausgerichtet ist.
6. Schalten Sie das Gerdt ein, indem Sie den 1/0-Schalter auf ON (1) stellen.
7. HeiBwasser ausgeben:
a.Wahlen Sie die gewiinschte Wassermenge mit der Taste “Vol” aus.
b.Wahlen Sie die gewlinschte Temperatur mit der Taste “Temp”.
c. Driicken Sie die Taste “Lock” und anschlieBend die Taste “Hot”, um mit der Ausgabe von
heiBem Wasser zu beginnen. Lassen Sie das Gerat wahrend der Wasserausgabe nicht
unbeaufsichtigt. Warten Sie einige Sekunden, bis der Wasserfluss vollstandig gestoppt ist.
8. Ausgabe von kaltem Wasser:
a. Stellen Sie sicher, dass der Schalter , * auf ON (1) steht.
b. Wéhlen Sie die gewlinschte Wassermenge mit der Taste “Vol” aus.
c. Driicken Sie die Taste “Lock” und anschlieBend die Taste “Cold”.
Das Abkiihlen von 25 °C auf 10 °C dauert etwa 1 Stunde (abhéngig von der Raumtemperatur).
Wahrend des Abktihlens blinkt die Anzeige “Cold”. Wahrend dieser Zeit kann Wasser ausgegeben
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9.

werden, es ist jedoch nicht vollstandig gekuhlt. Nach Abschluss des Abkiihlvorgangs erlischt die
Anzeige “Cold”. Lassen Sie den Schalter , #k “ ON, um die Kiihlung aufrechtzuerhalten.

Leeren Sie die Tropfschale, wenn sie vollist, und setzen Sie sie wieder an der Unterseite des
Geréts ein.

« Stellen Sie sicher, dass sich die Tasse oder der Behdlter direkt unter dem
Wasserauslauf befindet.

» Betreiben Sie das Gerat niemals ohne Tasse oder Behalter unter dem Wasserauslauf.

& « UbermaBiger Gebrauch oder Gebrauch ohne Wasser aktiviert die thermische

Sicherheitsvorrichtung des Boilers und das Gerét stellt seinen Betrieb ein. Sollte dies

geschehen, ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerét abkihlen. Fllen Sie

den Wassertank vor der weiteren Verwendung wieder auf.

Achtung:

Wenn das Filtersystem 24 Stunden lang nicht benutzt wird, entsorgen Sie das darin verbliebene
Wasser. Fillen Sie den Trichter und lassen Sie ihn filtern. GieBen Sie eine Tasse heiBes Wasser aus
und entsorgen Sie es. Das System ist wieder betriebsbereit.

Halten Sie das Produkt von Wérmequellen und direkter Sonneneinstrahlung fern.

Verwenden Sie nur kaltes Wasser (+5 °C: +30 °C).

Filtern Sie nur Wasser, keine anderen Fliissigkeiten.

LEBENSDAUER VON FILTER UND PATRONE

bi-flux®-Kartusche: 150 Liter oder 1 Monat (je nachdem, was zuerst eintritt). Verwenden Sie die
Tabelle auf der letzten Seite dieser Anleitung, um das Datum fiir den Austausch der Kartusche nach
einem Monat zu notieren.

MikroPLASTIK-STOP™.-Filter: Der MikroPLASTIK-STOP™-Filter blockiert Mikroplastik und
Schwebeteilchen (Wassertriibung). Der Filter funktioniert nicht mehr, wenn die Poren seiner
Hohlfasern vollstandig verstopft sind - der Filter muss dann ausgetauscht werden. Tests mit
Testwasser mit einer Tribung von 30 FAU zeigen eine Lebensdauer von 1.000 Litern.

FILTER- UND PATRONENWECHSEL

bi-flux®-Kartusche: Um die Kartusche auszutauschen, entfernen Sie sie aus dem Trichter und
wiederholen Sie die unter ,VORBEREITUNG DER bi-flux®-KARTUSCHE” beschriebenen Schritte.

MikroPLASTIK-STOP™-Filter: Um den Filter auszutauschen, nehmen Sie ihn aus dem Trichter
und wiederholen Sie die im Abschnitt ,VORBEREITUNG DES mikroPLASTIK-STOP™-FILTERS”
beschriebenen Schritte.

PFLEGE UND WARTUNG

Waschen Sie sich vor der Reinigung des Gerdts griindlich die Hande.
Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker und lassen Sie das Gerdat vollsténdig abkdihlen.




Deutsch E

* Reinigen Sie die AuBenseite des Gerdts mit einem leicht feuchten Tuch. Einwirkzeit, bis der Kalk vollstandig entfernt ist.

« Verwenden Sie niemals Chemikalien oder Scheuermittel. Das Gerat zeigt nicht an, wann die Entkalkung abgeschlossen ist. Befolgen Sie die

« Waschen Sie die herausnehmbare Tropfschale 2-3 Mal pro Woche mit warmem Wasser und Spiilmittel, ~ Entkalkungsanleitung und spiilen Sie das Gerat griindlich mit klarem Wasser aus, bis das Wasser klar
spiilen Sie sie griindlich ab und trocknen Sie sie mit einem weichen Tuch. Legen Sie sie auf ein trockenes  ist, um sicherzustellen, dass alle Kalkablagerungen entfernt wurden.
Tuch, damit sie vollstandig trocknen kann, und setzen Sie sie dann wieder in ihr Gehduse ein. ERSATZTEILE VERFUGBAR

Reinigen Sie den Trichter mindestens 2-3 Mal pro Woche mit einer speziellen Biirste.

Waschen Sie den Tank und den Trichter mindestens 2-3 Mal pro Woche von Hand mit heiBem,
abgekochtem Wasser und Spiilmittel. Verwenden Sie keine anderen Chemikalien oder

AIWHO001 Tropfschale und Abdeckung
AIWH002 Wassertankdeckel

Scheuermittel. AIWH003 Wassertank
« Spiilen Sie den Kaltwassertank alle 4 Wochen gemas den Schritten unter VORBEREITUNG DES AIWH004 Trichter
GERATS - Befiillen und Spiilen des Kaltwassertanks.
« Entfernen Sie vor dem Waschen des Tanks immer den MikroPLASTIK-STOP™-Filter und die bi- FEHLERSUCHE
flux®-Kartusche.
¢ Hinweis: Das Entfernen des Filters kann schwierig sein. Dies ist normal: Aus Problem Mégliche Ursache Losung
Sicherheitsgriinden haftet der Filter am Tank, um ein Auslaufen zu verhindern. Das Gora ot | Das Geritistnich m - Sie sich.dass der Steck
+ Waschen Sie den MikroPLASTIK-STOP™-Filter niemals mit Leitungswasser. s Geratstarteticht. | Bas Geral st iont porgewissern Sl son lass g Stesler
. o ) ) _ ™.Fitter nicht mit Seife oder angeschlossen oder estin der Steckdose sitzt und der I/0-
g;i?g?ﬁgiﬁi?{;? flux®-Kartusche und den MikroPLASTIK-STOP™-Fi ausgeschaltet. Schalter auf ON (1) steht.
« Bewahren Sie das Geréit an einem kiihlen, trockenen Ort auf, Die Kindersicherung ist aktiviert. DrUCkep Sie die Taste "Lock", um sie zu
deaktivieren.
ENTKALKUNG Die Maschine Der Wassertank ist nicht richtig | Nehmen Sie den Wassertank heraus
Wenn sich Kalk im Gerét ansammelt, verringert sich die Heizleistung. Dies fiihrt zu einer langeren produziert kein positioniert. und driicken Sie ihn fest nach unten, um
Aufheizzeit und einem geringeren Wasserdurchfluss. So entkalken Sie das Gerat: Wasser. ihn wieder einzusetzen.
1. Entfernen Sie die bi-flux@-Kartusche, den MikroPLASTIK-STOP™.Filter und den Trichter Die Kindersicherung ist akiviert. | Drticken Sie die Taste "Lock", um sie zu
aus dem Wassertank. entriegeln.
2. Mischen Sie 50 g Zitronenséure-Entkalkungsmittel mit 1 Liter Wasser im Wassertank und riihren Der Wasserdurchfluss | Verunreinigungen blockieren Entfernen Sie den Tank und reinigen Sie
Sie grindlich um, bis sich das Entkalkungsmittel vollstandig aufgeldst hat. istlangsam. den Wasserzulauf. den Wasserzulauf an der Unterseite.
3. Stellen Sie die Tropfschale an den Boden des Gerats. Kartusche oder Filter nicht Wiederholen Sie die Schritte unter
4. Vergewissern Sie sich, dass der I/0-Schalter auf OFF (0) steht, und schlieBen Sie das Gerdt dann an richtig aktiviert. VORBEREITUNG DER bi-flux®-
eine Steckdose an. KARTUSCHE"/ ,VORBEREITUNG DES
5. Stellen Sie einen Krug auf die Tropfschale und achten Sie darauf, dass er mit dem Wasserauslauf MikroPLASTIK-STOP™-FILTERS".
ausgerichtetist. Luftblasen in der bi-flux®- Wiederholen Sie Schritt 4 unter
6. Schalten Sie das Gerdt ein, indem Sie den I/0-Schalter auf ON (I) stellen. Kartusche. VORBEREITUNG DER bi-flux®-
7. Geben Sie 300 ml der Mischung bei 95 °C aus und lassen Sie die Losung 20 Minuten lang KARTUSCHE”.
einwirken. - - -
Der MikroPLASTIK-STOP™- Ersetzen Sie den MikroPLASTIK-
8. Wiederholen Sie Schritt 7, bis der Kalk vollstdndig entfernt ist. Entsorgen Sie die Mischung im Filter hat das Ende seiner STOP™.-Filter.
Wassertank und im Krug. Lebensdauer erreicht.
9. Fillen Sie den Wassertank mit Trinkwasser und geben Sie 3 x 300 ml Wasser bei 95 °C aus, um das Im Gert hat sich Kalk Befolaen Sie die Schri
Gerdt griindlich zu spiilen. Entsorgen Sie das ausgegebene Wasser. m Gerdt atﬁ'c a ISNOTEGAT_KSN(IEG“ chritte unter
10.Bei starker Verkalkung erhohen Sie die Menge des Entkalkungsmittels und verldngern Sie die angesammeft u .
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peratur ist niedrig.

ausgerichtet werden.

Das Gerat gibt kein K Der Schalter stehtauf OFF (). | Stellen Sie den Schalter , 3k “auf ON
kaltes Wasser aus. (I). Warten Sie, bis die Anzeige “Cold”
nicht mehr blinkt. Das Wasser kann nun
ausgegeben werden.
Die Temperaturim Fillen Sie warmes Wasser in den Tank,
Kaltwassertank liegt unter 5 °C. | um die Temperatur zu erhohen.
Die Warmwassertem- | Der Wassererhitzer muss neu Entnehmen Sie 2 x 300 ml Tassen

mit 95 °C heiBem Wasser, um
die Maschineneinstellungen neu
auszurichten.

Das Wasser schmeckt
unangenehm.

Der Wassertank ist nicht sauber.

Reinigen Sie den Tank gemaB ,PFLEGE
UND WARTUNG".

Starker oder unangenehmer
Geruch im Wasser oder in der
Umgebung.

Beseitigen Sie die Geruchsquelle und
reinigen Sie den Wassertank.

Der MikroPLASTIK-STOP™-
Filter hat das Ende seiner
Lebensdauer erreicht.

Ersetzen Sie den MikroPLASTIK-
STOP™-Filter.

Wasserauslass/-
einlasskreislauf.

Fehlercode EO1. Wassertank ist leer. Fillen Sie den Wassertank wieder auf.
Fehlercode E02. Wasserauslass Uberhitzt, mehr | Mindestens 500 ml Wasser mit
als 106 °C. Raumtemperatur ausgeben und 10
Minuten warten. Fir technischen
Support wenden Sie sich bitte an:
info@laica.com.
Fehlercode EO3/EQ4. | Problem mit dem Fir technischen Support wenden Sie

sich bitte an: info@laica.com.

ENTSORGUNGSVERFAHREN (Richtlinie 2012/19/EU-WEEE)

Elektronikgeraten hin.

E Das Symbol auf der Unterseite des Gerats weist auf die getrennte Sammlung von Elektro-und

Entsorgen Sie das Gerdt am Ende seiner Lebensdauer nicht als gemischten Siedlungsabfall,
mmmmm  Sondern geben Sie es bei einer speziellen Sammelstelle in Ihrer Néhe ab oder bringen Sie

es beim Kauf eines neuen Gerats desselben Typs und mit denselben Funktionen zum
Handler zurlick. Wenn das zu entsorgende Gerét kleiner als 25 cm ist, kann es an eine Verkaufsstelle
mit einer Fldche von mehr als 400 Quadratmetern zuriickgegeben werden, ohne dass der Kauf eines
neuen &hnlichen Gerdts erforderlich ist. Dieses Verfahren zur getrennten Sammiung von Elektro- und
Elektronikgerdten erfolgtin Ubereinstimmung mit einer EU-Umweltpolitik, die darauf abzielt, die Qualitdt
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der Umwelt zu schiitzen, zu verbessern und mégliche Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit
durch das Vorhandensein gefahrlicher Stoffe in diesen Gerdten oder durc h unsachgeméBen Gebrauch
der Geréte oder ihrer Teile zu vermeiden.

Achtung! Die unsachgemdBe Entsorgung von Elektro- und Elektronikgerdten kann zu Strafen flhren.
Anweisungen zur Entsorgung von Kartuschen und Filtern: Entsorgen Sie diese als festen
Siedlungsabfall.

Dieses Produkt ist fiir den Hausgebrauch bestimmt. Die Konformitat, die durch die CE-
c Kennzeichnung auf dem Gerét bestétigt wird, entspricht der Richtlinie 2014/30/EU Uber die

elektromagnetische Vertréglichkeit, der Richtlinie 2014/35/EU (iber elektrische
Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen und der Richtlinie 2011/65/
EU (ber die Beschrdnkung der Verwendung bestimmter gefdhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgerdten.
Dieses Produkt ist ein elektronisches Gerdt, das nach dem aktuellen Stand der Technik geprift wurde,
um sicherzustellen, dass es andere Geréate in der Ndhe nicht stort (elektromagnetische Vertrdglichkeit)
und dass es bei bestimmungsgemaBer Verwendung sicher ist. Bei abnormalem Verhalten des Geréts
darf es nicht weiter verwendet werden und es ist direkt mit dem Hersteller Kontakt aufzunehmen.

GARANTIE

Fir dieses Gerdt gilt eine Garantie von 2 Jahren ab Lieferdatum oder eine ldngere Garantiezeit, wenn
dies durch die nationalen Rechtsvorschriften des Wohnsitzlandes des Verbrauchers vorgeschrieben ist.
Diese Bestimmung entspricht den italienischen und europdischen Rechtsvorschriften. LAICA-Produkte
sind flr den Hausgebrauch bestimmt und diirfen nicht in éffentlichen Einrichtungen verwendet werden.
Die Garantie deckt nur Herstellungsfehler ab und gilt nicht, wenn der Schaden durch Unfall, Missbrauch,
Fahrléssigkeit oder unsachgeméaBe Verwendung des Produkts verursacht wurde. Verwenden Sie nur das
mitgelieferte Zubehor; die Verwendung von anderem Zubehor kann zum Erldschen der Garantie fiihren.
Offnen Sie das Gerat unter keinen Umstanden; im Falle einer Offnung oder Manipulation erlischt die
Garantie endgiltig. Die Garantie gilt nicht fur VerschleiBteile und fur mitgelieferte Batterien. Die Garantie
erlischt 2 Jahre nach Lieferung oder nach einer langeren Frist, die in den nationalen Rechtsvorschriften
des Wohnsitzlandes des Verbrauchers vorgesehen ist; in diesem Fall wird der technische Kundendienst
gegen Entgelt erbracht. Informationen zum technischen Kundendienst, sei es im Rahmen der Garantie
oder gegen Entgelt, kénnen unter info@laica.com angefordert werden.

Fiir Reparaturen und den Austausch von Produkten, die unter die Garantie fallen, ist kein Beitrag zu
entrichten. Im Falle eines Defekts wenden Sie sich bitte an Ihren Handler; senden Sie das Produkt NICHT
direktan LAICA. Alle Garantiereparaturen (einschlieBlich des Austauschs des Produkts oder eines Teils
davon) verldngern nicht die urspriingliche Garantiezeit des ausgetauschten Produkts. Der Hersteller
lehnt jede Verantwortung fr Schaden ab, die direkt oder indirekt an Personen, Eigentum und Haustieren
entstehen konnen, wenn die Anweisungen in der Bedienungsanleitung, insbesondere diejenigen
bez(iglich der Installation, Verwendung und Wartung des Gerdts, nicht befolgt werden. LAICA ist sténdig
bemiiht, seine Produkte zu verbessern, und behdlt sich das Rechtvor, seine Produkte ganz oder teilweise
ohne vorherige Ankiindigung in Bezug auf die Produktionsanforderungen zu dndern, ohne dass dies eine
Haftung seitens LAICA oder seiner Handler nach sich zieht. Weitere Informationen: www.laica.it.
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DISTRIBUTEUR D’EAU FILTREE CHAUDE ET FROIDE
INSTRUCTIONS ET GARANTIE

Cher client, LAICA vous remercie d'avoir choisi ce produit, congu selon des critéres de fiabilité et de
qualité afin de vous garantir une satisfaction totale.

IMPORTANT
A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
A CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE

Le manuel d'instructions doit étre considéré comme faisant partie intégrante du produit et
doit étre conservé pendant toute la durée de vie de celui-ci. Si I'appareil est cédé a un autre
propriétaire, toute la documentation doit également étre remise. Pour une utilisation stre et
correcte du produit, 'utilisateur doit lire attentivement les instructions et les avertissements
contenus dans le manuel, car ils fournissent des informations importantes concernant la
sécurité, I'utilisation et I'entretien.

Le systeme est équipé de :

1) du filtre MikroPLASTIK-STOP™ qui bloque efficacement les particules de plastique pouvant étre
présentes dans I'eau potable municipale en raison de causes accidentelles. Les microplastiques ne
sont pas nécessairement présents dans I'eau du robinet. Pour plus d'informations, contactez votre
fournisseur d’eau.

2) Pompe d’activation MikroPLASTIK-STOP™, un module & piston manuel composé de deux
éléments : un cylindre et un piston pour la préparation du filtre MikroPLASTIK-STOP™.

3) Cartouche bi-flux®, qui préserve les minéraux bénéfiques pour I'organisme et réduit les
substances indésirables, si elles sont présentes dans I'eau du robinet. Elle réduit également, si elles
sont présentes dans I'eau du robinet : les contaminants chimiques, les métaux lourds, le chlore, les
herbicides/pesticides chlorés, les microplastiques.

AVERTISSEMENT : |e systeme de filtration LAICA ne doit étre utilisé que pour traiter I'eau potable
municipale (vérifiez auprés de votre autorité locale).

L
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LEGENDE DES SYMBOLES

A Avertissement : indique gu'une utilisation incorrecte peut entrainer des blessures graves et des

dommages matériels.

Attention : indique les précautions a prendre pour I'installation, I'utilisation et I'entretien.

@ Instructions : suivez les instructions fournies dans le texte.

Gl Pour lesaliments

Type climatique ST : plage de température de fonctionnement 18-38 °C

/\ AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

Apres avoir retiré le produit de son emballage, vérifiez son intégrité et I'absence de dommages
causés pendant le transport. En cas de doute, n'utilisez pas I'appareil et contactez un revendeur
agrée.

Gardez le sac d’emballage en plastique hors de portée des enfants : risque d'étouffement.

Suivez les instructions contenues dans ce manuel. Une utilisation incorrecte peut compromettre la
sécurité du produit ou endommager le produit lui-méme.

Utilisez ce produit uniquement pour I'usage auquel il est destiné, c'est-a-dire comme EQUIPEMENT
POURLE TRAITEMENT DE LEAU POTABLE. Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme et donc dangereuse.

N'utilisez pas ce produit pour produire de I'eau potable.

En cas de situation d’urgence signalée par les autorités compétentes, suspendez I'utilisation du
systeme de filtration et contactez le gestionnaire du réseau d’eau pour plus d'informations. Une fois
que les autorités auront déclaré que I'eau du robinet est a nouveau potable, le systeme de filtration
devra étre nettoyé comme décrit dans la section intitulée “PREPARATION DE LA CARTOUCHE
bi-flux®” / “PREPARATION DU FILTRE MikroPLASTIK-STOP™" : la cartouche bi-flux® et le filtre
MikroPLASTIK-STOP™ devront également étre remplacés

Les personnes souffrant de troubles médicaux spécifiques, d'allergies ou suivant un régime
alimentaire controlé doivent consulter leur médecin avant d'utiliser le systéme de filtration.
N'utilisez PAS le systeme de filtration avec de I'eau qui a déja été traitée.

NE PAS altérer ou casser la cartouche et le filtre pour quelque raison que ce soit.

Le fabricant ne peut étre tenu responsable des dommages résultant d’'une utilisation inappropriée
ouincorrecte.

La préparation, le remplacement du filtre/de la cartouche et I'entretien doivent étre effectués
uniquement par des personnes agées de 14 ans ou plus.

Ce produit peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou par des personnes inexpérimentées, a condition qu’elles aient reu des
instructions sur son utilisation en toute sécurité et qu'elles aient été informées des dangers associés
au produit.
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N'utilisez pas le produit comme un jouet.

En cas de panne ou de dysfonctionnement, éteignez I'appareil sans le manipuler. Contactez un
revendeur agrégé. Vous pouvez obtenir des informations sur I'assistance technique en envoyant un
e-mail ainfo@laica.com .

NE PAS brancher ou débrancher I'appareil ni utiliser le panneau de commande avec les mains
mouillées ou humides.

NE TIREZ PAS sur le cordon d’alimentation ou sur I'appareil lui-méme pour le débrancher.
Manipulez le produit avec soin, en le protégeant des chocs, des changements de température
extrémes, de la poussiere, de la lumiére directe du soleil et des sources de chaleur.
Débranchez-le immédiatement apres utilisation, toujours avant de le nettoyer et avant de connecter
ou de déconnecter des accessoires ou de remplacer des composants, en vous assurant qu'il a
compléetement refroidi.

Siun appareil électrique tombe dans I'eau, n'essayez pas de le récupérer, mais débranchez
immédiatement la fiche de la prise de courant.

Avertissement ! NE MODIFIEZ PAS le cordon d’alimentation pour quelque raison que ce soit. S'il
est endommagé, contactez votre revendeur.

Déroulez complétement le cable, en le tenant éloigné de toute source de chaleur, ne le laissez pas
pendre au bord d'une table ou d’un plan de travail et assurez-vous qu'il ne touche aucune surface
chaude pendant I'utilisation. N'enroulez pas le cordon d’alimentation autour de I'appareil pendant
son utilisation.

N'utilisez JAMAIS d'adaptateurs secteur autres que ceux indiqués sur I'étiquette apposée sur le
produit.

Placez I'appareil sur une surface plane, solide, ignifuge et résistante a la chaleur, loin du bord du
plan de travail.

Tenez I'appareil a I'écart des cuisinieres, des plaques électriques, des fours ou des matériaux
inflammables.

NE JAMAIS couvrir I'appareil : risque d'incendie.

N'insérez pas d’objets dans les ouvertures.

N'utilisez pas I'appareil sile couvercle est endommagé.

Pendant son utilisation, I'appareil devient trés chaud et I'eau atteint des températures extrémement
élevées : ne touchez pas les surfaces chaudes telles que le bec verseur, ne retirez JAMAIS le
couvercle pendant le cycle d'ébullition. Ne déplacez pas I'appareil pendant son fonctionnement.
Laissez-le refroidir avant de le nettoyer. Soyez toujours prudent lorsque vous versez de I'eau
bouillante. Versez lentement et avec précaution.

N'ajoutez PAS d’eau dans le réservoir pendant que I'appareil est en marche.

Réglez rapidement la hauteur de la sortie d’eau pour éviter les projections d'eau bouillante et les
blessures.

NE JAMAIS vérifier la température de 'eau avec les mains ou toute autre partie du corps : risque
de brdlure.

N'utilisez JAMAIS I'appareil sans eau a 'intérieur afin d'éviter d'endommager les éléments
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chauffants.

NE convient PAS a une utilisation dans un four a micro-ondes.
N'exposez PAS le produit aux agents atmosphériques (pluie, soleil).
Ne filtrez JAMAIS I'eau chaude.

Ne filtrez que I'eau froide courante provenant de I'alimentation en eau domestique, toujours avec la

cartouche et le filtre assemblés.

* NE PAS placer 'appareil dans un stérilisateur lorsqu'il est en fonctionnement.

* NE PAS congeler I'appareil.

Ne pas utiliser a I'extérieur.

* Unelégere odeur et de la vapeur peuvent apparaitre lors de la premiére utilisation : cela est normal

et sans danger, et est dli a la substance protectrice appliquée sur les éléments chauffants.

Cet appareil N°EST PAS destiné a un usage professionnel, mais uniquement a un usage

domestique.

@ Débranchez I'appareil de la prise électrique lorsqu'il n'est pas utilisé ou pendant le nettoyage.

@ Sile produit fuit ou présente une fuite de courant, coupez immédiatement I'alimentation, débranchez
lafiche secteur etinformez le revendeur. Ne le réparez pas vous-méme.

@ Le cordon d'alimentation de ce produit est de type Y. Le cordon d'alimentation ne peut étre remplacé
que par des professionnels. Ne le remplacez pas vous-méme.

O Lorsque le niveau d’eau dans le réservoir est au minimum, ajoutez de I'eau rapidement, sans
dépasser le niveau maximum.

O Ne stockez pas de substances explosives telles que des bombes aérosols contenant un propulseur

inflammable dans cet appareil.

AVERTISSEMENT : lorsque vous positionnez I'appareil, assurez-vous que le cordon d’alimentation

n'est pas coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT : ne placez pas plusieurs prises de courant portables ou alimentations

électriques portables a l'arriere de I'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus.

Cet appareil ne peut étre utilisé ou entretenu que par des personnes ayant des capacités physiques,

sensorielles ou mentales réduites ou par des personnes non qualifiées sous la surveillance

adéquate d’un adulte. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplaceé par le fabricant, son agent de

service ou des personnes qualifiées afin d'éviter tout danger.

L'appareil n'est pas adapté a une utilisation en camping.

NE JAMAIS plonger I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.

Avertissement : une mauvaise utilisation du produit peut entrainer des blessures. Veuillez lire

attentivement le manuel d'utilisation.



IMPORTANT :

1) Retirez toujours le filtre MikroPLASTIK-STOP™ et la cartouche bi-flux® avant de laver le
réservoir.
N.B. Il peut étre difficile de retirer le filtre. Ceci est normal : pour des raisons de sécurité,
le filtre adhére au réservoir afin d’éviter toute fuite. Ne lavez pas la cartouche et le filtre
avec du savon ou des détergents.

2) Ne lavez jamais le filtre MikroPLASTIK-STOP™ a I'eau du robinet et ne filtrez jamais I'eau
du robinet directement avec le filtre MikroPLASTIK-STOP™. Utilisez toujours de I'eau qui
a déja été filtrée par une cartouche bi-flux®.

REMARQUES IMPORTANTES CONCERNANT L'UTILISATION DU PRODUIT

« Lesysteme de filtration filtre I'eau qui DOIT ETRE POTABLE DANS TOUS LES CAS. Pour une
utilisation éclairée du produit, veuillez vérifier la qualité de I'eau aupres des autorités locales
compétentes avant utilisation.

Le systeme de filtration LAICA maintient le pH dans la fourchette indiquée par la directive
européenne UE 2020/2184 relative a la qualité des eaux destinées ala consommation humaine.
Pour une utilisation éclairée du systeme de filtration, procédez a une évaluation préliminaire de
I'approvisionnement local en eau du réseau.

Le charbon actif contenu dans la cartouche bi-flux® peut libérer une certaine quantité de
poussiéres fines (qui ne sont pas nocives).

Largent est utilisé dans la cartouche bi-flux® pour garantir son action bactériostatique. Toute
libération d'ions d'argent est conforme aux directives de I'Organisation mondiale de la santé (OMS).
Le débit et la durée de vie du filtre MikroPLASTIK-STOP™ peuvent varier en fonction de la quantité,
dela qualité et de latempérature de I'eau filtrée.

DECLARATION DE CONFORMITE :

Les systemes de filtration fabriqués par LAICA sont conformes aux exigences réglementaires suivantes :

» Directive européenne CEM 2014/30/UE relative a la compatibilité électromagnétique.

 Directive européenne LVD 2014/35/UE relative a la basse tension.

« Directive européenne RoHS 2011/65/UE relative a la limitation de I'utilisation de certaines
substances dangereuses.

Décret ministériel n® 174 du 6 avril 2004, réglementation concernant les matériaux et objets
pouvant étre utilisés dans les installations fixes pour le captage, le traitement, le transport et la
distribution d’eau destinée ala consommation humaine.

Décret Iégislatif n° 18 du 23 février 2023, transposant la directive européenne 2020/2184 relative
ala qualité des eaux destinées ala consommation humaine (ITALIE).

Reglement 1935/2004/CE concernant les matériaux en contact avec les denrées alimentaires.
Reglement (UE) n® 10/2011 relatif aux matériaux et objets en matiere plastique destinés a entrer en
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contact avec des denrées alimentaires.

» Décret ministériel n® 25 du 7/02/2012 (ITALIE), dispositions techniques concernant les
équipements destinés au traitement de I'eau destinée a la consommation humaine.

DESCRIPTION DU PRODUIT (voir fig. 1)
DESCRIPTION DES COMPOSANTS ET DE LEURS FONCTIONS

1. Base - contientles mécanismes de chauffage et de refroidissement de I'appareil.

2. Ecran d'affichage - indique I'état de verrouillage, de refroidissement ou de distribution, ainsi que
le volume ou la température sélectionnés. Passe automatiquement en mode veille aprés 5 minutes
(pas d'éclairage), appuyez sur n'importe quel bouton pour le réactiver.

3. Réservoir d’eau - conteneur pouvant contenir jusqu’a 4 litres d’eau froide, amovible pour le
remplissage

4. Trémie - contient la cartouche bi-flux® et le filtre MikroPLASTIK-STOP™.

5. Entonnoir - expulse I'air entre la cartouche bi-flux® et le filtre MikroPLASTIK-STOP™ afin d'éviter
un filtrage lent.

6. Couvercle du réservoir d’eau - protege la trémie, les filtres et I'eau de la poussiere et de la
contamination.

7. Poignée du réservoir d’eau - sert a retirer, soulever et transporter le réservoir d'eau. Ne pas
utiliser pour soulever I'unité principale.

8. Bac d’égouttement et couvercle - pour la collecte et I'élimination de I'exces d’eau, se connecte a
I'unité principale & 'aide d'aimants.

9. Commutateur I/0 - controle I'alimentation de I'appareil, | = ON / O = OFF. Lorsque I'appareil est
allumé, tous les voyants de I'écran s'allument, puis reviennent a 25 °C, “Temp” s'allume, puis “Lock”
s'allume.

10. 3% Interrupteur - controle le mécanisme de refroidissement interne, (1) = ON / () = OFF. Doit étre
activé pour que I'eau soit refroidie par I'appareil.

11. Bec verseur - sortie pour distribuer de I'eau chaude et froide.

12. Touche “Vol” - permet de régler le volume d'eau a distribuer : 150 ml, 230 ml ou 300 ml.

13. Touche “Cold” - distribue de I'eau froide a 10 °C. Le voyant clignote pendant le processus de
refroidissement ; lorsqu'il s'éteint, I'eau est préte a étre distribuée a 10 °C. Appuyez sur n'importe
quelle touche pendant la distribution pour arréter le débit d'eau et annuler I'opération.

14. Touche “Lock” - verrouillage de sécurité enfant. Le voyant s'allume lorsque le verrouillage est
activé. S'active automatiquement apres 10 secondes. Appuyez pour verrouiller ou déverrouiller les
commandes de I'appareil.

15. Touche “Hot” - distribue de I'eau chaude a latempérature sélectionnée. Appuyez sur n'importe
quelle touche pendant la distribution pour arréter le débit d’eau et annuler I'opération.16.

Touche “Temp” - permet de régler latempérature de I'eau chaude a distribuer : 25 °C, 45 °C, 60
°C,70°C,85°Cou 95 °C.

17. Affichage - indique la température ou le volume sélectionné.

18. Bouchon de vidange - utilisé pour vider le réservoir de refroidissement interne.
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SPECIFICATIONS TECHNIQUES

- Tension: AC 220-240V,50/60 Hz

- Puissance absorbée : 2000 W - 2400 W

- Capacité du réservoir : 4 L (2 L avec trémie, cartouche et filtre installés)
- Capacité de latrémie: 1,7 L

MODE D’EMPLOI

PREPARATION DE LAPPAREIL
Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois

1.

2.

Placez I'appareil sur une surface plane, solide, ignifuge et résistante ala chaleur, loin du bord du

plan de travail. Retirez et jetez le bouchon en silicone du bec verseur.

Lavez le réservoir d’eau, la trémie avec son entonnair, le bac d'égouttement et le couvercle avec

de I'eau potable et du liquide vaisselle. Rincez abondamment et séchez toutes les pieces avec un
chiffon propre.

. Fixez le réservoir d'eau a l'appareil en I'enfongant fermement jusqu’a ce qu'il soit bien en place.
. Remplissez le réservoir d’'eau avec de I'eau potable froide a l'aide d’un pichet. Ne dépassez pas le

niveau MAX indiqué sur le réservoir.

. Placez le bac d'égouttement a la base de I'appareil.
. Assurez-vous que le commutateur 1/0 est en position OFF (0), puis branchez I'appareil sur une prise

secteur.

. Placez un récipient sur le bac d’égouttement, en veillant a ce qu'il soit aligné avec le bec verseur.
. Allumez I'appareil, commutateur /0 sur ON (I).
. Réglez les paramétres de I'appareil :

a. Sélectionnez 300 ml a I'aide de latouche “Vol”.

b. Sélectionnez 25 °C a l'aide de la touche “Temp”, de la touche “Lock”, puis de la touche “Hot”. 300
ml d’eau sont distribués.

c. Sélectionnez 95 °C a l'aide de latouche “Temp”, de la touche “Lock’”, puis de la touche “Hot”. 300
ml d’eau sont distribués.

d. Jetez I'eau distribuée ou utilisez-la pour arroser vos plantes une fois refroidie

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance pendant la distribution d’eau. Attendez quelques

secondes que le débit d’eau s’arréte complétement.

10.Remplissez et rincez le réservoir d’eau froide :

a. Sélectionnez 300 ml a l'aide de la touche “Vol”.

b. Appuyez sur la touche “Lock”, puis sur la touche “Cold”. 300 ml d'eau froide s'écoulent dans le
réservoir d’eau froide. Répétez I'opération une fois pour remplir le réservoir d'eau froide.

c. Débranchez I'appareil, placez-le au-dessus d’un évier et retirez le bouchon de vidange pour vider
I'eau de la base.

d. Remettez le bouchon de vidange en place, remplissez et videz le réservoir d'eau froide deux fois
de plus. Remplissez le réservoir d'eau froide pour qu'il soit prét a I'emploi.
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Latrémie est équipée d’un entonnoir permettant d'évacuer I'air du systeme de filtration. Maintenez
le couvercle du réservoir d’eau en place pour garantir le bon fonctionnement de I'entonnoir. La
trémie de I'appareil est congue pour étre utilisée avec la cartouche LAICA bi-flux® et le filtre LAICA
MikroPLASTIK-STOP™,

PREPARATION DE LA CARTOUCHE bi-flux®

1.

w

6.

7.

Avant de procéder aux opérations suivantes, lavez-vous soigneusement les mains a I'eau et au
savon.

. Retirez la cartouche (fig. 2) de son emballage.
. Placez la cartouche sur une assiette ou une surface propre.

Plongez la cartouche dans un récipient rempli d'eau froide du robinet pendant environ 15 minutes
(fig. 3). Secouez la cartouche pour libérer I'air qu'elle contient.

. Insérez la cartouche dans la trémie en appuyant Iégerement pour vous assurer quelle est

correctement insérée (fig. 4).

Remplissez le réservoir avec 1 litre d’eau potable froide. Laissez filtrer sans fermer le couvercle,
puis jetez I'eau filtrée (ou utilisez-la pour arroser les plantes).

Afin de préparer les filtres MikroPLASTIK-STOP™, filtrez et conservez un litre d’eau supplémentaire.

Le systeme bi-flux® est maintenant prét a étre complété par le systeme MikroPLASTIK-STOP™,

PREPARATION DU FILTRE MikroPLASTIK-STOP™

~No oA wWwN =

9.

Avant de passer aux étapes suivantes, lavez-vous soigneusement les mains a 'eau et au savon.

. Retirez lefiltre (fig. 5) du sachet.
. Placez lefiltre sur une assiette ou une surface propre.

Retirez la pompe d'activation (fig. 6) du sachet.

. Séparez le piston (fig. 6B) du cylindre (fig. 6A) en le tirant vers le haut.
. Fixez le filtre MikroPLASTIK-STOP™ au cylindre en le vissant sur ce dernier (fig. 7).

Une fois le cylindre fixé au filtre, remplissez-le d’eau potable froide préalablement filtrée a I'aide de
la cartouche bi-flux® (voir la section Préparation de la cartouche bi-flux®) (fig. 8).

UTILISEZ TOUJOURS DE LEAU FILTREE AVEC LA CARTOUCHE bi-flux®, N'UTILISEZ
JAMAIS D’EAU NON FILTREE.

. Insérez le piston (fig. 6B) dans le cylindre (fig. 6A) et poussez-le a 'intérieur afin que I'eau sorte du

filtre MikroPLASTIK-STOP™, puis retirez le piston (fig. 9 et 10).

Important : pour éviter que de I'air ne pénétre dans le systeme, veillez a ne jamais enfoncer le piston
dans le cylindre si celui-ci n'a pas encore été rempli d’eau froide du robinet filtrée avec la cartouche
bi-flux®.

Décrochez le filtre MikroPLASTIK-STOP™ du cylindre de la pompe d'activation (fig. 11).

10. Assemblez le filtre MikroPLASTIK-STOP™ au fond de la trémie (fig. 12).
11. Placez la trémie dans le réservoir d’eau (fig. 13).

Le systeme de filtration est maintenant prét a I'emploi.
UTILISATION DE LAPPAREIL
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AVERTISSEMENT!

OBLIGATOIRE : LORS DE LA PREMIERE UTILISATION ON :

1) Remplissez la trémie d’eau potable froide jusqu'au niveau maximum et laissez-1a filtrer sans
fermer le couvercle du réservoir.

2) Jetez I'eau filtrée ou utilisez-la pour arroser les plantes.

3) Répétez l'opération jusqu’a ce que 5 litres aient été filtrés et jetés.

Répétez ces opérations si le systéme n’a pas été utilisé pendant 15 jours et a chaque fois

que la cartouche/le filtre est remplacé.

. Insérez latrémie contenant la cartouche bi-flux® et le filtre MikroPLASTIK-STOP™ dans le
réservoir d'eau.
. Remplissez le réservoir d’eau avec de 'eau potable froide du robinet jusqu’au repere MAX.

Fermez le couvercle du réservoir d’eau.

. Assurez-vous que le bac d'égouttement est bien en place a la base de I'appareil.

. Assurez-vous que le commutateur I/0 est en position OFF (0), puis branchez I'appareil sur une
prise secteur.

. Placez un récipient sur le bac d’égouttement, en veillant a ce qu'il soit aligné avec le bec verseur.

. Allumez I'appareil, commutateur /0 sur ON (I).

. Distribution d'eau chaude :

a. Sélectionnez le volume d’eau souhaité a I'aide de la touche “Vol”.

b. Sélectionnez la température souhaitée a I'aide de latouche “Temp”.

c. Appuyez sur la touche “Lock”, puis sur la touche “Hot” pour démarrer la distribution d’eau
chaude. Ne laissez pas I'appareil sans surveillance pendant la distribution d’eau. Attendez
quelques secondes que le débit d’eau s’arréte complétement.

. Distribution d’eau froide :

a. Assurez-vous que I'interrupteur d’ 3k est sur ON ().

b. Sélectionnez le volume d’eau souhaité a I'aide de la touche “Vol”.

c. Appuyez sur la touche “Lock”, puis sur la touche “Cold”.

Le refroidissement de 25 °C a 10 °C prend environ 1 heure (en fonction de la température

ambiante). Pendant le refroidissement, le voyant “Cold” clignote. Il est possible de distribuer de

I'eau pendant ce temps, mais elle ne sera pas completement refroidie. Une fois le refroidissement

terming, le voyant “Cold” s'éteint. Laissez 'interrupteur d’ 5K ON pour maintenir le refroidissement.

. Videz le bac d'égouttement lorsqu'il est plein et replacez-le a la base de I'appareil.
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Assurez-vous que la tasse ou le récipient est placé directement sous le bec verseur.
Ne jamais utiliser 'appareil sans tasse ou récipient sous le bec verseur.

A * Une utilisation excessive ou une utilisation sans eau activera le dispositif de sécurité
thermique de la chaudiere et 'appareil cessera de fonctionner. Si cela se produit,
débranchez I'appareil et laissez-le refroidir. Remplissez le réservoir d’eau avant de
réutiliser 'appareil.

Attention :

« Sivous n'utilisez pas le systéme de filtration pendant 24 heures, jetez I'eau qui reste a I'intérieur.
Remplissez la trémie et laissez filtrer. Versez et jetez une tasse d'eau chaude. Le systéme esta
nouveau préta 'emploi.

Tenez le produit a I'écart des sources de chaleur et de la lumiére directe du soleil.

Utilisez uniqguement de I'eau froide (+5 °C: +30 °C).

Ne filtrez que de I'eau ; ne filtrez aucun autre type de liquide.

DUREE DE VIE DU FILTRE ET DE LA CARTOUCHE

* Cartouche bi-flux® : 150 litres ou 1 mois (selon la premiere éventualité). Utilisez le tableau situé
aladerniere page de ce manuel pour noter la date de remplacement de la cartouche au bout d’un
mois.

Filtre MikroPLASTIK-STOP™ : |e filtre MikroPLASTIK-STOP™ bloque les microplastiques et les
particules en suspension (turbidité de I'eau). Le filtre cesse de fonctionner lorsque les pores de ses
fibres creuses sont complétement obstrués ; il doit alors étre remplacé. Des tests effectués avec une
eau d’'essai d'une turbidité de 30 FAU indiquent une durée de vie de 1 000 litres.

REMPLACEMENT DU FILTRE ET DE LA CARTOUCHE
* Cartouche bi-flux® : pour remplacer la cartouche, retirez-la de la trémie et répétez les opérations
indiquées dans : “PREPARATION DE LA CARTOUCHE bi-flux®”.

Filtre MikroPLASTIK-STOP™ : pour remplacer le filtre, détachez-le de la trémie et répétez les
opérations indiquées dans le paragraphe : “PREPARATION DU FILTRE mikroPLASTIK-STOP™”,

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Lavez-vous soigneusement les mains avant de nettoyer I'appareil.

Débranchez toujours I'appareil et laissez-le refroidir completement avant de le nettoyer.

Nettoyez I'extérieur de I'appareil avec un chiffon Iégérement humide.

N'utilisez jamais de produits chimiques ou abrasifs.

Lavez le bac d'‘égouttement amovible 2 & 3 fois par semaine a I'eau chaude et au liquide vaisselle,
rincez-le soigneusement et séchez-le avec un chiffon doux. Placez-le sur un chiffon sec afin qu'il
seche completement, puis insérez-le dans son logement.

Nettoyez I'entonnoir avec une brosse spéciale au moins 2 a 3 fois par semaine.
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Lavez le réservoir et la trémie a la main avec de I'eau bouillante et du liquide vaisselle au moins 2 a 3
fois par semaine. N'utilisez aucun autre produit chimique ou abrasif.

Rincez le réservoir d’eau froide toutes les 4 semaines en suivant les étapes décrites dans la section
PREPARATION DE UAPPAREIL - Remplissez et rincez le réservoir d’eau froide.

Retirez toujours le filtre MikroPLASTIK-STOP™ et la cartouche bi-flux® avant de laver le réservoir.

N.B. Il peut étre difficile de retirer le filtre. Ceci est normal : pour des raisons de sécurité, le
filtre adhére au réservoir afin d’éviter toute fuite.

Ne lavez jamais le filtre MikroPLASTIK-STOP™ a I’eau du robinet.

Ne lavez pas la cartouche bi-flux® et le filtre MikroPLASTIK-STOP™ avec du savon ou des
détergents.

Rangez I'appareil dans un endroit frais et sec.

DETARTRAGE

Sidu calcaire s'accumule dans I'appareil, I'efficacité du chauffage est réduite. Cela entraine untemps
de chauffage prolongé et une diminution du débit d'eau. Pour détartrer I'appareil :

1
2.

~ oW

0 ~N O U

9.

Retirez la cartouche bi-flux®, le filtre MikroPLASTIK-STOP™ et la trémie du réservoir d’eau.
Mélangez 50 g d’agent détartrant a base d'acide citrique avec 1 litre d’eau dans le réservoir d’eau,
remuez bien jusqu'a ce que I'agent détartrant soit complétement dissous.

. Placez le bac d'égouttement a la base de I'appareil.
. Assurez-vous que le commutateur 1/0 est en position OFF (0), puis branchez I'appareil sur une prise

secteur.

. Placez un récipient sur le bac d'égouttement, en veillant a ce qu'il soit aligné avec le bec verseur.

. Allumez I'appareil, commutateur 1/0 sur ON (1).

. Versez 300 ml du mélange & 95 °C, puis laissez agir la solution pendant 20 minutes.

. Répétez I'étape 7 jusqu’a ce que le calcaire soit completement éliminé. Jetez le mélange contenu

dans le réservoir d’eau et le récipient.
Remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau potable et versez 3 x 300 ml d’'eau a 95 °C pour rincer
soigneusement I'appareil. Jetez I'eau versée.

10.En cas de calcaire tenace, augmentez la quantité d'agent détartrant et prolongez le temps de

trempage jusqu'a ce que le calcaire soit éliming.

L'appareil n'indique pas quand le détartrage est terminé. Suivez la procédure de détartrage et rincez
abondamment a I'eau claire jusqu’a ce que 'eau soit limpide, en vous assurant que tout le calcaire a été
éliminé.

PIECES DE RECHANGE DISPONIBLES

AIWHO001 Bac d’égouttement et couvercle
AIWHO002 Couvercle du réservoir d'eau
AIWHO003 Réservoir d’eau

AIWHO004 Trémie
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DEPANNAGE

Probléeme

Cause possible

Solution

Lamachine ne
démarre pas.

L'appareil est débranché ou éteint.

Assurez-vous que la fiche est bien
enfoncée dans la prise et que le
commutateur /0 est SET (I).

Le verrouillage enfant est activé.

Appuyez sur la touche "Lock" pour le
désactiver.

Lamachine ne
produit pas d’eau.

Le réservoir d'eau n'est pas
correctement positionné.

Retirez le réservoir d'eau, puis
appuyez fermement pour le remettre
en place.

Le verrouillage enfant est activé.

Appuyez sur latouche “Lock” pour le
déverrouiller.

Le débit d'eau est
faible.

Des impuretés bloguent I'arrivée
d'eau.

Retirez le réservoir, nettoyez l'arrivée
d'eau située sur la base.

La cartouche ou le filtre n'est pas
activé correctement.

Répétez les étapes décrites dans
“PREPARATION DE LA CARTOUCHE
bi-flux®” / “PREPARATION DU
FILTRE MikroPLASTIK-STOP™",

Présence de bulles d'air & l'intérieur
de la cartouche bi-flux®.

Repétez 'étape 4 de la section
“PREPARATION DE LA CARTOUCHE
bi-flux®".

Le filtre MikroPLASTIK-STOP™ a
atteint la fin de sa durée de vie.

Remplacez le filtre MikroPLASTIK-
STOP™,

Du calcaire s'est accumulé dans
I'appareil.

Suivez les étapes décrites dans la
section “DETARTRAGE”".

Lamachine ne
distribue pas d'eau
froide.

3 Le commutateur est en position
OFF (0).

Placez le commutateur d’ 3K e
sur ON (I). Attendez que le voyant
“Cold” cesse de clignoter. Leau est
maintenant préte a étre distribuée.

Latempérature du réservoir d'eau
froide estinférieure a 5 °C.

Ajoutez de I'eau chaude dans
le réservoir pour augmenter la
température.
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Latempérature de | Le chauffe-eau doit étre réajusté. Distribuez 2 tasses de 300 ml d'eau
I'eau chaude est chaude a 95 °C pour réajuster les
basse. parametres de la machine.
'eauaun godt Le réservoir d'eau n'est pas propre. | Nettoyez le réservoir conformément
désagréable. alasection “ENTRETIEN ET
MAINTENANCE”.
Odeur forte ou désagréable dans Eliminez la source de I'odeur, nettoyez
I'eau ou I'environnement. le réservoir d'eau.
Le filtre MikroPLASTIK-STOP™ a Remplacez le filtre MikroPLASTIK-
atteint la fin de sa durée de vie. STOP™,

Code d'erreur EO1. | Le réservoir d'eau est vide. Remplissez le réservoir d'eau.
Code d'erreur E02. | Sortie d'eau surchauffée, plus de Distribuez au moins 500 ml d'eau a
106 °C. température ambiante et attendez

10 minutes. Pour obtenir une
assistance technique, contactez :
info@laica.com.

Code d'erreur EO3/ | Probleme de circuit de sortie/ Pour obtenir une assistance

E04. entrée d’eau. technique, contactez : info@laica.com.

PROCEDURE D’ELIMINATION (Dir.2012/19/UE-DEEE)

Le symbole figurant au bas de I'appareil indique la collecte séparée des équipements

électriques et électroniques.

Alafin deladurée de vie utile de I'appareil, ne le jetez pas avec les déchets municipaux solides

mmmmm  Mixtes, mais déposez-le dans un centre de collecte spécifique de votre région ou rapportez-le

au distributeur lors de I'achat d'un nouvel appareil du méme type et utilisé pour les mémes
fonctions. Si 'appareil a éliminer mesure moins de 25 cm, il peut étre rapporté dans un point de vente
d’une superficie supérieure a 400 métres carrés sans obligation d’acheter un nouvel appareil similaire.
Cette procédure de collecte séparée des équipements électriques et électroniques est mise en ceuvre
conformément ala politique environnementale de I'UE visant a préserver, protéger et améliorer la qualité
de I'environnement et a éviter les effets potentiels sur la santé humaine dus a la présence de substances
dangereuses dans ces équipements ou a une utilisation incorrecte de ceux-ci ou de leurs composants.
Avertissement ! Une élimination incorrecte des équipements électriques et électroniques peut entrainer
des sanctions.
Instructions pour I'élimination des cartouches et des filtres : éliminez-les comme des déchets
municipaux solides.
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Ce produit est destiné a un usage domestique. La conformité, attestée par le marquage CE
C surI'appareil, est conforme a la directive 2014/30/UE sur la compatibilité électromagnétique,

a la directive 2014/35/UE sur les équipements électriques congus pour étre utilisés dans
certaines limites de tension et a la directive 2011/65/UE sur la limitation de I'utilisation de certaines
substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Ce produit est un appareil électronique qui a été testé pour garantir, sur la base des connaissances
techniques actuelles, qu'il n'interfere pas avec d'autres équipements a proximité (compatibilité
électromagnétique) et qu'il est sir lorsqu'il est utilisé conformément au mode d’emploi. En cas de
comportement anormal de I'appareil, ne continuez pas a 'utiliser et contactez directement le fabricant.

GARANTIE

Cet appareil est garanti pendant 2 ans a compter de la date de livraison, ou pendant une période plus
longue si la législation nationale du pays de résidence du consommateur I'exige. Cette disposition

est conforme a la Iégislation italienne et européenne. Les produits LAICA sont congus pour un usage
domestique et ne sont pas autorisés dans les établissements publics. La garantie couvre uniquement
les défauts de fabrication et n'est pas valable si les dommages sont causés par un accident, une
mauvaise utilisation, une négligence ou une utilisation inappropriée du produit. Utilisez uniquement
les accessoires fournis ; I'utilisation d’autres accessoires peut annuler la garantie. N'ouvrez I'appareil
sous aucun prétexte ; en cas d’ouverture ou de manipulation, la garantie sera définitivement annulée.
La garantie ne S'applique pas aux pieces soumises a I'usure et aux piles fournies. La garantie expire 2
ans apres la livraison, ou apres toute période plus longue prévue par la législation nationale du pays de
résidence du consommateur ; dans ce cas, I'assistance technique sera fournie moyennant des frais.
Les informations relatives a I'assistance technique, qu’elle soit sous garantie ou payante, peuvent étre
demandées en contactant info@laica.com.

Aucune contribution n'est due pour les réparations et les remplacements de produits couverts par la
garantie. En cas de défaut, veuillez contacter votre revendeur ; N'ENVOYEZ PAS le produit directement
aLAICA. Toutes les réparations sous garantie (y compris le remplacement du produit ou d’une partie
de celui-ci) ne prolongeront pas la période de garantie initiale du produit remplacé. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages qui pourraient étre causés, directement ou indirectement, aux
personnes, aux biens et aux animaux domestiques en raison du non-respect de toutes les instructions
dumanuel d'utilisation, en particulier celles concernant I'installation, 'utilisation et I'entretien de
I'appareil. LAICA s'engage a améliorer constamment ses produits et se réserve le droit de modifier
tout ou partie de ses produits sans préavis en fonction des exigences de production, sans que cela
n'entraine aucune responsabilité de la part de LAICA ou de ses revendeurs. Pour plus d’informations :
www.laica.it.



E EAAnvIka

AIANOMEAZ ZEXTO'Y KAI KP'YOY QIATPAPIEMENOY NEPO'YY
OAHTIEZ KAI EFTYHZH

AyanntémeAatn, n LAICA oac euxoipioTei mou emAEEaTE GUTO TO TIPOIOVY, TO 0T0i0 £XEI OXEDINATEI CULPWVOH
L€ KPITAPIO OEI0MOTIOG KO TIOIOTNTOG, TTPOKEIHEVOU VOl 6EA0QOAIOE! TNV AMOAUTR IKAVOTIOING 00(C.

ZHMANTIKO
AIABAXTE MPOZEKTIKA MPIN TH XPHZH
OYAAZTE TO 'IA MEAAONTIKH ANAQOPA

To eyyelpidio 0dnylv mpénel va BEWPEITOI EPOG TOU TIPOIGVTOC Kol IPETET VOl UAGOOETON
yioi0An TN Blpkela {wIC Tou IpoidvToc. Edv n ouokeun petaBiBooTel og GAAO IDIOKTATN,
Tpémel vomapadoBei Kai 0An n Tekunpiwon. Mo TNV 60O Kol 0wOTH XPr0n ToU TPoidvVToC, 0
XPNOTNG MpETel Vo DIBAOEI TPOOEKTIKA TIC 00NYIEC KAl TIC TPOEIDOMOINTEIG TTOU TEPIEXOVTON
0T0 £yXeIpiDI0, KABWC MAPEXOUV ONUAVTIKEC TANPOYOPIEC OXETIKG e TNV 0oQAAEI0, TN Xpnon
Kal TN aUVTAPNON.

To oUaTnuo eival e€omAiopévo pe:

1) ®iAtpo MikroPLASTIK-STOP™, 10 0moi0 &ivoil moTeAE0HTIKG OTO INXOVIKO HTAOKXPIOHO
TAGIOTIKOV OWHATIDIWY TTOU EVOEXETON VO UTTBIOXOUV OTO TIOOIHO VEPO TNE TTOANG AOY® TUXOIWY QUITIWV.
TorpIKPOTAGOTIKG DEV UTIBIPXOUY OMOIpaiTNTON0TO vepd TNG BPUNG. Mo mepioo0TepeC MANPOPOPIES,
EMKOIVWVNOTE [E Tov IpopnBeuTr vepou.

2) Avthia evepyormroinong MikroPLASTIK-STOP™  ¢vayelpokivnTo €uBoAo mou omoTeAeital
a6 dUo e&apTAHOTOL Evarv KUAIVOPO Ko EvarEpBOA0 yIo TV POETOINOI0 TOU GIATPOU
MikroPLASTIK-STOP™,

3) @uaiyyio bi-flux®, To omoio dIoTNEEI TA EUEPYETIKA YIC TOV 0PYOVIONO HETAAD KO JEIWVEI TIC
avemeupnTec ouoiec, €AV UMBIPXOUY 0TO Vepd TNG UOPeuONC. Melwvel emianc, eav UTIGPXOUV
0T0 VEPO TNC UDPEUONC: XNUIKOUC pUTTOUC, Boipga HETOAAD, XAWPI0, YAWPIWUEVD (ITOVIOKTOVO/
QUTOPAPHOKO, LIKPOTANOTIKA,

NPOEIAOMOIHZH: To cuotnua giAtpou LAICA TpEMel Vot XpnoILOTIOIEITON VO YIa TNV eMeEepyaaia ToU
ONUOTIKOU TTOOILOU VEPOU (EMKOIVOVAOTE e TIC TOTIKEC OiPXEC).

L

EYPETHPIO
ZYMBOAA oehida 44
FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAL oehido 44
MEPITPAOH MPOIONTOX oehida 46
OAHFIEZ XPHZHZ oehido 47
OPONTIAA KAl ZYNTHPHEH oehida 48
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN oehida 49
AIAAIKAZIA AMOPPIWHE oehida 50
EFTYHZH oehida 50
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ZHMANTIKEZ EMIZHMANZEIZ

Mpoeidomnoinon: unodelkvUel 0TI N AavBaopévn AeiToupyio pmopel vompokoAeoel 00Bopolc
TPAUPATIOPOUC Kol UNIKEG CNUIEC.

Mpoooyr): UModeIKvUel MPOPUAGEEIC VIO TNV EYKOTAOTOON, TN XPON KO TN OUVTAENON.

0dnyiec: akohouBnaTe TI¢ 00NyieC 0TO Keipevo.

W Tatpogiua

KAipomikoc Tumog ST: eUpoc Bepuokpaciog Asitoupyiac 18-38 °C
A FENIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ

ApoU apoIpE0eTE TO TIPOIOV OO TN OUOKEUN0I0i TOU, EAEVETE TNV OKEPIOTNTA TOU KO TUXOV {NUIEC
TIOU TTPOKANBNKOV KOTA TN PETOPOPG. 2€ TIEPITTWON AHEIBOAIOC, UNV XPNOILOMOINOETE TN OUOKEUN
Kall EMKOIVGVAOTE pe evay €E0U0I000TNHEVO QVTITIPOOWTIO.

KpornoTe T mAQOTIKN 00KOUAG 0UOKEUOOI0IG oK pId omo moudiek: KivOuvog aopugiog.
AkohoubnaTe TIc 0dnyieg Tou MapOVTOG eyxelpdiou. H akarAAnAn xpron Umopei va ennpedoel Ty
aoQaAeIn TOU TIPOiGVTOG 1) va MPOKaAEDE! {npit 0T 1B10 TO TPOIOV.

Xpnolpomoleite auTd T0 MPOTGY HOVO Y10 TOV TPOOPIoHO Tou, dnAadn wg EZ0MAIZMOZ FA THN
EME=EPrAZIA MOTIMOY NEPQY. OmoiodrimoTe &GAAN xprion BewpeiTon in ouppop@oUHEVn Kall, GG EK
TOUTOU, ETIKIVOUVN.

Mnv xpnoILomoIgiTe AUTO TO TIPOIOY VIO TV TTOPAY WY TOCILOU VEPOU.

Y€ TIEPIMTWON AVAPOPAC EKTAKTNG KOTAOTOONC MO TIC AppOdIEC APXEC, DIOKOWTE TN Xpron Tou
OUOTAUOTOC GIATPOU KOl ETIKOIVWVAATE [E TOV BIoyEIPIoTr) TOU JIKTUOU UJPEUONC VIO TEPIO0OTEPEC
nAnpo@opiec. MOAIG 01 oipxeG dNAwooUV OTITO Vepo TNG BEUONC EiVal Kol TAIAI GOQAAEC VIO TIOON, TO
ouoTnUo PIATPOU TIPEMET val KABOPIOTE! OTIWE TTEPIYPAPETAI OTNV evaTNTA e TiTAO «[TPOETOIMAZIA
THX KAPTOYZAZ bi-flux®>» / «MPOETOIMAZIA TOY ®IATPOY MikroPLASTIK-STOP™», Tooo n
KooéTorbi-flux® 600 Kai o giATpo MikroPLASTIK-STOP™ nipémel emiong val ovTIKATOOTOO00V.
ATOLIO e OUYKEKPIPEVEC I0TPIKEC TABN0EIC, aANepyieC 1 eAeyxopevec diaiTeg mpémel va
OUPBOUAEVOVTAI TOV VIOTPO TOUC TIPIV OITTG T XN TOU OUATALOTOC QIATRGV.

MHN xpnoiponoieire To oUoTnUa GIATPOU piE vePA TTOU £xel BN UTIOOTE enegepyaoio.

MHN miopaIadeTe 1 omome T0 QUOIYYIO Kol TO GIATO VIO KOVEVA AGYO.

0 KOTOOKEUOTAG DEV PEPE! Kapio eUBUVN Vo TUXOV {NUIEG TTOU IPOKUMTOUV Omo akaTaAANAN 1)
AavBoopévn xprion.

HmpoeToipaoio, n avTIKATROTOON TOU GIATOOU/QUOIVYIOU KO ) OUVTAPNON TIPETEN VOX
TIPOYHOTOMOIOUVTaI HOVO Ao GTopO NAIKIOG 14 TGV Kol V.

AuT6 To P0GV UTTOPET Vot XpnolpoToInBel amo GTopa Je PEIWUEVES OWHOTIKEG, I0BNTNPIGKES 1
DIOVONTIKEC IKOVOTNTEC 1) OO AMeIpa GTopa, JOVO £V X0Uv AGBel 0dNyIES yIo TNV G0QAAr XpRon
TOU KOl £X0UV eVNUEPWOET Y10 TOUG KIVDUVOUC TTOU OXETICOVTAN HE TO TIPOIOV.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV WC TIAIYVIDI.
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YemepinTwon BAABNG r) BUOAEITOUPYIOE, AMEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN XWPIC VotV opaidoeTe.
EmKovwvroTe pe evav e€0u0i0doTnuévo avTimpoowno. Miopeite va AdBeTe TANpo@opieg OXETIKA U
TNV TEXVIK UTIOOTAPIEN 0TEAVOVTOC Evare-mail oTn dielBuvoninfo@laica.com .

MHN ouvdéete 1y amoouvdeete T ouokeun kot MHN xelpiCeoTe Tov mivoko eAEYY0U He Bpeypevan
UYPaXEPIOL

MHN TpaBdTe T0 KoAdI0 TOOPODOCIaC A TNV IBI TN OUOKEUN VIO VO TNV GMOCUVOETETE.
XelpIoTEiTe TO MPOIOV Lie TPOOOYT, TPOOTATEUOVTAC TO AMO KPOUOEIC, Kpaieg GAAYEC
Beppokpaaiac, akovn, Gueoo NAIAKO PWE Ko TINYEC BepuoTnTac.

ATOOUVDE0TE TO OPEOWE PETA TN X PN ON, TOVTATIPIV TO KOBAPIOETE KO TTPIV 0UVOEOETE )
amoouvdEoeTe eEAPTAPATO) AVTIKOTAOTAOETE EEAPTALATA, BERAIWVOVTOC OTI £XE1 KPUGWOEI EVTEAWC.
EGv pioinAeKTPIKI 0UOKEUN TEOEI 0TO VEPO, UNV TPOOTOBN0ETE VO TNV THAOETE, AN AMOOUVIEDTE
ap£0KC TO BUopO oo TV TPICaL.

Mpoeidonoinon! MHN meipaleTe 10 KAAGDI0 TPOPODOTIOG yia Kaveva Adyo. EAv exer umoaTei {npid,
ETIKOIVWVNOTE [e TOV EUTTOPO AIaVIKNC TWANONG.

TevTwoTe 10 KOAWDI0 EVTEAWC, KPOTWVTOC TO JOK QIO QMO TINYEC BEPUOTNTAC, LNV TO OYAVETE VOl
KPEUETO Omo TNV Gkpn Tou TpamedioU 1y Tou IAYKOU epyoiaiac Kal BeBaiwbeiTe 0TI Oev oryyider Kapio
Beppn emavelo Ko T Xpnon. Mnv TuAiyeTe 10 KHAWBI0 TPOPODOOING YUK OO TN OUOKEUN KOTH
mxpfon.

MHN xpnoiporoieite MOTE mpooappoyeic peUpaTog EKTOC OMo GUTOUC TTOU OVOPEPOVTAI OTNV
ETIKETALTIOU £IVOI TOTTOBETNLIEVN OTO TTPOIOV.

TomoBeTOTE TN OUOKEUN 0€ pio eminedn, aTaBepn, TUPILoyn, 0VOEKTIKA 0T BEPPOTNTO EMIPAVEID,
LOKPIG MO TNV OKPN TOU TIBYKOU €pYO0IaG.

KpoTraTe TN 0UOKEUN HOKPIG oM 0OUTTEC, NAEKTPIKEC €0TIEC, POUPVOUC I UPAEKTO UNIKAL.

MHN kaAuntete MOTE Tn 0UOKeUn;: KiVOUVOG TUPKOYIAG.

Mnv e10GyeTe QVTIKEILEVO OTIC OTIEC.

MnV XpnoILOTOIEITE TN OUOKEUN £AV TO KOTIOKI £IV0ll KATEOTPOUPEVO.

Karéetn ypnon, n ouokeun yivetal moAu CeoTr) e €alpeTIKG upnAec BepUOKPaAOIES VEPOU: Unv
ayyicete T CeoT empavela, OMwe T0 0TOpI0 Tou vepou, MHN agaipeite MOTE 10 KAMOKI KoTa

71 JIGPKEIN TOU KUKAOU Bpaiopoy. Mnv JETOKIVEITE TN 0UOKEUN Koo Tn Aeimoupyio. ApnoTe Tnv
VOLKPUGOEI TIPIV TOV KoBapiopo. NoteioTe VT mpooeKTIKoI OTa pixveTe BpoaTo vepo. PicTe
TIPOOEKTIKA KOl Py Q.

MHN mipoo6éTeTe vepod 070 DOXEIO EVE N OUOKEUN €ivail 08 AeITOUpYiOL.

PuBpioTe apgowc 1o Uyoc TG 6E600U TOU VEPOU VIO Vol amopUYETE MTOIAIEC BPOI0TO vepo Kol
TPOULOTIOPOUG.

MHN eéyxete MOTE T Beppokpoiaia TOU vepouU pe Ta XEPIO 00 ) omolodnmoTe (A0 HEPOG TOU
OWUOTOC OOC: UTIBIPXE! KIVOUVOC EYKOUUOTAV.

MHN xpnoaiporoieite MOTE Tn 0UOKEUN XWPIC vEPO 0TO E0WTEPIKO TNC, VIO VOl AMOQUYETE TN pBOPK
TWV BEPHOVTIKWV OTOIXEIWV.

AEN eivai katéAAnAn yiaxpron e poUpvo HIKPOKUPATWY.

MHN exB€TeTE TO IPOIGV OE ATHOOPAIPIKOUG TAIPAYOVTES (BPOXN, NAIO).
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MHN @iATpaipeTe ot {E0TO VEPO.

DiIATpGpETE POVO KPUO TOEXOULIEVO VEPO OO TNV OIKIOKT TIOPOYXT) VEPOU, TAVTA JE TO PUOIYYIO KOl TO
QIATPO oUvVappOAOYNUEVEL.

¢ MHN TomoBeTeiTe TN OUOKEUT 0€ OMOOTEIPWTN OTAV £ivall 08 AEITOUPYIOL,

MHN koTaUyeTe T 0UOKeUN.

* Mnv xpnoipomoigite 0e eEwTepIKOUC XWPOUC.

Kardmnv mpwTn xpron evosxeTal vo eKAUBET Lot NI 00U KO TUOC: GUTO ival pUOIOAOYIKO

KO 0KIVOUVO, Kall OQEIAETON OTNV TTPOOTATEUTIKN 0UOITIOU £XEI EQOIPLOOTE 0TO BEPUAVTIKA OTOIKEIDL

 Auti n ouokeun) AEN mpoopiCeTon yioremayyeAIOTIKN Xpnon, oAAG HOVO yIo OIKIOKT Xpron.

@ AnoouvdENTE TN 0UOKEUN amo TNV TRITor TV DEV T XPNOILOMOIEITE 1} KOTé Tov KaBapIopo.

@ amoouvdeaTe To BUOPATPOPODOCING KOl EVEPWATE TOV TWANTH. Mnv T0 £MOKEUALETE IOVOI 00C.

@ To koAwdio TPOPOd0aiac auTOU TOU TTPOIGVTOC eivail uvdeang TUTou Y. To KaAwdI0 TPOPOd0oInG
Umopel vor avTIKoTaoTadel Hovo omo emayyeAaTiec. Mny T0 QVTIKOTAOTAOETE HOVOI 00C.

@ Otav n 0168un T0U vepoU aTo Doxelo ival aTo EAGYIOTO, TPOOBENTE PEOWC VEPD, XWPIC VOl
unepBaiveTe TN péyIoTn oTRBUN.

© Mnv amobnkeUeTe EKPNKTIKEC 0UOIEC, OTIWC Doxeia oiepOTOA e EUPAEKTO TIPOWBNTIKO, O AUTH TN
OUOKEUN.

« MPOEIAOMOIHZH: Otav TomobeTeite TN 0UoKeUn, BeBaiwbeite 0TI To KaADIO TpoPodoaiaC Oev

€Ivol TIOYIOEUPEVO 1) KATEOTPOLEVO.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv Tomo6eTeite MOAAMAEC pOpNTEC TIPICEC 1) POPNTES TPOPODOOIEC PEUNTOC

0TO TMOW PHEPOC TNC GUOKEUNC.

AUTH n ouoKeur pmopei va xpnoiporoinBei omd moudid NAIKioG 8 ETGV Kol v,

¢ AUTNA N OUOKEUN Umopel vorypnaipomoinBei 1y va ouvTnenBei Hovo amo GTopa e PEInUEVES

OWHOTIKES, MOBNTNPIGKEC 1) DIVONTIKEC IKAVOTNTEC ) AMO AVEIDIKEUTO GTOHO UTTO TNV KOTGAANAN

emiBAeyn evnAikou. Tamoudid Oev mpEMel vamai{ouv e T OUOKEUN.

E&v 70 KaAWOI0 TPOPODOOING Eival KOATEOTPOLIEVO, TOETIEI VO AVTIKATAOTABE amo ToV

KOTOIOKEUQOTH), TOV QVTITPO0WO TOU 1) ATOHO! e TIOROLIOIN TTPOOOVTA, TIPOKEILEVOU Val amopeuy el

Kivouvoc.

H ouakeun dev eival KaTAANAN yIo xprion o€ KATAoKAVWON.

¢ MHN Bubicete MOTE 1 0UOKeUN 0€ vepd 1} GAAG UYPOL.

Mpogidonoinon: H Kok xpron Tou mpoiovTog Umopel Vo mpoKoAEoel TpaUpaTIoNd. AloBaoTe

TIPOOEKTIKA TO £y eIpidI0 Xpranc.
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ZHMANTIKO:

1) Navra agaipeite To PiAtpo MikroPLASTIK-STOP™ ko To guaiyyio bi-flux® mpiv
mAUveTe To doyeio.
Inpeiwon: H agaipeon Tou piAtpou pmopei va giva SUokoAn. AuTo gival puaioloyiko:
yia Adyoug aopaAeiag, To gpiATpo MpookoAA&TaI 0T SeAEVH VIO VO ATTOTPEYE! TUXOV
S10ppoeg. Mnv mAéveTe To PUOIYYIO KAl TO PIATPO HE GATIOUVI I} KITOPPUTTAVTIKA.

2) Mnv mAévete moT€ To giATpo MikroPLASTIK-STOP™ pe vepo Tng BpUong Kai pnv
QIATpApETE TTOTE VEPO TG BpUong ameudeiag pe To PiAtpo MikroPLASTIK-STOP™.
Xpnoiporolgite M&vTa vepo mou £xel 13N PIATpapIoTEi pe puaiyyio bi-flux®.

SHMANTIKEZ SHMEIQZEIE A TH XPHEH TOY MPOIONTOE

To ouotnua giAtpou eiATpépel vepo mou MPEMEI NA EINAITINETO XE OAEX TIZ NEPINTQZEIL. Mo
TNV EVNUEPWUEVN XPNON TOU TIPOIOVTOC, EAEYETE TNV TTOIOTNTO TOU VEPOU HE TV 0iPUODIO TOTTIKI 0l 1)
TIpIV amo T XpAon.

To auoTnua giAtpou LAICA diaTnpei To pH evtoc Tou eUpouc mou opiceTai omd Tnv Eupwmoikn
0dnyio EU 2020/2184 0xeTIKA e TNV OIOTATO TOU VEPOU TTOU TIPOOPIZETON yio avBpivn
Karovahwon.

Mo TV eVNUEPWLEVN XPAON TOU OUGTAPATOC GIATOOU, TTPAYLIOTOTOINOTE LI TPOKATOPKTIK
a&l0AdyNon TG TOTIKIC MAPOYNG VEPOU.

0 evepyog GvBpakag mou mepIEXETal 0T0 YuOiyyIo bi-flux® pmopei voromeAeuBepwoet pioi opiopevn
moooTNTOAETITAG OKOVNG (N omoiat Dev eivan empBAaBIC).

To oonpixpnaipomoleital ato guoiyyio bi-flux® yia vai eEoopahioel Tn BoKTNEIOOTATIKI TOU DpAON.
OmoladnnoTe ameAeubEPKON 1GVTWY BPYUPOU EIVOI EVTOC TWV KATEUBUVTAPIWV YPAUHWY TOU
Maykoopiou Opyaviopou Yyeiag (MOY).

0 pubpog poric kai n didipkeia {wne Tou piATpou MikroPLASTIK-STOP™ pmopei va Ologépouy
avaAoyor e TNV TO0OTNTO, TNV OIOTATOKOI T BEPHOKPO0IC TOU PIATRAPIOHEVOU VEPOU.

AHAQEH ZYMMOPOQEHE:

TorouoThpaTo GIATPWY TTOU KOTaoKeUACe! n LAICA QUPHOPOGVOVTOI IE TIC OKOAOUBEC KAVOVIOTIKEC
amaiToeIg:

Eupwmoikn 0dnyio EMC 2014/30/EE ON nAeKTpopayvnTIKN OULBOTOTNTO.

Eupwnaikn odnyio LVD 2014/35/EE oxeTIKG e TN XonAr Téon.

Eupwroikn odnyio RoHS 2011/65/EE oyeTIKG e TOV TEPIOPIOPO TNG XPNONG 0PIOUEVKV EMKIVOUVGV
ouoIQV.

Yroupyikr omogaon api6. 174 e 6ne Anpidiou 2004, Kavoviopdg oXeTIKG Je To UMKG Kal Tal
QVTIKEILEVO TTOU JMOPOUV varYpnoIpomoinBouy oe 0TOBEPEC EYKATOOTAOEIC YIo TNV AvTANON,
emelepyoiaia, PETOPOPA Kol DIoVOpR vepOU TIOU TIPOOPICETON yIo VBRIV KATOVXAWON.
NopoBeTiko diarayuo 18, 23 ®eBpouapiou 2023, yia Ty egappoyn e odnyiac 2020/2184 e EE
OXETIKO L€ TNV TIOIOTNTO TWV UDGTWV TIOU TP0o0pICovTal yio avBpwmivn KoTavahaon (ITAAIA).
Kavoviopog 1935/2004/EK ON To UNKGTIOU £pXOVTON O€ ETTORT HE TPOIHAL

46

¢ Kavoviopog (EE) 10/2011 ON 1o mAaioTIKG UAIKG KAl OVTIKEILEVD TTOU TTPOOPITOVTON VO EpYOVTal 08
ETOPN e TPOPIHOL

e Ymoupyikn amogoon apif. 25 ¢ 7/02/2012 (ITAAIA), TexVIKEG DIaTOEEIC OXETIKA e Tov eE0mAIoPO
enegepyaoiog vepoU Tou IPOOpICETal yIa aVBPOTIVA KOTOVAAWAN.

MEPIFPAQH MPOIONTOX (fig.1)

NEPIFPAQH EEAPTHMATQN KAI AEITOYPTIQON

1. Baan - mepigxel ToUC Unyaviopoug Béppavong Kai Yuéng Tne 0UOKEUNC.

2..080vn - eppavite TNV KATAOTOON KAEIDWHOTOG, WUENG 1) DIGVOLNG KAl TOV EMIAEYHEVO OYKO 1)
Beppokpooio. Mmoivel quTOPATO 08 KATROTOON AVAOTOANC AeIToupyiog JeTaamd 5 AemTd (Ywpic
QWTIOO), otyYiETE OTTOI0DNTOTE KOUTI Y10 VAL TNV EVEQYOTOINOETE EOVOL.

3. Aeapevii vepou - doxeio XwpNTIKOTTOG £WC 4 AITPWV KPUOU VePOU, aipaipoUPEvo yia
enavamnpwon.

4. Xoavn - ihoevei 10 puoiyyio bi-flux® kai To piATpo MikroPLASTIK-STOP™.

5. Xawvi - amopaAAel Tov agpar peTa€l Tou puoiyyiou bi-flux® kai Tou giAtpou MikroPLASTIK-STOP™
VIoVoramoTpeWel TV apyn dinénon.

6. Kamdki deapeving vepou - mpoaTaTelel T Xoavn, To QIATRO KO TO VepO AMmo Tr OKOVN Kal T
poAuvan.

7. hapn de&apeviic vepou - XpnolHoToIeiTal yia TNV opaipean, TNV aviywon Kol Tn JETOpopa TG
Oetapevic vepol. Mnv TnxpnolpomoleiTe yio Ty aviyeon TN KUPIOE Hovadag.

8. Aiokog Ko KGAuppa AITOGTPAYYIONG - YIG TN OUAAOY KOl OMOPPIYN TG TEPIOOEING VEPOU,
OUVOEETON g LIOYVATEC OTN KUPIOH JOVADal.

9. AiakomTng I/0 - eAéyyel v Tpopodooia Tng ouokeung, (1) = ON/ (0) = OFF. Otav n ouokeun eival
gvepyomoinpevn, OAeg ol evieiCeic aTnv 080vn avaBouy, 0Tn OUVEXEID ETOVEPYOVTOI Y10 Vot DEIEouV
25°C, avaiBer n évoeiEn «Temp» Ko 0Tn ouvéxela avapel n evoeien «Locks.

10. 3 AlakOTITNG - EASYXEI TOV £0WTEPIKO INYOVIONO WUENG, (1) = ON/ (0) = OFF. Mpénelva giva
£VEPYOTIOINKEVOC VIONVO PUXETAI TO VEPO OO TN OUOKEUT).

11. BpUon - ¢£0d0¢ yia T diovopr) {e0ToU Kal KpUou vepou.

12. MARKTPO “Vol” - puBpitel Tnv moodTnTa TOU VepoU mou Bar diavepnBei: 150 ml, 230 mi 1 300 ml.

13. MARKTpo “Cold” - diavépel kpuo vepod aToug 10 °C. H evdeIKTIKR Augvio avaBooprver Kot Tn
ditipkelo Tne diadikaoiog Wuéng. OTav n Auxvia oBnoel, To vepo eivai €Toipo yia diavopr) atoug 10
°C. NatraTe 0molodnToTe MARKTEO KATA TN OIGPKEIN TNG DIGVOUNGC VIO VOl OTOLIOTHTETE Tr) POX| TOU
VEPOU KOl VOr IKUPWOETE TN AeIToupyio.

14, MARKTPO “Lock” - kAgidwpa aopaeiog yiamoudid. H evdelkTikn Auyvia avaer oTav eivol
KAeldwpévo. EvepyormoleiTal auTopoTo et omd 10 deutepoAenTa. MoTraTe Vi Vo KAEIDGOETE N Vot
EeKAEIDWOETE TAIXEIPIOTAPIOTNC OUOKEUNC.

15. MARKTPO “Hot” - diavépel (6010 vepd 0T Beppokpaaiamou £xeTe emAEEel. NoThoTe omolodAmoTe
TAKTPO KOO TN OIPKEIN TNG DIOVOUNG Y10t VO OTOUOTHOETE T POI) TOU VEPOU KOl VOl KUPWOETE TN
Aerroupyia.

16. MARKTpO “Temp” - pubpiCel Tn Beppokpacia Tou {eoTou vepoU mou Ba diavepnBei: 25 °C, 45 °C,
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60°C,70°C,85°C1 95 °C.
17. 086vn - eppavicel Tnv emAoyn Beppokpaoiog f dykou.
18. Mopa armoaTPAYYIONE - XPNOILOTOIEITOI yIT TNV EKKEVWON TOU E0WTEPIKOU DoXeIOU YUENC.

TEXNIKEZ MPOAIATPAQEZ

- Taon: AC 220-240V, 50/60Hz

- Amoppognon 1oxUog: 2000W - 2400W

- XwpnmikotnTa 0e€apevnc: 4L (2L pe xodvn, puoiyyio Kal iATpo)
- XwpnTmikotnTaxoavng: 1,7L

OAHTIEZ XPHZHZ

NMPOETOIMAXIA THE £YZKEYHE

[1pIV XpNOILOTOINOETE TN OUOKEUN YIOTRWTN POPO:

1. TomoBeTr0TE TN OUOKEUN 0€ Jiot eTinedn, 0TaBePN, TUPILKN EMPAVEIN TIOU ival GVBEKTIKN OTN
BepUOTNTO KA HOKPIG OO TNV OKPN TOU TIAYKOU. AQAIPESTE KAl TIETGETE TO MOPA GIAIKOVNG
O TO GTOHIO VEPOU.

2. TAUveTe T0 DOYEID VEPOU, TN YOGV HE TO XwVi, TO BI0KO OUAAOYAC OTOYOVWY KOl TO KOMOKI LIE TTOOILO
vepO Ko UYpO MOTWY. ZeMAUVETE KOG KOl OTEYVROTE OAG TOHUEDN LE EVOLKABOPO TIOWI.

3. JuvdéaTe T0 O0xeio vepoU aTn OUOKEUN, MECOVTAC TO aTOBEPA TN 60N TOU.

4. Tepiote 10 00)EID VEPOU LiE KPUO TTOOILO VEPO XPNOILOTOIWVTAC HIoKovaTe. Mnv unepBaivete T
eninedo MAX ou avoypageTal 070 doxeio.

5. TomoBeTraTe T0 doyeio GUAOYIC OTOYOVWY 0TN BN TNG CUOKEUNC.

6. BeBouwbeite 0110 diokonTnc I/0 eivar otn 66on OFF (0) kal, TN 0UVEXEID, OUVDEQTE T OUOKEUN 08
o mpica.

7. TomoBeTAaTe pia kavaTaroTo Dioko oUAoYNG oTayovwY, BeBaiwbeite OTI eival euBuypappiopévn e
T0 0TOHI0 VEPOU.

8. Evepyomoinarte tn ouokeun, Betovtac 1o diakornTn 1/0 otn 65on ON (1).

9. EuBuypoppioTe TIC pUBUIOEIC TN OUOKEUNC:

a. EmA&Ere 300 ml xpnoiomoiavTog To mARKTEO “Vol”.

. EmA&ETe 25°C ypnoipomolovTac To ANKTPO “Temp”, To MARKTPO “Lock” Kal, 0Tn OUVEXEID, TO

mAnKTpo “Hot”. Alavépovtar 300 mlvepou.

EmA&Ere 95°C xpnoIomolavToG To MARKTPO “Temp”, To TARKTPO “Lock” Kail, 0Tn OUVEXEID, TO

nANKTPO “Hot”. AlavepovTal 300 mlvepou.

. AmoppiTe 10 vepO TIOU BloVEUNBNKE 1} XPNOILOTOINOTE TO YIOVO TIOTIOETE TAL QUTH 00IC HOAIC

KPUQOEl.
Mnv apriveTe Tn guokeun Xwpig emiBAeyn KaTd T Sidipkela TG SIKVOHNG vepPoU.
MepipéveTe PePIKG SEUTEPOAETITAl PEXPI VO GTAHATIOEI EVTEAGG N POI TOU VEPOU.
10.MepioTe kon EemAuveTe Tn de€apevn KpUou vepou
a. EmAéEre 300 ml xpnaipomolvTag To mARKTpo “Vol™.

o

o

o
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b. MoarhoTe To MARKTPO “Lock” kai aTn auvexeloTo mARKTpo “Cold”. 300 ml kpUou vepou eioépyovTal
070 DOXEeI0 KpUOU vepou. EMovaBeTe pioi opa yioiva yepiogTe To doyeio Kpuou vepou.

c. AnoouvOEQTE TN OUOKEUN, TOMOBETAOTE TNV TIAVW MO £vay vepoXUTN KOl apaIpEDTE TO WA
QMoOTPAYYIONG VIO VOl AMOOTROYYIOETE TO VEPO OO T BAON TNC OUOKEUNC.

d. EmovoTomoBeTnoTe To MO0 amooTpayyIong, EavayeuioTe Kol amoaTpayyiaTe Tn de€apevn KpUou
vepoU BU0 aKOUN popEC. =avayepioTe Tn DeEapeVn KPUOU vepOU yIova gival £TOIUN YiotXpnon.

H xoavn D1aB€Te1 Evarwvi yio TNV amopGKeuvon Tou aepo amo T0 0U0TNUA GIATPOU. KpaThOTE TO KOMAIKI
10U DOXeloU vepoU 0T BE0N TOU yio Vo DINOONIOETE TN 0WOTN AeITOUpYioi TOU Xwviou. H xoavn Tne
0UOKEUNG éxel oxedioaTel yioxpron pe 1o guoiyyio LAICA bi-flux® ko To giAtpo LAICA MikroPLASTIK-
STOP™,

MPOETOIMAZIA TOY OIATPOY bi-flux®

1. TlpIvIPOXWPENOETE OTIC TIOPOKATG EVEPYEIEC, TAUVETE KAAGTOXEPIC OO LIE OOMOUVI KOl VEPO.

2. Apaipéote 10 puoiyyio (Fig. 2) amo Tn 0UOKEUOOI0 TOU.

3.

4. BubioTe T0 puOiyyI0 0 Eva Boyelo YeUATO e KPUO vepd TNG Bpuonc yiamepimou 15 Aentar (Fig. 3).

XpnolyormoinaTe &va KABOPO MATO 1) EMPAVEID yIa Vo TOToBETHOETE TO PUOIyYI0 ON.

AvakivijaTe To QUOIYYI0 yiava omeAeuBepwBel 0 AP ToU BPIOKETAI 0TO E0WTEPIKO TOU.

. TomoBeTraTe T QUalyyIo 0Tn Xoovn, MECOVTaC eAdPPG yIo Vo BeBaiwbeiTe 0TI Exel TomoBeTnBel

0ward (Fig. 4).

. Tepiote Tn 8egopevn pe 1 Aitpo kpUou mOOIHOU vepou. AQRoTe To va QINTPOPIOTET XWpIG Vo KAeioeTe

TO KQMOKI KOil, 0T OUVEXEIN, OmOPRIYTE TO GIATPOPIOPEVO VEPO (1) XPNOILOTOINATE TO VIO VoI TOTIOETE
TOLQUTA).

MovompoeTolpdoete 1o PiATpo MikroPLASTIK-STOP™, @IATDODETE KOl KPATAOTE €Vt EMTAEOV AITPO
vepou.

To oUatna bi-flux® eivai MAéov €ToIpo vor oupmAnpwoei pe To oUoTnuo MikroPLASTIK-STOP™,

MPOETOIMAZIA TOY QOIATPOY MikroPLASTIK-STOP™

N O w2

Mpivpoxwproete oTal okOAOUB O BrpoTa, TAUVETE KOAG TOHXEPIOH OCIC |E OOTOUVI KO VEPO.
Agaipéate T0 giAtpo (Fig. 5) omd Tn oakoUAa.

XpnolyomoinaTe éva KaBopo mMATo N emeavela yia voTonobeTnoete 10 piATpo ON.

Apaipeate Tnv avTAio evepyomoinong (Fig. 6) amd Tn ouokeuaoia.

AnoaouvdéaTe To £pBoAo (Fig. 6B) omo Tov kuAivdpo (Fig. 6A) TpaBwvTOG T0 TPOC TO MOVW.
YuvdéoTe 10 piATpo MikroPLASTIK-STOP™ atov KUAIVDpO BIdmvovTéc To mave oe autov (Fig. 7).
MOAIG 0 KUAIVDpOC 0uvdEBel 0TO QIATPO, YEUIOTE TOV g KPUO TTOOILO VePO ToU £xel NON GIATPOIPIOTE
e To puoiyyio bi-flux® (BA. evatnta «MpogTolpoaia Tou euoiyyiou bi-flux®») (Fig. 8).
XPHZIMOIOIEIZTE MANTA NEPO NOY EXEI ®IATPAPEI ME TO QIATPO bi-flux®, MHN
XPHZIMOMOIEIZTE NOTE AQIATPAPQTO NEPO.

Eioayete 10 épBoAo (Fig. 6B) aTov KUAIVEPO (Fig. 6A) Kol oTIpGETE TO TIPOG TOH IEDD, MOTE TO VEPO VOt
Byer amo 1o piATpo MikroPLASTIK-STOP™, kai 0T ouveyela opaipéate 1o épBoho (Fig. 9 ko 10).
YNUAVTIKO: yiotva omoTpéweTe TNV €l0000 aépa, BeBaiwdeite 0TI dev medeTe MOTE T0 £JBOA0 TIPOC
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TOLKOTW 0TOV KUAIVOPO eGlv DV Exel akopn yepioe! e Kpuo vepd Bpliongc mou exel PIATPOIPIOTET e TO
ouoiyyio bi-flux®.

9. AnoouvdéoTe 1o giATpo MikroPLASTIK-STOP™ am6 Tov KUAvdpo Tne avTAiag evepyoroinong (Fig. 11).

10. Zuvappohoynote 10 giATpo MikroPLASTIK-STOP™ oT0 KaTw pepog Tng xoavng (Fig. 12).
11. TomoBetnoTe TN Yoavn 070 doyeio vepoU (Fig. 13).

To oUaTnpa QIATPOU Eivall TAEOV ETOILO YO XPAON.
XPHZH THZ ZYZKEYHZ

NPOEIAOMOIHZH!

YMNOXPEQTIKO: ON MPQTH XPHZH:

1) TepioTe T X0&vN e KPUO MOOILO VEPO LEXPI TO LEYIOTO EMNED0 KOl YAOTE TO Vol PIATPAPIOTE
XWPIC Vot KAioeTE T KOmaikI TG Oe€apevrc.

2) AmoppiyTe T0 PIATPAPIOHEVO VEPO 1) XPNOILOMOIAOTE TO VIG Ve TOTIOETE TOl QUTEL.

3) EmavaiaiBeTe T DI00IKO0I0r IEX P! VOl QIATROIRIOTOUV Kail Vo amoppipBouy 5 Aitpa.

EmavaAaBeTe auTég Tig AeiToupyieg v To cuaTnpa Sev £xel xpnoipomoinBei yia 15

NUEPEC Kail KABE POPG TTOU AVTIKABIoTATAI TO PUTiyYIO/PiATpO.

1. TomoBeTnoTe TN xo0vn pe 10 Quoiyyio bi-flux® kol 1o giAtpo MikroPLASTIK-STOP™ o1n deapevn
vepou.
2. Tepiote Tn defapevn vepoU e moaiuo KpUo vepd Tne Bpuiong pexpl T onuavon MAX. Kheiote To

KOmakI T 0e€apevic vepou.

3. BeBaiwBeite 0TI 0 OUMEKTNC oTOYOVWY BpiokeTal 0Tn BE0N TOU 0TN BAON TNG OUOKEUNCG.

4. BeBaiwbeite 0110 dlokonTng I/0 eivon on Beon OFF (0) Ko, 0Tn 0UvExeln, 0UVOEOTE TN CUOKEUN
0€ piompido.

5. TomoBeTroTe pioKovaTo 0To 0ioko OUAOYAC oTayOVWY, BeBaiwbeiTe OTI gival euBUYpOPUIOUEVN

L€ TO OTOUIO VEPOU.

6. EvepyomoinoTe Tn ouokeur), B&Tovtag To diokonTn 1/0 otn Beon ON (1).
7. Niovopr) CeaToU vepou:

a. EmAEETe TNV omoutoUpevn moodTNTa vepoU XpnalponolavTag To mAnkTpo “Vol”.

b. EmA&Ere Tnv emBupnT BpLOKPOITIc XPNOILOTIOIWVTOC TO TARKTPO “Temp”.

c. Marnote To MARKTEO “Lock” Kail, 0Tn ouvéxela, To MARKTPO “Hot” yioiva Eekivioel n opoxn
(070U vepoU. Mnv opriveTe Tn OUOKEUN XWPIC EMBAEWN KATA TN DIGPKEID TNC TOPOXTC VEPOU.
NepipéveTe pepika SeUTEPOAETITA PEXPI VO OTAHATHOE! EVTEAGG N pOI} TOU VEPOU.

8. Alovopr Kpuou vepou:

a. BeBouwBeite 0TI 0 BIakANTNG « 3K » (AuTdpatn mapoyr {eoTol vepou) eival o 5o ON (1)

b. EmA&ETE TNV amauToupEVn MOOGTNTO vEPOU XPNOILOTIOIOVTOG TO TARKTPO “Vol”.

c. MonoTe To MARKTPO “Lock” Kal, 0Tn ouveyeln, To MARKTpo “Cold”.

H yuen omo 25 °C oe 10 °C diapkeimepinou 1 wpot (avahoyor e Tn Beppokpooio Tou mepIBGAAOVTOC).

Koraitn dicpkelo Tne wuene, n evoelkTikn Auyvia “Cold” o avaBoopriver. Eivar duvoarn n diovopn
vepoU KATA TN DIGPKEI AUTAC TNG TEPIO0U, oA TO vepd Dev Bat eival TANpwCE maywpévo. OTav
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9.

oAokAnpwBei n WUEN, n evdeikTiki Auyvia “Cold” Ba oBRoel. AloTnpAoTe T0 DiakomT « 3K » otn Béon
ON yiovor ouveyioer n yuen.

AdeitioTe T0 DioKo GUAAOYAC OTOYOVWY OTO yepioel Ko TomoBeTnaTe Tov Eové oTn Bdon Tng
OUOKEUNG.

¢ BeBaiwBeite 0TITo MOTAPI 1) TO dOyEi0 BPIOKETAI OKPIBAC KATW OO TO OTOWIO TOU VePOU.
o Mnv AeITOUPYEITE TTOTE TN OUOKEUN XWPIC KUMEAAD 1} DOXEI0 KATW Oimd TO OTOWIO VEPOU.
& * HumepBoAikn xpnon i nxpenon xwpic vepo Bo evepyoroinoel Tn Bepuikn DIGTagN
00QaAEiac ToU BPOiOTAPA KOl N 0UOKEUT B0t OTOOTHOE! VOt ASITOUPYEL. 2€ ouTn TNV
TIEQITITWON, AMOCUVIEDTE TN GUGKEUN OO TNV TPICOH KO B OTE TNV VOl KPUWOEL.
ZavayepioTe T0 D0XEI0 vepOU TIPIV Ao TV TEPAITEPW XPrON.

Mpoooyn:

S TIEPIMTWON N XPRONC TOU 0UOTAUOTOC QIATPARIOUATOC VI 24 QPEC, OMOUAKPUVETE TO VEPO TIOU
£XeI MOPALIEIVEI OTO €0WTEPIKO TOU. TEUIOTE TN X04VN KO priaTE TO VO PIATROIIOTEL AJEINOTE KOl
anopoKpUveTe Eval PAITCavI (e0TO vepO. To oUOTNHG Eival ETOILO yiaKpron Eava.

KparroTe 10 mpoidv HoKpIG amo mnyec BeppoTNTAC Kl GUECO NAIGKO (G,

Xpnolyoroleite povo kpuo vepo (+5°C: +30°C).

OiATpaipeTe pOVO vepo. Mnv giATpdpeTe Kavéva &hAo €idoc uypou.

AIAPKEIA ZQHE OIATPOY KAI OIATPOY

Duaiyyio bi-flux®: 150 Aitpory 1 privac (6molo omd T dU0 oupRei MP@TO). XpnoigomnolnoTe

TOV TTivaKa Tou BpiokeTan 0TV TeAeuTaior 0eAIDO UTOU TOU EYXEIPIDIOU VIO Vel KOTOYPAWETE TNV
NUEPOHNVIC OVTIKOTAOTOONG TOU GUOIYYIOU PETA oo 1 prjva.

Dikrpo MikroPLASTIK-STOP™: To iAtpo MikroPLASTIK-STOP™ epmodice! To JIKPOTAGOTIKG
Kal Tt alwpoUpeva owpartidia (BoAdTnTaToU vepoU). To GIATPO oTOWATE vorAeToupyel OTav 01 mopol
TWV KOIAWY VOV TOU ival evTEAQC ppaypEVOr - To GIATPO TPETEN VO AVTIKOTOOTABE]. AOKILES TTOU
npaypoTomoindnkav e vepd dokiune pe Borotnta 30 FAU deixvouv didipkeia (wne 1.000 Aitpa.

ANTIKATAZTAZH OIATPOY KAI OIATPOY

Duaiyyio bi-flux®: Mo vor avTIKATOOTAOETE TO PUOIYYIO, OPAIPEDTE TO OO TN XOAVN Kl
emavaAdBETE TIC EVEPYEIEG TTOU avapEPovTal 0TNV evoTnTa: «NTPOETOIMAZIA TOY OYZITTIOY
Di-flux®».

®ikrpo MikroPLASTIK-STOP™: [ia val 0VTIKOTOOTAOETE TO GIATPO, AMOOUVOEQTE TO OO T XOAvN
Kol ETOVAAGBETE TIC EVEPYEIEG TTIOU avapEPOVTAI aTNY TIAPAYpopo: «MTPOETOIMAZIA TOY OIATPOY
mikroPLASTIK-STOP™>,

OPONTIAA KAI ZYNTHPHEH

TAUVETE KOAG T XEPI 00IC TIPIV KABOPIOETE TN OUOKEUT).
AToouvOEaTE TAVTONTN OUOKEUT MO TNV TIPITO KA 0iPR0TE TV VO KPUGYOET EVTEAWC TIPIV OO TOV
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KaBopIopo. eUBAMTIONG PEXPI VO apaIpeBOUV Tal GAOTOL.

KaBapioTe 10 eEWTEPIKO TNC OUOKEUNC PE EVO EADIPPWE UYPO IOV,

MnV XpnOILOTOIEITE TIOTE XNUIKA 1) AEIOVTIKAL

MAUveTE TOV apoipoUpevo Bioko OUMOYNG UypwY 2-3 popéc TNV eRDOUGDN e (E0TO VEPO Kail LYPO
mMOTWV, EEMUVETE KOG Kl OTEYVWOTE e Eva pahako mowi. TomoBeTA0TE TV 08 Vo aTeyvo Tavi
(OTE VO OTEYVWOEI EVTEAGC KO, OTN OUVEEID, TOMOBETAOTE TOV 0TN 60N TOU.

KaBapilete 10 XwVi pe pioe1dIkn BoupToa TOUAGKIoToV 2-3 popeC TV £BO0UADO.

MAUveTE TO DOYEID KAl TN X04vN Le T XEPI Je (eaTO, BPOIOTO VEPO KOl UYPO TATWY TOUAGYI0TOV 2-3
popec TNV eBdopAd0. Mnv xpnoipomoleite GAOXNUIKA 1) ASIAVTIKA.

* =em\UveTe T0 DoXelo KpUou vepoU KaBe 4 eB00PGTEC OKOAOUBWVTOC T BALIOITA OTNY EVOTATA
MPOETOIMAXIA THX YYXKEYHX - Tepiote ko EemAUVETE TO BOXEIO KPUOU vEPOU.

Navta ogaipeite 10 QikTpo MikroPLASTIK-STOP™ Kai 1o guoiyyio bi-flux® mpiv mhivete T
dekopevn.

Inpeiwon: Mmopei va eivail dUokolo va apaipéoeTe To PiATpo. AuTO ival puaIoNoyIKe:
yia Adyoug aopaAeiog, To YiATpo TTPOaKOAAGTOI 0TN SEZapEVT] YIO VO AITOTPEWET TUXOV
S10ppoEC.

¢ Mot¢ pnv mAéverte To piATpo MikroPLASTIK-STOP™ pe vepd Tng Bpiong.

o MnvmAévete 1o guUOiyyIo bi-flux® ko 1o giATpo MikroPLASTIK-STOP™ Lig 00moUvi ) omoppumoVTIKA.
* AmoBnkeloTe TN 0UOKeUN 0g DP0oeNE Kol ENpo LEPOG.

AMNOOPAYZIMA

Edv ouoowpeuTel GhaTor 0T 0UOKeUN, N amod0o0n TG BEPUOVONC PEIOVETAI. AUTO TIDOKOAEI

TIOPOTETAREVO XPOVO BEPHOVONG KO LEIWUEVN PO VEPOU. [0t va OMOPaKPUVETE To GAGTON OO TN

OUOKEUN:

1. Apaipéote To puoiyyio bi-flux®, To piAtpo MikroPLASTIK-STOP™ kol T X0dvn oo To
boyeio vepou.

2. Avokatéyte 50 g anookAnpuVTIKOU MaipayovTa KITPIKOU 0&€0C e 1 AiTpo vepoU 0To doyeio vepou,
avaKaTewTe KOAG péxp! va O1aAuBel TANPWE 0 OMOOKANPUVTIKOG IAPAYOVTOC.

3. TomoBeTraTe T0 doyeio GUAOYIC OTOYOVWY 0TN BN TNG CUCKEUNG.

4. BeBaiwBeite o110 diakontng 1/0 eivan otn B¢on OFF (0) Kai, 0Tn ouvéxela, 0uvOEQTE T OUOKEUN 08
piampigo.

5. TomoBeTraTe pio Kovoma 0To 0ioko OUANOYAG OTaYOVWY, BeBaiwBeiTe OTI eival eUBUYpOULIOEVN e
T0 0TOHI0 VEPOU.

6. Evepyomoinarte T ouokeun, BetovToc 1o diakornTn 1/0 otn 65on ON (1).

7. Niaveipete 300 mlTou peiypatoc atouc 95°C Kau apriaTe To didhupa var dpdioer yia 20 AemTdr.

8. EmovohaBeTe To Bripal 7 Péxpl vor apaipeBel evieAwe To oo, AoppiyTe TO Pelyuo amo 1o doyeio
VePOU Kall TNV KOVATO,

9. TepioTe 10 doyeio vepou pe ooIUo vepo Kai diaveiuete 3 x 300 mlvepou atouc 95°C yia va
EemAUveTe KOAGI TN UOKEUN. AToppiyTe T0 vepd Tou diovepnBnke.

10.Toroopapa dhaTar, au€noTe TNV MOOOTNTO TOU OMOOKANPUVTIKOU KO TTOPOTEIVETE TO XPOVO

H ouokeun dev umodeikvugl TOTe £xel 0AoKANPwBel N apahdTwan. AKohoubrioTe T diodIKaoio
aQoAdTwOoNC Kai EeMAUVeTe KOAG e KaBapo vepo PEXPI TO vepo Vo Tpéxel Kabapo, Diao®aiCovTag oTI
£X0UV apaIpeDel OADi Tor GAGTOL.

AIAOEZIMA ANTAAAAKTIKA

AIWH001 Aiokog 0UMOYNG OTOYOVWY KOl KATIGIKI
AIWHO002 Koméiki defapevig vepou

AIWH003 Aoyeio vepou
AIWH004 Xodvn
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN
MpopAnpa Meavn aria Auon
H ouokeun dev H ouokeun eivar amoouvdedepévn i | BeBaiwdeite 0TI To BUOHO eivoi KOAK
Eekva, QMEVEPYOTIOINUEVN. ouvdedepévo oTn TPICorKall 0TI 0
diakontnc 1/0 eivan otn B€on ON (1).
To kAeidwpo yiamoudid eivon MoAoTe TO MARKTPO "Lock" yiovai To
EVEPYOTIOINKEVO. QmeVEYOToINOETE.
To unyavnuodev | To doxeio vepoU dev eival 0waTh ApaipeaTe 10 doyeio vepou Kai aTn

TopAYEI VEPO.

TOMOBETNHEVO.

OUVEXEIOH TIIEDTE TO OTOBEPA TIPOC TOHKATW
VIO VO(TO ETIOVOTOTOBE T OETE.

To kAeidwpo yiamoudid eivon
EVENYOTIOINLEVO.

MorAoTe To MARKTPO "Lock" yiovai To
aneAeuBepwoeTe.

H por| Tou vepou
gival opyn.

AkaBopoiec epmodicouv Ty eioodo
TOU vepoU.

Apaipéate Tn degopevn Kal kabapioTe TV
10000 vepou TTou BpiokeTol oTn Boon.

To guoaiyyio ) To QiATpo dev exel
gvepyomoinBei 0woTd.

EmavohaBeTe To BrpoTo mou
TIEPIYPAPOVTA OTIC EVOTNTEG
«[TPOETOIMAZIA TOY OIATPOY bi-flux®»
/ «[TPOETOIMAZIA TOY GIATPOY

MikroPLASTIK-STOP™s,
Ynoipxouv uOaAideg agpa péoaioto | EmavaAdBeTe To Bpai4 Tne evotnTOG
QuOoiyyIo bi-flux®. «[IPOETOIMAZIA TOY OIATPQY bi-
flux®»,
To piATpo MikroPLASTIK-STOP™ AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO
&xel graoel 010 TéAoc TN Didipkelag | MikroPLASTIK-STOP™.,

cwncTou.

Exel ouoowpeuTel GhoTa 0T
OUOKEUN.

AkohoubrioTe T BApoTa 0TNY EVOTNTA!
«ATI0BOPAYIMA»,
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H ouokeun dev K 0 BlokonTng eival ot B0n PuBpioTe To BlokonTn 3K T B£on ON
TOPEXE! KPUO OFF (0). (1). MepIueveTe PEXPI VO OTOUOTHOEI VOl
VEPO. avoooprvel n evoelkTIKA Auyvia “Cold”.
To vepo eivon MAEOV ETOILO VIO TTOPOXT.
H Beppokpoaaia Tou doxeiou kpuou | MpoabéaTte CeaTd vepo aTn deEapevn yio
vepoU eival KaTw omo 5 °C vo ouEroeTe T Beppokpaiaia.
H Beppokpaaia 0 Beppoaipwvac xpeladeTal Alaveipete 2 pAT¢aviaTwv 300 ml pe
TOU C£0TOU VEPOU | puBpION. CeaTdvepo 95 °C yiava emavapuBpioete
elvol xopnAn. TIC PUBKIOEIC TNC PNXOVAC.
Tovepo £xel H de&apevi vepou dev eivail KaBopioTe T de&opevi OUIQWVO e TIC
duotipeatn yeuon. | kabopn. 0dnyiec «OPONTIAA KAI ZYNTHPH H>,
loxupn ) BUOBPEOTN 00U 0TO VEPO | ATOPAKPUVETE TV TINYF TG 00IC KOl
1 070 MEPIBAAAOV. KaBopiote T deLapevr) vepou.
To iAtpo MikroPLASTIK-STOP™ AVTIKATOOTHOTE TO PIATPO
£xel p100€1 0T0 TEAOG TNG Didipkelag | MikroPLASTIK-STOP™,
{wncTou.
Kadikoe H 6eapevi vepou eivar Gdela. ZavayepioTe T0 doxeio vepou.
opahpaToc EOT.
Kwdikoe YmepBoAIKr umepBeppavon e AnodwoTe TouhdyioTov 500 ml vepou oe
opahpaToc E02. | e€odou vepou, mvw amo 106 °C. BepUOKPOOIO DWHOTIOU KO TIEPILEVETE
10 Aemén. TiaTexvikr umooTnpign,
MmKoIVWVNaTe Pe: info@laica.com.
KadIKoe MpoBAnpa 010 KUKA L0 €E0D0U/ Tl TEXVIKI UTIOOTAPIEN, EMKOIVWVOTE
opaAuoTog E03/ | e106d0u vepou. ue: info@laica.com.
E04.

AIAAIKAZIA AMOPPIWHE (Odnyia 2012/19/EE-AHHE)

Ko NAeKTPOVIKOU eE0mAIOpOU.

E To oUpBOAO 0TO KATW LEPOC TNC OUOKEUNG UmodelkvUel TNV EeXwpIOTR GUAAOYI NAEKTPIKOU

270 TEAOC TNC WOENIUNG CWNAC TNC OUOKEUNC, PNV TNV OMOPPITITETE WC PIKTA OOTIKK 0TEPEN

. 0T0BANTO, GAAG OmOppIYTE TNV O€ EI1KO KEVTPO OUAAOYIG OTNV TIEPIOYT) 00 f EMOTPEYTE TNV
07OV OI0VOLEQ KOTG TNV AYOP& VEOKC OUOKEUNG TOU 1B10U TUMIOU Katl e TIG IB1eC AgIToupyieg.

Edv n ouokeun mou mpokeTal vor omoppipBei £xel ueyefoc HIKpdTePo amo 25 cm, umopel va emoTpagel
0€ KATOOTNUO MWANONG pe eppadov peyoUTepo omd 400 TETPAYWVIKG PETPA XWEIC TNV UNIOXPEWON
QYOPAC VEAC TTOPOLOING OUOKEUNC. AUTH N DIodIKaOi0 XWPIOTAC OUAAOYAC NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU
efomhiopoU mpaypaTomoleiTal oUPQva e TV epIBAAAOVTIKR TOAITIKN T EE mou amookomei ot
diopUAaE, TNV mpoaTaoio Kal T BEATIWON TNC MoIGTNTAC TOU TEPIBAAAOVTOC Kal TNV amoQuyn mMeavev
EMMTOOEWV 0TV VPGV UYEioAOYW TNC MOPOUOINE EMKIVOUVKY 0UOIWY 08 GUTOV TOV EEOMAIONO 1) TNC
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aKkaTaANANC xphonc Tou e€omAIoHoU A TUNUOTWY TOU.

Mpoeidomoinon! H akar&AANAN amoppiyn NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU eE0MAIOOU ITOPET Vo emPEPE!
KUPWOEIC.

0Bnyieg yia TNV AmOpPIYN KAOETWV Kol PIATPWV: ATOPPIYTE TOl WG OTEPEN OOTIKA AMOBANTAL

To mpoiov auTd MPOOPIZETal YIat OIKIOKT XPron. H oupOpean, 0Mwe omodeIkVUETaI oMo TN
c onuavon CE otn ouokeun, elvar oUpgwvn pe v odnyia 2014/30/EE oxeTIKG pe Tnv

NAeKTPOHOYVNTIKA oUPBaTOTATO, TNV 00nYic 2014/35/EE 0XETIKG e TOV NAEKTPIKO £EOMAIOHO
TIoU €xel OxedIa0TEl yIot Xpron eVTOC 0pIOPEVWV 0piwv TGong Ko Tnv 0dnyia 2011/65/EE oyeTiké pe Tov
TIEPIOPIOUO TNG XPONG OPIOHEVWY EMKIVOUVWY 0UOIQV 08 NAEKTPIKO Kol NAEKTPOVIKO EE0MAIOHO.
AUTO TO TIPOIOV eiVOll P10t NAEKTPOVIKK OUOKEUN TIoU €xel DOKIJaoTel yior va diaopaAioTel, pe Boon
TIC TPEYOUOEC TEXVIKEC YVWOEIC, OTI Oev mapepBoivel oe GAo eEomhiopd mou BpiokeTal KOvTa
(NAEKTPOUOYVNTIK OUPBOTOTNTO) Ko OTI €lval 60YAAEG OTOV XPNOILOTOIEITON CUMPGVO PE TIC 0dNnyieg
XPNONG. 2& MePINTWON OVWUOANG AEITOUPYIAC TNG OUOKEUNC, UNV OUVEXIOETE VO TN XPNOILOTIOIEITE KOl
ETIKOIVWVNOTE OMEUBEING e TOV KOTOOKEUOOTH.

EFTYHZH

H ouokeun ouTh KoAUTITETAI QMO €yyUNoN 2 €TV oMo TRV Nepounvia mopadoone f yia LeyoAlTepo
XPOVIKO DIGOTNUA, OTIWC AMAITETAI QMO TNV €6VIKN vopoBeoia TG XWPOE dIOUOVAC TOU KATaVOAWTH. H
DIOTaEn oUTH OUPHOPQGVETAI PE TNV ITAAIKN Kol TNV eUpwMaiKN vopoBeaia. Ta mpoiovTa LAICA éxouv
0XedInOTEl VIOt OIKIOKI XPRon Kol dev eMTPEMETON N PN Toug 0g dnuooIoug ¥wpouc. H eyyunon
KOAUTITEI HOVO KOTOOKEUOOTIKG EAATTWHOTON KO Dev 10XUel Gy N {1 TPOKARBNKE omo aTUXNHE, KOKI
Xpnon, apeheion iy akoTAAANAN xprion Tou TP0iovVToG. Xpnoigomoleite povo Tamopexoueva eaptipaTo. H
xphon GAAY eE0TNUATWY UTTOPET VO aKUPGOE! TNV eyyUNoN. Mnv ovoiyeTe TN OUOKEUN YIO KOVEVD AGYO.
e mepinTwon avolypatoc f mapapioong, n eyyunan 6a okupwBel oploTika. H eyyunaon dev oxUel yia
eEOPTALOTATTOU UTIOKEIVTAI € PBOPA KON Y1 TIC UmoTaipiec, oTav mapexovTail. H eyyunon Afyel 2 xpovio
peTaTNV MopGdoon n PeTd amd onoladnmoTe peyaAlTepn mepiodo mpoBAETETal oMo TV €BVIKI vopobeoia
NG XWPOIC DIOVAG TOU KATOVOAGTH. X€ aUTH TV TEPITTWON, N TeXVIKN BonBeia Bo mapexeTal EvavT
apoiBng. MAnpoopie OxXeTIKA Le TV TexVIKI BoriBela, iTe umo eyyunon eite vavTi apoiBrc, UmopeiTe
VoL {NTHOETE EMKOIVWVWVTAG W TO info@laica.com.

A&V OmOUTEITON KO0t OUVEIOPOPA Y10 ETTIOKEUEC KO OVTIKATOOTAOEIC TPOIOVTWY TTOU KAAUTITOVTON OITTO TNV
eyyunon. Zemepimtwon BAGRNG, eMKOIVWVAOTE Pe Tov Eumopo Aiovikric twAnanc. MHN oTéAveTe To mpoiov
aneuBeiog otn LAICA. DAC 01 €MOKEUEC TOU KOAUTITOVTOH OMO TV €yYUN0N (OUUTEPIAOPBOVOLEVNC TNG
QVTIKOTAOTOONC TOU TIPOIOVTOC 1) HEPOUC auTOU) dev MAPATEIVOUY TV OipXIKn Tiepiodo eyyunong Tou
AVTIKATAOTABEVTOC TPOIOVTOC. O KATOOKEUAOTAC omomolgiTon Kabe eubluvn yio TUXOV (nuieg mou Umopei
vampokAnBoUy, E0a 1} EUPECD, OE ATOHO, TTEPIOUDIO KO KATOIKIOIO (WO WG OMOTEAEOHAITNG UN THPNONG
OAWV TV 0DNYIQV TOU eyxelpIdiou pnonc, 10I0C eKEIVWY TOU oipopoUY TNV eyKOTAOTOON, T XPAON Kal
N ouvTAPNON TG ouokeunc. H LAICA deopeUeTan vor BEATIOVET OUVEXQC ToMPOIOVTOITNG Kol dlaTnpei T
BIKaiwpa Vo TpoTomolel To 0UVOA 1) LEPOC TV TPOIOVTWY TNC XWPIC mponyoupevn idomoinon oe oxéon
JIE TIC AMOITAOEIC TOPOYWYNC, XWPIC OUTO var ouvenayeTal omoladnnoTe eubivn ek pépouc TN LAICA 1)
TRV AIVOMWANTGV TNG. TamepioodTepes MANPoQopies: www.laica.it.
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DISTRIBUITOR DE APA FILTRATA CALDA SI RECE
INSTRUCTIUNI S| GARANTIE

Stimate client, LAICA vd multumeste pentru alegerea acestui produs, care a fost conceputin
conformitate cu criterii de fiabilitate si calitate, pentru a vd asigura satisfactia deplind.

IMPORTANT R
CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRA'[I PENTRU REFERINTE VIITOARE

Manualul de instructiuni trebuie considerat parte integrantd a produsului si trebuie pastrat pe
toatd durata de viatd a produsului. In cazul in care aparatul este transferat unui alt proprietar,
trebuie predatd siintreaga documentatie. Pentru o utilizare sigurd si corectd a produsului,
utilizatorul trebuie sa citeasca cu atentie instructiunile si avertismentele continute in manual,
deoarece acestea furnizeazd informatiiimportante privind siguranta, utilizarea si intretinerea.
Sistemul este echipat cu:

1) Filtru MikroPLASTIK-STOP™, care blocheaza mecanic particulele de plastic care pot fi prezente
n apa potabila municipald din cauze accidentale. Microplasticele nu sunt neaparat prezente in apa
de lareteaua de alimentare. Pentru mai multe informatii, contactati furnizorul de apa.

2) Pompa de activare MikroPLASTIK-STOP™, un modul manual cu piston format din doud
componente: un cilindru si un piston pentru pregatirea filtrului MikroPLASTIK-STOP™,

3) Cartus bi-flux®, care pastreazd mineralele benefice pentru organism si reduce substantele
nedorite, dacd sunt prezente in apa de la reteaua de alimentare. De asemenea, reduce, daca sunt
prezente in apa de la reteaua de alimentare: contaminanti chimici, metale grele, clor, erbicide/
pesticide clorurate, microplastice.

AVERTISMENT: Sistemul de filtrare LAICA trebuie utilizat numai pentru tratarea apei potabile
municipale (verificafi cu autoritatea locald).

L
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0 Atentie: indica precautii pentru instalare, utilizare siintretinere.
(D Instructiuni: urmati instructiunile din text.
Gl Pentrualimente

Tip climatic ST: interval de temperaturd de functionare 18-38 °C

/\ AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURAN]’Z\

Dupd scoaterea produsului din ambalaj, verificati integritatea acestuia si eventualele deteriorari
cauzate in timpul transportului. in caz de dubiu, nu utilizati aparatul si contactati un distribuitor
autorizat.

Pastrati punga de ambalaj din plastic laindemana copiilor: risc de sufocare.

Urmati instructiunile din acest manual. Utilizarea incorectd poate afecta siguranta produsului sau
poate provoca deteriorarea produsului in sine.

Utilizati acest produs numai in scopul pentru care a fost conceput, sianume ca ECHIPAMENT
PENTRU TRATAREA APEI POTABILE. Orice alta utilizare este considerata neconforma si, prin
urmare, periculoasa.

Nu utilizati acest produs pentru a produce apd potabila.

In cazulin care autoritatile competente semnaleaza o situatie de urgentd, intrerupeti utilizarea
sistemului de filtrare si contactati operatorul retelei de apa pentru informatii suplimentare.
Odata ce autoritatile declard cd apa de la robinet este din nou potabild, sistemul de filtrare
trebuie curatat conform instructiunilor din sectiunea intitulata  PREGATIREA CARTRISULUI
bi-flux®” / ,PREGATIREA FILTRULUI MikroPLASTIK-STOP™”: atat cartusul bi-flux®, cat si filtrul
MikroPLASTIK-STOP™ trebuie, de asemenea, inlocuite.

Persoanele cu afectiuni medicale specifice, alergii sau diete controlate trebuie sa consulte medicul
inainte de a utiliza sistemul de filtrare.

NU utilizati sistemul de filtrare cu apd care a fost deja tratata.

NU manipulati si NU spargeti cartusul sifiltrul din niciun motiv.

Producdtorul nu poate fitras la raspundere pentru niciun fel de daune rezultate din utilizarea
necorespunzatoare sau incorectd.

Pregatirea, inlocuirea filtrului/cartusului si intretinerea trebuie efectuate numai de persoane cu
varsta de peste 14 ani.

Acest produs poate fi utilizat de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
de persoane fdra experientd, numai dacd au fost instruite cu privire la utilizarea sa in conditii de
siguranta si au fost informate cu privire la pericolele asociate produsului.

Nu utilizati produsul ca jucarie.

In cazul unei defectiuni sau al unei functiondri defectuoase, opriti dispozitivul f&rd a-l manipula.
Contactati un distribuitor autorizat. Puteti obtine informatii despre asistenta tehnica trimitand un
e-mail lainfo@laica.com .
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NU conectati sau deconectati dispozitivul si NU actionati panoul de control cu mainile ude sau
umede.

NU trageti de cablul de alimentare sau de dispozitivul in sine pentru a-l deconecta.

Manipulati produsul cu grijd, protejandu-I de impact, schimbdri extreme de temperatura, praf, lumina
directd a soarelui si surse de caldura.

Deconectafi-limediat dupa utilizare, intotdeauna inainte de a-l curdta siinainte de a conecta sau
deconecta accesorii sau de ainlocui componente, asigurandu-vd ca s-a racit complet.

Dacd un aparat electric cade in apd, nuincercati sa il recuperati, ¢i deconectati imediat stecherul
din priza de alimentare.

Avertisment! NU manipulati cablul de alimentare din niciun motiv. Dacd este deteriorat, contactati
distribuitorul.

Intindei cablul complet, findndu-| departe de surse de caldura, nu il 1sati s atarne peste marginea
mesei sau a blatului de lucru si asigurati-va ¢ nu atinge suprafete fierbinti in timpul utilizarii. Nu
infdsurati cablul de alimentare in jurul aparatuluiin timpul utilizarii.

NU utilizati NICIODATA adaptoare de alimentare altele decat cele indicate pe eticheta aplicaté pe
produs.

Asezati aparatul pe o suprafatd plang, solidd, ignifugd si rezistentd la caldurd, departe de marginea
blatului de lucru.

Tineti aparatul departe de sobe, plite electrice, cuptoare sau materiale inflamabile.

NU acoperiti NICIODATA aparatul: pericol de incendiu.

Nuintroduceti obiecte in deschideri.

Nu utilizati aparatul daca capacul este deteriorat.

Intimpul utilizérii, aparatul se incalzeste foarte tare, iar temperatura apei este extrem de ridicata: nu
atingeti suprafetele fierbinti, cum ar fi gura de scurgere a apei, si NU scoateti NICIODATA capacul
intimpul ciclului de fierbere. Nu mutati aparatul in timpul functiondrii. Lasati-l sa se raceascd inainte
de a-l curdta. Avetiintotdeauna grija cand turnati apd clocotitd. Turnati cu atentie siincet.

NU addugati apd in rezervor intimp ce aparatul este in functiune.

Reglatiimediat inaltimea orificiului de iesire a apei pentru a evita stropirea cu apd clocotitd si
ranirea.

NU verificati NICIODATA temperatura apei cu mainile sau cu orice altd parte a corpului: riscul de
opdrire.

NU utilizati NICIODATA aparatul fara apa in interior pentru a evita deteriorarea elementelor de
incdlzire.

NU este potrivit pentru utilizarea in cuptorul cu microunde.

NU expuneti produsul la agenti atmosferici (ploaie, soare).

NU filtrati NICIODATA apa fierbinte.

Filtrati numai apa rece curenta din refeaua de alimentare cu apd menajerd, intotdeauna cu cartusul
sifiltrul asamblate.

NU introduceti dispozitivul intr-un sterilizator cand este in functiune.

NU inghetati dispozitivul.

* Nu utilizatiin aer liber.

* Laprima utilizare pot apdrea un miros usor si abur: acest lucru este normal si inofensiv, fiind cauzat
de substanta protectoare aplicata pe elementele de incdlzire.

* Acest aparat NU este destinat utilizarii profesionale, ci numai utilizarii domestice.

@ Deconectati dispozitivul de la priza de alimentare cand nu il utilizati sau in timpul curatdrii.

@ Dacd produsul prezintd scurgeri sau are o scurgere de curent, opriti imediat alimentarea,
deconectati stecherul de alimentare si informati distribuitorul. Nul reparati singur.

@ Cablul de alimentare al acestui produs este de tip Y. Cablul de alimentare poate fi inlocuit numai de
catre profesionisti. Nu il inlocuiti singur.

® Cand nivelul apei din rezervor este la minim, addugati apd imediat, fdrd a depdsi nivelul maxim.

® Nu depozitati substante explozive, cum ar fi cutii de aerosoli cu propulsor inflamabil, in acest aparat.

* AVERTISMENT: Cand pozitionati aparatul, asigurati-vd cd cablul de alimentare nu este prins sau

deteriorat.

AVERTISMENT: Nu amplasati mai multe prize portabile sau surse de alimentare portabile in partea

din spate a aparatului.

Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani.

Acest aparat poate fi utilizat sau intretinut numai de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau

mentale reduse sau de persoane necalificate, sub supravegherea adecvatd a unui adult. Copiii nu

trebuie sd se joace cu aparatul.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de

service sau de persoane cu calificare similard, pentru a evita pericolele.

Aparatul nu este potrivit pentru utilizarea in camping.

NU scufundati NICIODATA dispozitivul in apa sau in alte lichide.

Avertisment: Utilizarea incorecta a produsului poate provoca leziuni. Cititi cu atentie manualul de

utilizare.

IMPORTANT:

1) indepartati intotdeauna filtrul MikroPLASTIK-STOP™ si cartusul bi-flux® inainte de a
spala rezervorul.

N.B. Este posibil ca filtrul sa fie dificil de indepartat. Acest lucru este normal: din motive
de siguranta, filtrul adera la rezervor pentru a preveni scurgerile. Nu spalati cartusul si
filtrul cu sapun sau detergenti.

2) Nu spalati niciodata filtrul MikroPLASTIK-STOP™ cu apa de la robinet si nu filtrati
niciodata apa de la robinet direct cu filtrul MikroPLASTIK-STOP™, Utilizati intotdeauna
apa care a fost deja filtratd cu un cartus bi-flux®.

NOTA IMPORTANTA PENTRU UTILIZAREA PRODUSULUI

« Sistemul de filtrare filtreaza apa care TREBUIE SA FIE POTABILA IN TOATE CAZURILE. Pentru o
utilizare informata a produsului, verificati calitatea apei cu autoritatea locald competentd inainte de
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utilizare.

Sistemul de filtrare LAICA mentine pH-ulinintervalul indicat de Directiva europeand UE 2020/2184
privind calitatea apei destinate consumului uman.

Pentru o utilizare informatd a sistemului de filtrare, efectuati o evaluare preliminard a retelei locale
de alimentare cu apa.

Cdrbunele activ continutin cartusul bi-flux® poate elibera o anumitd cantitate de praffin (care nu
este ddunator).

Argintul este utilizatin cartugul bi-flux® pentru a asigura actiunea sa bacteriostatica. Orice eliberare
de ioni de argint se incadreazd in limitele recomandate de Organizatia Mondiald a Sdndtdtii (OMS).
Debitul si durata de viata a filtrului MikroPLASTIK-STOP™ pot varia in functie de cantitatea, calitatea
sitemperatura apei filtrate.

DECLARATIE DE CONFORMITATE:

Sistemele de filtrare fabricate de LAICA sunt conforme cu urmatoarele cerinte de reglementare:
 Directiva europeana EMC 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica.

* Directiva europeand LVD 2014/35/UE privind joasa tensiune.

 Directiva europeana RoHS 2011/65/UE privind restrictionarea utilizarii anumitor substante
periculoase.

Decretul ministerial nr. 174 din 6 aprilie 2004, regulament privind materialele si obiectele care
pot fi utilizate in instalatii fixe pentru captarea, tratarea, transportul si distributia apei destinate
consumului uman.

Decretul legislativ 18 din 23 februarie 2023, de punere in aplicare a Directivei UE 2020/2184
privind calitatea apei destinate consumului uman (ITALIA).

Regulamentul 1935/2004/CE ON materialele care intrd in contact cu alimentele.

Regulamentul (UE) nr. 10/2011 privind materialele si obiectele din plastic destinate sa vina in
contact cu produsele alimentare.

Decretul ministerial nr. 25 din 7/02/2012 (ITALIA), dispozitii tehnice privind echipamentele pentru
tratarea apei destinate consumului uman.

DESCRIEREA PRODUSULUI (vezi fig.1)
DESCRIEREA COMPONENTELOR $I FUNCTIILOR

1. Baza - contine mecanismele de incalzire si racire ale aparatului.

2. Ecranul de afisare - afiseazd starea de blocare, racire sau distribuire si volumul sau temperatura
selectate. Intrd automat in modul de repaus dupd 5 minute (fard iluminare), atingeti orice buton
pentru a- reactiva.

3. Rezervor de apa - recipient pentru maximum 4 litri de apa rece, detasabil pentru reumplere.

Buncare - contine cartusul bi-flux® sifiltrul MikroPLASTIK-STOP™.

5. Palnie - expulzeazd aerul dintre cartusul bi-flux® si filtrul MikroPLASTIK-STOP™ pentru a preveni
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filtrarea lentd.

6. Capacul rezervorului de apa - protejeazd buncarul, filtrele si apa de praf si contaminare.
Maner rezervor de apa - utilizat pentru a scoate, ridica si transporta rezervorul de apa. Nu utilizati
pentru aridica unitatea principald.

8. Tava de scurgere si capacul - pentru colectarea si eliminarea excesului de apd, se conecteaza
prin magneti la unitatea principala.

9. Comutator I/O - controleazd alimentarea aparatului, | = ON / O = OFF. Cand aparatul este pornit,
toate luminile de pe afisaj se aprind, apoi revin pentru a afisa 25 °C, “Temp” aprins, apoi “Lock”
aprins.

10. *comutator - controleaza mecanismul intern de rdcire, (I) = ON / (0) = OFF. Trebuie pornit
pentru ca apa s fie racitd de aparat.

11. Robinetul de apa - iesire pentru distribuirea apei calde sireci.

12. Tasta “Vol” - seteazd volumul de apa care urmeaza s fie distribuit: 150 ml, 230 ml sau 300 ml.

13. Tasta “Cold” - distribuie apd rece la 10 °C. Indicatorul luminos clipeste in timpul procesului de
rdcire; cand lumina se stinge, apa este gata pentru a fi distribuitd la 10 °C. Apdsati orice tasta in
timpul distributiei pentru a opri fluxul de apd si a anula operatiunea.

14. Tasta “Lock” - blocare pentru siguranta copiilor. Lumina se aprinde cand este blocatd. Se
activeaza automat dupd 10 secunde. Apdsati pentru a bloca sau debloca comenzile aparatului.

15. Tasta “Hot” - distribuie apa fierbinte la temperatura selectata. Apdsati orice tasta in timpul
distributiei pentru a opri fluxul de apa si a anula operatiunea.

16. Tasta “Temp” - seteazd temperatura apei calde care urmeaza sd fie distribuita: 25 °C, 45 °C, 60
°C,70°C,85°Csau 95 °C.

17. Afigaj - afiseazd selectia temperaturii sau a volumului.

18. Dop de scurgere - utilizat pentru golirea rezervoruluiinterior de racire.

SPECIFICATII TEHNICE

- Tensiune: AC 220-240V, 50/60 Hz

- Putere absorbita: 2000 W-2400 W

- Capacitate rezervor: 4L (2L cu buncar, cartus si filtru aplicate)
- Capacitate buncar: 1,7 L

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

PREGATIREA APARATULUI

Tnainte de a utiliza aparatul pentru prima daté:

1. Asezatiaparatul pe o suprafatd pland, solida, ignifuga, rezistenta la céldurd si departe de marginea
blatului. Scoateti si aruncati dopul de silicon din robinetul de apa.

2. Spdlatirezervorul de apa, buncarul cu palnia, tava de scurgere si capacul cu apd potabild si
detergent lichid. Cl&titi bine si uscati toate piesele cu o carpd curata.

3. Atasatirezervorul de apd la aparat, apasand ferm pentru a-l fixa in pozitie.
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. Umpletirezervorul de apd cu apa potabild rece folosind un bidon. Nu depasiti nivelul MAX marcat pe

rezervor.

. Asezati colectorul de picurare la baza aparatului.

. Asigurati-va ca comutatorul /0 este in pozitia OFF (0), apoi conectati aparatul la o priza de curent.
. Asezali un recipient pe tava de scurgere, asigurandu-vd cd este aliniat cu gura de scurgere a apei.
. Porniti aparatul, comutatorul /0 1n pozitia ON (1).

. Aliniati setdrile aparatului:

a. Selectati 300 ml folosind tasta “Vol".

b. Selectati 25 °C folosind tasta “Temp”, tasta “Lock”, apoi tasta “Hot”. Se distribuie 300 ml de apa.
c. Selectati 95 °C folosind tasta “Temp”, tasta “Lock”, apoi tasta “Hot”. Se distribuie 300 ml de apa.
d. Aruncati apa distribuita sau folositi-o pentru a uda plantele dupa ce se rdceste.

Nu Iasati aparatul nesupravegheat in timpul distributiei apei. Asteptati cateva secunde pana
cénd fluxul de apa se opreste complet.

10.Umpleti si cldtiti rezervorul de aparece :

a. Selectati 300 ml folosind butonul “Vol”.

b. Apdsatitasta “Lock’, apoitasta “Cold”. 300 ml de apd rece intrd in rezervorul de aparece.
Repetati o datd pentru a umple rezervorul de apa rece.

c. Deconectati aparatul, asezati-l deasupra unei chiuvete si scoateti dopul de scurgere pentru a
scurge apa din unitatea de baza.

d. Reatasati dopul de scurgere, umpleti si goliti rezervorul de apé rece de incéd doud ori. Umpleti
rezervorul de aparece pentru a fi gata de utilizare.

Buncarele sunt o palnie pentru evacuarea aerului din sistemul de filtrare. Mentineti capacul rezervorului
de apd in pozitie pentru a vd asigura ca palnia functioneazd corect. Buncdrele aparatului este proiectat
pentru afi utilizat cu cartusul LAICA bi-flux® sifiltrul LAICA MikroPLASTIK-STOP™.

PREGATIREA CARTEUSULUI bi-flux®
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7.

Inainte de a continua cu urmétoarele operatiuni, spalati-va bine mainile cu apd si sdpun.

. Scoateti cartusul (fig. 2) din ambalaj.
. Asezali cartusul pe o farfurie sau o suprafatd curata.
. Scufundati cartusul intr-un recipient umplut cu apa rece de la robinet timp de aproximativ 15 minute

(fig. 3). Agitati cartusul pentru a elibera aerul din interiorul acestuia.

. Introduceti cartusul in rezervor, apdsand usor pentru a va asigura cd este introdus corect (fig. 4).
6.

Umpletirezervorul cu 1 litru de apd potabila rece. Ldsati-| sa se filtreze fdra a inchide capacul, apoi
aruncati apa filtratd (sau utilizati-o pentru a uda plantele).
Pentru a pregati filtrele MikroPLASTIK-STOP™, filtrati si pastrati un litru suplimentar de apa.

Sistemul bi-flux® este acum gata pentru a fi completat cu sistemul MikroPLASTIK-STOP™,

PREGATIREA FILTRULUI MikroPLASTIK-STOP™

1
2.

Tnainte de a continua cu pasii urmétori, spélati-va bine mainile cu apé si sapun.
Scoateti filtrul (fig. 5) din punga.
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9.

. Asezatifiltrul pe o farfurie sau o suprafata curata.

Scoateti pompa de activare (fig. 6) din pungd.
. Separati pistonul (fig. 6B) de cilindru (fig. 6A) tragandu-lin sus.
. Atasati filtrul MikroPLASTIK-STOP™ la cilindru prin insurubarea acestuia pe cilindru (fig. 7).
Odatd ce cilindrul este atasat la filtru, umpleti-l cu apa potabild rece care a fost deja filtrata cu
cartusul bi-flux® (consultali sectiunea Pregatirea cartusului bi-flux®) (fig. 8).
UTILIZATI INTOTDEAUNA APA FILTRATA CU CARTRISUL bi-flux®, NU UTILIZATI
NICIODATA APA NEFILTRATA.
. Introduceti pistonul (fig. 6B) in cilindru (fig. 6A) si impingeti-I in interior, astfel incat apa sd iasd din
filtrul MikroPLASTIK-STOP™, apoi scoateti pistonul (fig. 9 si 10).
Important: pentru a preveni patrunderea aerului, asigurati-va ca nu impingeti niciodatd pistonul in
cilindru dacd acesta nu a fostincd umplut cu apd rece de la robinet filtratd cu cartusul bi-flux®.
Deconectati filtrul MikroPLASTIK-STOP™ de la cilindrul pompei de activare (fig. 11).

10. Asamblati filtrul MikroPLASTIK-STOP™ la partea inferioara a buncarului (fig. 12).

1
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1. Asezatibuncarulin rezervorul de apa (fig. 13).
istemul de filtrare este acum gata de utilizare.
TILIZAREA APARATULUI

AVERTISMENT!

OBLIGATORIU: ON LA PRIMA UTILIZARE:

1) Umpleti rezervorul cu apd potabild rece pand la nivelul maxim si ldsati-| sa se filtreze fdrd a
nchide capacul rezervorului.

2) Aruncati apa filtratéd sau utilizati-o pentru udarea plantelor.

3) Repetati operatiunea pand cand au fost filtrate si aruncate 5 litri.

Repetati aceste operatiuni daca sistemul nu a fost utilizat timp de 15 zile si de fiecare data

cénd se inlocuieste cartusul/filtrul.

. Introduceti rezervorul, inclusiv cartusul bi-flux® sifiltrul MikroPLASTIK-STOP™, in rezervorul de

apd.

. Umpleti rezervorul de apd cu apd potabilé rece de la robinet pana la marcajul MAX. Inchideti
capacul rezervorului de apad.

. Asigurati-vé ca sifonul este pozitionat corect la baza aparatului.

. Asigurati-va cd comutatorul I/0 este in pozitia OFF (0), apoi conectati aparatul la o priza de
curent.

. Asezati un recipient pe tava de scurgere, asigurandu-vd ca este aliniat cu gura de scurgere a apei.

. Porniti aparatul, comutatorul /0 in pozitia ON (I).

. Distribuirea apei calde:

a. Selectati volumul de apd necesar folosind tasta “Vol”.
b. Selectati temperatura dorita folosind tasta “Temp”.
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¢. Apdsatitasta “Lock’, apoi tasta “Hot” si distribuirea apei calde vaincepe. Nu lasati aparatul
nesupravegheat in timpul distributiei apei. Asteptati cateva secunde pana cand fluxul de
apa se opreste complet.
8. Distribuirea apei reci:
a. Asigurati-va c& comutatorul , 3 " este in pozitia ON (1).
b. Selectati volumul de apa necesar folosind tasta “Vol”.
c. Apasatitasta “Lock’, apoi tasta “Cold”.
Racirea de la 25 °Cla 10 °C dureaza aproximativ 1 ord (in functie de temperatura ambianta a
camerei). Intimpul rdcirii, indicatorul “Cold” va clipi. In acest timp, este posibild distribuirea apei,
dar aceasta nu va fi complet racitd. Cand racirea este completa, indicatorul “Cold” se va stinge.
Mentineti comutatorul , 3 " in pozitia ON (1) pentru a mentine ricirea.
9. Golititava de scurgere cand este plind si repozitionati-o la baza aparatului.

Asigurati-va ca paharul sau recipientul este pozitionat direct sub robinetul de apa.
Nu folositi niciodatd aparatul fard o ceasca sau un recipient sub robinetul de apa.
Utilizarea excesiva sau utilizarea fdra apa va activa dispozitivul de sigurantd termica
al boilerului si aparatul va inceta sd functioneze. In acest caz, deconectati aparatul
de la priza si ldsati-| sa se raceasca. Umpleti rezervorul de apa inainte de a continua
utilizarea.

A

Atentie:

« Incazulin care sistemul de filtrare nu este utilizat timp de 24 de ore, aruncati apa rémasain
interiorul acestuia. Umpletirezervorul si ldsati-| sa filtreze. Distribuiti si aruncati o cand de apa
fierbinte. Sistemul este gata de utilizare din nou.

 Tineti produsul departe de surse de caldurd si de lumina directa a soarelui.

o Utilizati numaiapdrece (+5 °C: +30 °C).

« Filtrati numaiapd; nufiltrati niciun alt tip de lichid.

DURATA DE VIA'[[\ AFILTRULUI §1 A CARTRISULUI

* Cartus bi-flux®: Pentru ainlocui cartusul, scoatefi-| din buncar si repetati operatiunile indicate in:
,PREGATIREA CARTUSULUI bi-flux®”.

« Filtru MikroPLASTIK-STOP™: Pentru ainlocui filtrul, detasati-l din buncar si repetati operatiunile

indicate in paragraful: ,PREGATIREA FILTRULUI mikroPLASTIK-STOP™".

INLOCUIREA FILTRULUI SI A CARTRISULUI

* Cartus bi-flux®: Pentru ainlocui cartusul, scoateti-l din buncar si repetati operatiunile indicate in:
,PREGATIREA CARTUSULUI bi-flux®”.

« Filtru MikroPLASTIK-STOP™: Pentru ainlocui filtrul, detasati-l din buncar si repetati operatiunile

indicate in paragraful: ,PREGATIREA FILTRULUI mikroPLASTIK-STOP™".

INGRIJIRE SI INTRETINERE

Spdlati-va bine mainile inainte de a curdta aparatul.

Deconectatiintotdeauna aparatul si lasati- sa se raceasca completinainte de curdtare.

Curdtati exteriorul dispozitivului cu o carpd usor umezitd.

Nu utilizati niciodatd produse chimice sau abrazive.

Spdlati tava de scurgere detasabild de 2-3 ori pe sdptdmand cu apa caldd si detergent de vase,

clatiti bine si uscati cu o carpa moale. Asezati-o pe o carpa uscata pentru a se usca complet, apoi

introduceti-oin locasul sdu.

Curdtati palnia cu o perie speciald de cel putin 2-3 ori pe saptdamana.

Spdlati rezervorul sibuncarul manual cu apa fierbinte si detergent de vase cel putin de 2-3 ori pe

sdptamana. Nu utilizati alte substante chimice sau abrazive.

Clatiti rezervorul de ap rece la fiecare 4 saptdmani, urmand pasii din PREGATIREA APARATULUI -

Umpletisi clatiti rezervorul de apa rece.

« Intotdeauna scoateti filtrul MikroPLASTIK-STOP™ si cartusul bi-flux® inainte de a spala rezervorul.

* N.B. Este posibil ca filtrul sa fie dificil de indepartat. Acest lucru este normal: din motive de
siguranta, filtrul adera la rezervor pentru a preveni orice scurgere.

* Nu spalati niciodata filtrul MikroPLASTIK-STOP™ cu apa de la robinet.

* Nuspdlati cartusul bi-flux® sifiltrul MikroPLASTIK-STOP™ cu sapun sau detergenti.

» Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros si uscat.

DECALCIFICARE

Daca se acumuleaza calcar in aparat, eficienta incalzirii este redusa. Acest lucru duce la prelungirea
timpului de incalzire si la scaderea debitului de apd. Pentru a decalcifica aparatul:
1. Scoateti cartusul bi-flux®, filtrul MikroPLASTIK-STOP™ si rezervorul din rezervorul de apa.
2. Amestecati 50 g de agent de decalcifiere pe baza de acid citric cu 1 litru de apd in rezervorul de apa,
amestecali bine pand cand agentul de decalcifiere se dizolva complet.
. Asezati colectorul de picaturi la baza aparatului.
. Asigurati-va ca comutatorul /0 este in pozitia OFF (0), apoi conectati aparatul la o priza de curent.
. Asezali un recipient pe tava de scurgere, asigurandu-vd cd este aliniat cu gura de scurgere a apei.
. Porniti aparatul, comutatorul /0 Tn pozitia ON (1).
Distribuiti 300 ml din amestec la 95 °C, apoilasati solutia sa actioneze timp de 20 de minute.
. Repetati pasul 7 pand cand calcarul este indepdrtat complet. Aruncati amestecul din rezervorul de
apd si din cand.
9. Umpletirezervorul de apa cu apa potabild si turnati 3 x 300 ml de apa la 95 °C pentru a cldti bine
aparatul. Aruncatiapaturnatd.
10.Pentru depuneri calcaroase severe, cresteti cantitatea de agent de decalcifiere si prelungiti timpul
de fnmuiere pand cand depunerile calcaroase sunt indepdrtate.

0N DO A W

Aparatul nuindicd momentul in care decalcifierea este finalizatd. Urmati procedura de decalcifiere si
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clatiti bine cu apa curatd pana cand apa curge limpede, asigurandu-vd ca toate depunerile de calcar au

fostindepartate.

PIESE DE SCHIMB DISPONIBILE

AIWHO001 Tava de scurgere Si capac
AIWHO002 Capac rezervor de apa

AIWHO003 Rezervor de apd

AIWHO004 Buncar

DEPANARE

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu porneste

Aparatul este deconectat de la
prizd sau oprit.

Asigurati-vd ca stecherul este bine
fixatin priza, iar comutatorul 1/0 este
SETn pozitia ON ().

Blocarea pentru copii este
activata.

Apdsati tasta "Lock" pentrua o
dezactiva.

Masina nu produce
apd.

Rezervorul de apd nu este
pozitionat corect.

Scoateti rezervorul de apd, apoi
apasati fermin jos pentru a-|
repozitiona.

Blocarea pentru copii este
activata.

Apasati tasta "Lock" pentrua o
debloca.

Debitul de apa este
lent.

Impuritdtile blocheaza orificiul
de alimentare cu apa.

Scoateti rezervorul, curaafi orificiul
de alimentare cu apd situat pe baza.

Cartusul sau filtrul nu este
activat corect.

Repetati pagii din  PREGATIREA
CARTUSULUI bi-flux®” /
,PREGATIREA FILTRULUI
MikroPLASTIK-STOP™",

Bule de aerin interiorul
cartusului bi-flux®.

Repetati pasul 4 din ,PREGATIREA
CARTRIJULUI bi-flux®”.

Filtrul MikroPLASTIK-STOP™
aajunslasfarsitul duratei sale
de viatd.

Tnlocuiti filtrul MikroPLASTIK-STOP™,

in aparat s-a acumulat calcar.

Urmati pasii din ,DECALCIFICARE”.
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Aparatul nu distribuie
apdrece.

% Comutatorul este in pozitia
OFF (0).

Setafi comutatorul , 3 " pe ON (1).
Asteptati pand cand indicatorul ,Cold”
numai clipeste. Apa este acum gata
pentru a fi distribuita.

Temperatura rezervorului de
apdrece este sub 5 °C

Adaugati apd caldd in rezervor pentru
acreste temperatura.

Temperatura apei
calde este scdzuta.

Incélzitorul de apa necesit
reglare.

Distribuiti 2 pahare de 300 ml de apd
fierbinte la 95 °C pentru a realinia
setdrile aparatului.

Apaare un gust

Rezervorul de apa nu este curat.

Curatati rezervorul conform

nepldcut. instructiunilor din secfiunea
LINGRIJIRE SI INTRETINERE".
Miros puternic sau nepldcut in Eliminati sursa mirosului, curdtati
apa sau in mediul inconjurdtor. rezervorul de apd.
Filtrul MikroPLASTIK-STOP™ Tnlocuifi filtrul MikroPLASTIK-STOP™.
aajuns la sfarsitul duratei sale
de viatd.
Cod de eroare EO1. Rezervorul de apd este gol. Umpletirezervorul de apd.
Cod de eroare E02. lesirea de apd s-a supraincdlzit, | Distribuiti minimum 500 ml de apa
peste 106 °C. latemperatura camerei si asteptai
10 minute. Pentru asistenta tehnica,
contactati: info@laica.com.
Cod de eroare E03/ Problema cu circuitul de iesire/ | Pentru asistentd tehnica, contactati:
EO4. intrare a apei. info@laica.com.

PROCEDURA DE ELIMINARE (Dir.2012/19/UE-DEEE)

Simbolul de pe partea inferioard a aparatului indica colectarea separata a echipamentelor

electrice si electronice.
La sfarsitul duratei de viatd utile a aparatului, nu il eliminati ca deseu municipal solid mixt,
mmmmm  Ci depuneti-l 1a un centru de colectare specific din zona dvs. sau returnati-| distribuitorului
atunci cand achizitionati un aparat nou de acelasi tip si utilizat pentru aceleasi functii. Dacd
aparatul care urmeaza sd fie eliminat are dimensiuni mai mici de 25 cm, acesta poate fi returnat la
un punct de vanzare cu o suprafatd mai mare de 400 de metri patrati, fdrd obligatia de a achizitiona
un dispozitiv similar nou. Aceastd procedurd de colectare separatd a echipamentelor electrice
si electronice se desfdsoard in conformitate cu politica de mediu a UE care vizeaza protejarea,
conservarea si imbundtdtirea calitdtii mediului si evitarea efectelor potentiale asupra sandtdtii umane
datorate prezentei substantelor periculoase in aceste echipamente sau utilizarii necorespunzatoare a
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echipamentelor sau a partilor acestora.
Atentie! Eliminarea incorectd a echipamentelor electrice si electronice poate duce la sanctiuni.
Instructiuni pentru eliminarea cartuselor si filtrelor: Eliminati-le ca deseuri municipale solide.

Acest produs este destinat uzului casnic. Conformitatea, atestata de marcajul CE de pe
c dispozitiv, este in conformitate cu Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea

electromagnetica, Directiva 2014/35/UE privind echipamentele electrice proiectate pentrua
fi utilizate in anumite limite de tensiune si Directiva 2011/65/UE privind restrictionarea utilizdrii anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.
Acest produs este un dispozitiv electronic care a fost testat pentru a se asigura, pe baza cunostinelor
tehnice actuale, canu interfereaza cu alte echipamente din apropiere (compatibilitate electromagneticd)
si cd este sigur atunci cand este utilizat in conformitate cu instructiunile de utilizare. In cazul unui
comportament anormal al dispozitivului, nu continuati sd il utilizati si contactati direct producdtorul.

GARANTIE

Acestaparat are o garantie de 2 ani de la data livrérii sau pentru o perioadd mailungd, conform legislatiei
nationale din tara de resedintd a consumatorului. Aceastd prevedere este conforma cu legislatia italiand
si europeand. Produsele LAICA sunt concepute pentru uz domestic si nu sunt permise pentru utilizare
ininstitutii publice. Garantia acopera numai defectele de fabricatie si nu este valabila dacd deteriorarea
este cauzatd de accidente, utilizare necorespunzatoare, neglijenta sau utilizare incorectd a produsului.
Utilizati numai accesoriile furnizate; utilizarea altor accesorii poate anula garantia. Nu deschideti
aparatul sub niciun motiv; in cazul deschiderii sau modificdrii, garantia va fi anulata definitiv. Garantia
nu se aplica pieselor supuse uzurii si bateriilor furnizate. Garantia expird la 2 ani de la livrare sau dupd o
perioada mai lunga prevazutd de legislatia nationald a tdrii de resedinta a consumatorului; in acest caz,
asistenta tehnica va fi furnizaté contra cost. Informatii despre asistenta tehnica, fie in garantie, fie contra
cost, pot fi solicitate contactand info@laica.com.

Nu se percepe nicio contributie pentru reparatiile si inlocuirile produselor acoperite de garantie. in
cazul unei defectiuni, va rugam s& contactati distribuitorul; NU trimiteti produsul direct la LAICA.
Toate reparatiile in garantie (inclusiv inlocuirea produsului sau a unei pdrti a acestuia) nu vor prelungi
perioada de garantie initiald a produsului inlocuit. Producatorul declind orice responsabilitate pentru
orice daune care pot fi cauzate, direct sau indirect, persoanelor, bunurilor si animalelor de companie
ca urmare a nerespectdrii tuturor instructiunilor din manualul de instructiuni, in special a celor
referitoare la instalarea, utilizarea si intretinerea aparatului. LAICA se angajeaza in mod constant sa
isi imbundtdteasca produsele si isi rezervd dreptul de a modifica total sau partial produsele sale fara o
notificare prealabild in legdturd cu cerintele de productie, fard ca acest lucru sd implice vreo raspundere
din partea LAICA sau a distribuitorilor sdi. Pentru mai multe informatii: www.laica.it.
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DAVKOVAC FILTROVANE TEPLE A STUDENE VODY
NAVOD K POUZITi A ZARUKA

Vazeny zékazniku, spolecnost LAICA Vam dékuje za vybér tohoto produktu, ktery byl navrzen podle
kritérif spolehlivosti a kvality, aby zajistil Vasi pInou spokojenost.

DULEZITE | | oL
PRED POUZITiM SI PQZORNE PRECTETE |
USCHOVEJTE PRO PRIPADNE POZDEJSi NAVRAT

Navod k pouZiti je sou¢dsti produktu a musi byt uchovan po celou dobu Zivotnosti produktu.
l!,l_l Pokud je zafizenf prevedeno na jiného majitele, musi byt predana také veskerd dokumentace.
I——l Pro bezpecné a spravné pouzivani produktu musi uzivatel peclivé precist pokyny a varovani
obsazené v navodu, protoZe obsahuji dilezité informace tykajici se bezpecnosti, pouzivani a
udrzby.
Systém je vybaven:

1) Filtrem MikroPLASTIK-STOP™, ktery (cinné mechanicky blokuje plastové ¢astice, které se
mohou ndhodné vyskytovat v méstskeé pitné vodé. Mikroplasty se nemusi nutné vyskytovat ve vodé
zvodovodu. Dal$i informace ziskdte od svého dodavatele vody.

2) Aktivaéni pumpou MikroPLASTIK-STOP™, ru¢nim pistovym modulem sklddajicim se ze dvou
komponent: vélce a pistu pro pfipravu filtru MikroPLASTIK-STOP™,

3) Kazetou bi-flux®, ktera zachovava minerdly prospésné pro télo a redukuje nezadouci latky, pokud
jsou pfitomny ve vodovodnivodé. Redukuije také, pokud jsou pritomny ve vodovodni vodé: chemické
kontaminanty, tézké kovy, chlor, chlorované herbicidy/pesticidy, mikroplasty.

UPOZORNENI: Filtragni systém LAICA smi byt pouzivan pouze k ipravé méstské pitné vody (ovéfte si

umistnich uradu).

INDEX
KLi€ symBoLU strana 58
OBECNA BEZPECNOSTNI UPOZORNENI strana 58
POPIS PRODUKTU strana 60
NAVOD K POUZIT strana 60
PECE A UDRZBA strana 62
RESENi PROBLEMU strana 63
POSTUP LIKVIDACE strana 63
ZARUKA strana 64
VYSVETLENi SYMBOLU
A Varovani: oznacuje, Ze nespravnd obsluha miiZe vést k vaZznému zranéni osob a poskozeni
majetku.

0 Upozornéni: oznacuje bezpecnostni opatfeni pro instalaci, pouzivani a ddrzbu.
(D Pokyny: postupujte podle pokyn(i v textu.
W Propotraviny

Klimaticky typ ST: rozsah provoznich teplot 18-38 °C

/\ OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Po vyjmuti vyrobku z obalu zkontrolujte jeho neporusenost a pripadné poskozeni zplisobené béhem
prepravy. V pfipadé pochybnosti zafizeni nepouZivejte a kontaktujte autorizovaného prodejce.
Plastovy obal uchovévejte mimo dosah déti: nebezpeci uduseni.

Postupuijte podle pokyni v tomto névodu. Nespravné pouZziti miize ovlivnit bezpecnost produktu
nebo zplsobit jeho poskozeni.

Tento vyrobek pouzivejte pouze k uréenému tdelu, tj. jako ZARIZENI PRO UPRAVU PITNE VODY.
Jakeékoli jiné pouZitf je povazovano za nespravné a tudiz nebezpecné.

Tento vyrobek nepouzivejte k vyrobé pitné vody.

V pfipadé, Ze pislu$né orgény ohlasi nouzovou situaci, prestaite filtracni systém pouZivat a obratte
se na provozovatele vodovodni sité s Zadosti o dalSi informace. Jakmile drady prohlasi, ze voda z
vodovodu je opét pitnd, musf byt filtracni systém vyCistén podie pokynii v Easti,PRIPRAVA VLOZKY
bi-flux®"/ ,PRIPRAVA FILTRU MikroPLASTIK-STOP™; vlozka bi-flux® i filtr MikroPLASTIK-STOP™
musi byt rovnéz vyménény.

0Osoby se specifickymi zdravotnimi potizemi, alergiemi nebo kontrolovanou stravou by se pred
pouzitim filtracniho systému mély poradit se svym lékafem.

NEPOUZIVEJTE filtra&ni systém s vodou, kterd ji byla upravena.

« NESMITE z 7adného d{ivodu poskodit nebo rozbit kazetu nebo filtr.

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody zplisobené nespravnym nebo nevhodnym pouZzitim.
Pripravu, vyménu filtru/kazety a UdrZzbu smi provddét pouze osoby starsi 14 let.

Tento vyrobek mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovyminebo duSevnimi
schopnostmi nebo nezkusené osoby, pouze pokud byly pouceny o jeho bezpecném pouzivani a
informovany o nebezpecich spojenych s vyrobkem.

Vyrobek nepouzivejte jako hracku.

V pfipadé poruchy nebo nespravné funkce zafizeni vypnéte, aniz byste s nim manipulovali. Obratte
se na autorizovaného prodejce. Informace o technické podpofe ziskate zaslanim e-mailu na
adresuinfo@laica.com .

NEPRIPOJUJTE ani neodpojujte zafizeni a neovladejte ovlddaci panel mokryma nebo vihkyma
rukama.

NEPOUZIVEJTE k odpojeni zafizeni tahani za napjeci kabel nebo za samotné zarizeni.

S vyrobkem zachdzejte opatrné a chraite jej pfed ndrazy, extrémnimi teplotnimi zménami, prachem,
pfimym slunecnim zafenim a zdroji tepla.
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Po pouziti, pred CiSténim a pred pfipojenim nebo odpojenim prisluenstvi nebo vyménou soucéstijej

okamZité odpojte od napdjeni a ujistéte se, Ze zcela vychladl.

Pokud elektricky spotrebit spadne do vody, nepokousejte se ho vytahovat, ale okamzité odpojte

78strCku ze zasuvky.

Varovani! Z zadného divodu NEZASAHUJTE do napéjeciho kabelu. Pokud je poskozeny,

kontaktujte svého prodejce.

Kabel zcela rozvirite, drZte jej mimo dosah zdrojil tepla, nenechdvejte jej viset pres okraj stolu nebo

pracovni desky a zajistéte, aby se béhem pouzivani nedotykal Zadnych horkych povrch(i. Béhem

pouZivdni nezamotavejte napajeci kabel kolem spotfebice.

* NIKDY nepouZzivejte jiné napdjeci adaptéry nez ty, které jsou uvedeny na stitku pfipevnéném k

vyrobku.

Zatizeni umistéte na rovny, pevny, nehoflavy a tepelné odolny povrch, mimo okraj pracovni desky.

UdrZujte spotfebi¢ mimo dosah spordk, elektrickych varnych desek, troub a hoflavych materiald.

Zafizeni NIKDY nezakryvejte: nebezpeci pozaru.

Nevkladejte Zadné predméty do otvord.

Nepouzivejte spotfebic, pokud je poskozeno viko.

* Béhem pouzivani se pfistroj velmi zahfiva a teplota vody je extrémné vysokd: nedotykejte se

horkych povrchd, jako je vytok vody, a NIKDY neodstraiujte viko béhem cyklu vareni. BEhem

provozu pfistroj nepfemistujte. Pfed ¢isténim nechte pfistroj vychladnout. PFi nalévéni vrouci vody

vzdy postupujte opatrné. Nalévejte opatrné a pomalu.

NEPRIDAVEJTE vodu do nédrze, kdy? je zafizeni v provozu.

V¢as nastavte vySku vytoku vody, abyste zabranili rozstikovani vrouci vody a zranéni.

* NIKDY nekontrolujte teplotu vody rukama ani Zadnou ¢asti téla: hrozi nebezpeci opareni.

* NIKDY nepouzivejte pristroj bez vody uvnitf, aby nedoslo k poskozeni topnych téles.

NENi vhodny pro pouziti v mikrovinné troubg.

NEVYSTAVUJTE vyrobek povétrnostnim viiviim (dést, slunce).

NIKDY nefiltrujte horkou vodu.

Filtrujte pouze studenou tekouci vodu z doméciho vodovodu, vZdy s namontovanou vioZkou a filtrem.

NEUMISTUJTE zafizeni do sterilizatoru, kdy? je v provozu.

NEZMRAZUJTE zafizeni.

NepouZivejte venku.

PFi prvnim pouZziti méiZe dojit k mirnému zapachu a tvorbé pary: je to norméini a neskodné,

zplisobené ochrannou latkou nanesenou na topné prvky.

« Tento pristroj NENI uréen pro profesionalni poufiti, ale pouze pro domaci pouiti.

@ Pokud zafizeni nepouzivate nebo jej Sistite, odpojte jej ze zasuvky.

@ Pokud z vyrobku uniké kapalina nebo dochazi k tniku proudu, okamzité vypnéte napdjeni, odpojte
napdjeci zastréku a informujte prodejce. Neopravuijte jej sami.

@ Napdjeci kabel tohoto produktu je typu Y. Napéjeci kabel mlize vyménit pouze odbornik.

Nevyménujte jej sami.
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O Kdy? je hladina vody v nadrzi na minimu, okamzité dopliite vodu, aniz byste prekrocili maximalni
hladinu.

®© Vtomto zafizeni neskladujte vybusné Iatky, jako jsou aerosolové nadobky s hoflavym hnacim
plynem..

« VAROVANI: PFi umisténi spotebice se ujistéte, 7e napajeci kabel neni zachyceny nebo poskozeny.

» VAROVANI: Neumistujte vice pfenosnych zasuvek nebo prenosnych napajecich zdroji na zadni

stranu spotfebice.

Tento pristroj mohou pouZivat déti starsi 8 let.

Tento spotrebic smi pouzivat nebo udrZovat pouze osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi

nebo mentélnimi schopnostminebo nezku$ené osoby pod dohledem dospélé osoby. Déti si s timto

zafizenim nesméji hrat.

Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo

podobné kvalifikovanou osobou, aby se predeslo nebezpedi.

* Spotfebi¢ nenivhodny pro pouZiti pfi kempovani.

 Zafizeni NIKDY neponofujte do vody ani do jinych kapalin.

 Varovani: Nespravné pouziti produktu mize zpdsobit zranéni. Peclivé si pfectéte navod k pouZiti.

DULEZITE:

1) Pfed umytim nadrze vzdy vyjméte filtr MikroPLASTIK-STOP™ a kartusi bi-flux®.
Poznamka: Vyjmuti filtru mizZe byt obtizné. To je normalni: z bezpecnostnich divodti je
filtr pfilepeny k nadrzi, aby se zabranilo Gniku. Kazetu a filtr nemyjte mydiem ani isticimi
prosttedky.

2) Filtr MikroPLASTIK-STOP™ nikdy nemyjte vodou z vodovodu a nikdy nefiltrujte vodu
z vodovodu pfimo filtrem MikroPLASTIK-STOP™. Vzdy pouzivejte vodu, ktera jiz byla
filtrovana kazetou bi-flux®.

DULEZITE POZNAMKY K POUZIVANI VYROBKU

« Filtragni systém filtruje vodu, kterd MUSI BYT VZDY PITNA. Pro informované pouZiti produktu
zkontrolujte pfed pouzitim kvalitu vody u pfislusného mistniho tradu.

Filtracni systém LAICA udrzuje pH v rozmezi stanoveném evropskou smérnici EU 2020/2184 o
kvalité vody urcené k lidské spotrebé.

Pro informované pouzivanifiltraéniho systému provedte pfedbézné posouzeni mistniho
vodovodniho Fadu.

Aktivni uhli obsazené v kazeté bi-flux® muiZe uvolfiovat urcité mnoZzstvi jemného prachu (ktery neni
Skodlivy).

» V kazeté bi-flux® je pouzito stfibro, které zajiStuje jeji bakteriostaticky tcinek. Jakékoli uvolfiovani
jontdi stfibra je v souladu s pokyny Svétové zdravotnické organizace (WHO).

Pritok a Zivotnost filtru MikroPLASTIK-STOP™ se mohou liSit v zavislosti na mnoZstvi, kvalité a
teploté filtrované vody.
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PROHLASENI O SHODE:

Filtracni systémy vyrdbéné spolecnosti LAICA spliuji nésledujici regulaéni pozadavky:

* Evropskd smérnice EMC 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité.

* Evropskd smérnice LVD 2014/35/EU o nizkém napéti.

¢ Evropskd smérnice RoHS 2011/65/EU 0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek.

* Ministerstvem vydané nafizeni €. 174 ze dne 6. dubna 2004, které upravuje materidly a pfedméty,
které mohou byt pouzity v pevnych instalacich pro odbér, ipravu, dopravu a distribuci vody urcené
k lidské spotrebeé.

Legislativni nafizeni €. 18 ze dne 23. unora 2023, kterym se provadi smérnice EU 2020/2184 o
kvalité vody urcené k lidské spotiebé (ITALIE)

Nafizeni 1935/2004/ES ON materidly pFichdzejici do styku s potravinami.

Nafizeni (EU) ¢. 10/2011 ON plastové materidly a pfedméty uréené pro styk s potravinami.
Ministerstvem vydané nafizen ¢. 25 ze dne 7. 2. 2012 (ITALIE), technické predpisy tykajici se
zafizeni pro Upravu vody urcené k lidské spotiebé.

POPIS PRODUKTU (viz Fig. 1)
POPIS KOMPONENTU A FUNKCI

1. Zakladna - obsahuje ohfivaci a chladici mechanismy zafizeni.

2. Displej - zobrazuje stav zamku, chlazeni nebo vydeje a zvoleny objem nebo teplotu. Po 5 minutdch
se automaticky prepne do rezimu spanku (bez podsvicent), k opétovné aktivaci staci stisknout
libovolné tlacitko.

3. Nadrz na vodu - nadoba na maximalné 4 litry studené vody, odnimatelnd pro dopInéni.

4. Nasypka - obsahuje kartusi bi-flux® a filtr MikroPLASTIK-STOP™.

5. Nalevka - odvadi vzduch mezi kazetou bi-flux® a filtrem MikroPLASTIK-STOP™, aby se zabranilo
pomalému filtrovani.

6. Viko nadrze na vodu - chrani ndsypku, filtry a vodu pred prachem a znecisténim.

7. Rukojet nadrze na vodu - slouzi k vyjmuti, zvednuti a prendseni nadrze na vodu. NepouZivejte k
zveddni hlavni jednotky.

8. Odkapavaci miska a kryt - slouZi k zachycovani a likvidaci prebytecné vody, pfipojuje se k hlavni
jednotce pomoci magnetd.

9. Prepina¢ I/0 - ovladd napdjeni spotrebice, | = ON / O = OFF. Po zapnuti spotfebice se rozsviti
vSechna svétla na displeji, poté se vréti k zobrazeni 25 °C, rozsviti se “Temp” a poté “Lock”.

10. * spinaé - ovldda vnitni chladici mechanismus, | = ON / O = OFF. Musi byt zapnuty, aby zafizen{
mohlo chladit vodu.

11. Vytok vody - vystup pro vydej teplé a studené vody.

12. Tlacitko “Vol” - nastavuje objem vody, ktery ma byt vydan: 150 ml, 230 ml nebo 300 ml.

13. Tlaéitko “Cold” - vyddva studenou vodu o teploté 10 °C. Béhem chlazeni blika kontrolka; kdyZ
kontrolka zhasne, je voda pripravena k vydeji o teploté 10 °C. Stisknutim libovolné kldvesy béhem
vydeje zastavite priitok vody a zrusite operaci.

14. Tlacitko “Lock” - détska pojistka. Po uzaméeni se rozsviti kontrolka. Automaticky se aktivuje po
10 sekundéch. Stisknutim tlacitka uzamknete nebo odemknete ovlddaci prvky spotfebice.

15. Tlacitko “Hot” - vydava horkou vodu o zvolené teploté. Stisknutim libovolné klavesy béhem vydeje
zastavite prlitok vody a zrusite operaci.

16. Tla€itko “Temp” - nastavuje teplotu teplé vody, kterd ma byt vydéna: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C,
85°Cnebo 95 °C.

17. Displej - zobrazuje vybér teploty nebo objemu.

18. Zatka pro vypousténi - slouZi k vyprazdnéni vnitfni chladici nadrze.

TECHNICKE SPECIFIKACE

- Napéti: AC 220-240V, 50/60 Hz

- Prikon: 2000 W - 2400 W

- Objemnddrze: 4 1(2 | s ndsypkou, kazetou a filtrem)
- Objem nésypky: 1,71

NAVOD K POUZITI

PRIPRAVA SPOTREBICE

Pred prvnim pouzitim spotrebice:

1. Pristroj umistéte na rovny, pevny, nehoflavy povrch, ktery je odolny vici teplu a neni v blizkosti

okraje pracovni desky. Odstrante a zlikvidujte silikonovou zatku z vytoku vody.

2. Umyt nadrzku na vodu, zdsobnik s ndlevkou, odkapévaci misku a viko pitnou vodou a prostfedkem
na myti nadobi. V8echny ¢asti diikladné opldchnout a osusit cistym hadfikem.

. Pfipojte nadrzku na vodu k pristroji a pevné ji zatlacte do spravné polohy.

. Naplrite nadrZku na vodu studenou pitnou vodou pomoci dZzbanu. NepFekracujte maximalni hladinu
oznacenou na nadrzce

. Umistéte odkapdvaci misku na spodni ¢ast spotfebice.

. Ujistéte se, Ze je prepinac 1/0 v poloze OFF (0), a poté pfipojte pristroj do sitové zasuvky.

. Umistéte konvici na odkapdvaci misku a ujistéte se, Ze je vyrovnand s vytokem vody.

. Zapnéte spotfebic, prepinac 1/0 do polohy ON (1).

. Nastavte parametry pistroje:
a. Pomocitlacitka “Vol” vyberte 300 ml.
b. Pomoci tlacitka “Temp”, tlagitka “Lock” a poté tlacitka “Hot” vyberte 25 °C. Vystfikne se 300 ml

vody.
¢. Pomocitlacitka “Temp”, tlacitka “Lock” a poté tlacitka “Hot” vyberte 95 °C. Vypusti se 300 ml
vody.

d. Vyloucenou vodu vylijte nebo ji po vychladnuti pouzijte k zalévdnirostlin.
Béhem vydeje vody nenechavejte spotfebic bez dozoru. Pockejte nékolik sekund, az voda
zcela piestane téct.

10.Naplnéni a proplachnuti nadrzky na studenou vodu :

Fes]
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. Pomocitlacitka “Vol” vyberte 300 ml.
. Stisknéte tlacitko “Lock” a poté tlacitko “Cold”. Do n&drzky na studenou vodu se naplni 300 ml
studené vody. Opakujte tento postup, abyste nadrzku na studenou vodu naplnili.
. Odpojte pristroj od elektrické sité, umistéte jej nad drez a vyjméte zatku odtoku, aby mohla voda z
podstavce odtéct.
d. Znovu nasadte odtokovou zatku, nddrZ na studenou vodu znovu napliite a vypustte. Nadrz na
studenou vodu znovu napliite, aby byla pripravena k pouZiti.
Nédrzka mé trychtyf pro odvadéni vzduchu z filtracniho systému. Nechte viko nddrzky na vodé na miste,
aby trychtyr spravné fungoval. Nadrzka spotrebice je uréena pro pouZziti s kazetou LAICA bi-flux® a
filtrem LAICA MikroPLASTIK-STOP™.

PRIPRAVA KARTUSE bi-flux

1. Nez budete pokracovat v nasledujicich tikonech, diikladné si umyjte ruce mydlem a vodou.

Vyjméte kartusi (Fig. 2) z obalu.

Kartuzi poloZte na Cisty talif nebo povrch.

Vlozte kartusi do nddoby napInéné studenou vodou z vodovodu na pfiblizné 15 minut (Fig. 3).

Kartusi zatfeste, aby se uvolnil vzduch uvnitf.

Vlozte kartusi do zdsobniku a lehce ji zatlacte, aby byla spravné zasunuta (Fig. 4).

6. Naplnte nadrz 1 litrem studené pitné vody. Nechte ji filtrovat bez uzavieni vika a poté vyhodte
filtrovanou vodu (nebo ji pouzijte k zalévanirostlin).

7. Pro pripravu filtrG MikroPLASTIK-STOP™ prefiltrujte a uchovejte dalSilitr vody

Systém bi-flux® je nyni pfipraven k dopInéni systémem MikroPLASTIK-STOP™,
PRIPRAVA FILTRU MikroPLASTIK-STOP™

Nez budete pokracovat v nasledujicich krocich, dikladné si umyjte ruce mydlem a vodou.

Vyjméte filtr (Fig. 5) z obalu.

Filtr poloZte na Gisty talif nebo povrch.

Vyjméte aktivacni pumpu (Fig. 6) z obalu.

Oddélte pist (Fig. 6B) od vélce (Fig. 6A) tanem nahoru.

Pripevnéte filtr MikroPLASTIK-STOP™ k vélci tak, Ze jej na néj nasroubujete (Fig. 7).

Jakmile je valec pripojen k filtru, naplnte jej studenou pitnou vodou, ktera jiz byla filtrovana pomoci

kazety bi-flux® (viz ¢ast Priprava kazety bi-flux®) (Fig. 8).

VZDY POUZIVEJTE VODU, KTERA BYLA FILTROVANA KARTUSI bi-flux®, NIKDY

NEPOUZIVEJTE NEFILTROVANOU VODU.

8. VloZte pist (Fig. 6B) do vaice (Fig. 6A) a zatlacte jej dovnitf tak, aby voda vytékala z filtru
MikroPLASTIK-STOP™, poté pist vyjméte (Fig. 9 a 10).
DiilezZité: aby se zabrdnilo vniknuti vzduchu, nikdy netlacte pist dol(i do valce, pokud jesté nebyl
napInén studenou vodou z vodovodu, kterd byla filtrovdna pomoci kazety bi-flux®.

9. Odpojte filtr MikroPLASTIK-STOP™ od vélce aktivacniho ¢erpadia (Fig. 11).
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10. Namontujte filtr MikroPLASTIK-STOP™ na dno nésypky (Fig. 12).
11. Umistéte nasypku do nadrZe na vodu (Fig. 13).

Filtracni systém je nyni pfipraven k pouZiti.
POUZIVANI ZARIZENI

VAROVAN!

POVINNE: ON PRVNi POUZIT:

1) Naplite zasobnik studenou pitnou vodou aZz po maximalni hladinu a nechte ji filtrovat bez uzavreni
vikanadrze.

2) Vyhodte filtrovanou vodu nebo ji pouZzijte k zalévénirostlin.

3) Opakujte tento postup, dokud nebude odfiltrovdno a vylito 5 litrd vody.

Tyto operace opakuijte, pokud systém nebyl pouzivan po dobu 15 dnl a pokazdé, kdyz

vyménite kartusi/filtr.

. Vlozte zgsobnik vCetné kazety bi-flux® a filtru MikroPLASTIK-STOP™ do nddrZe na vodu.
. Naplnte nddrzku pitnou studenou vodou z vodovodu az po znacku MAX. Uzavfete viko nddrzky.
. Ujistéte se, Ze je odkapdvaci miska na svém misté ve spodni ¢asti spotfebice.
. Ujistéte se, Ze je prepinac 1/0 v poloze OFF (0), a poté pFipojte pristroj do sitové zasuvky.
. Umistéte konvici na odkapdvaci misku a ujistéte se, Ze je vyrovnand s vytokem vody.
. Zapnéte spotfebic, prepinac /0 do polohy ON (I).
. Vydej horké vody:
a. Pomocitladitka “Vol” vyberte pozadovany objem vody.
b.Pomoci tlacitka “Temp” vyberte pozadovanou teplotu.
c. Stisknéte tlacitko “Lock” a poté tlacitko “Hot” a zacne vydej horké vody. Behem vydeje vody
nenechavejte pristroj bez dozoru. Pockejte nékolik sekund, aZ voda tplné pfestane téct.
8. Vydej studené vody:
a. Ujistéte se, 7e je prepinac ¥ v poloze ON (1).
b. Pomoci tlacitka “Vol" vyberte poZzadovany objem vody.
c. Stisknéte tlaCitko “Lock” a poté tlacitko “Cold”.
Chlazeniz 25 °Cna 10 °C trvd pfiblizné 1 hodinu (v zvislosti na okolni teploté v mistnosti). Béhem
chlazeni bude blikat kontrolka “Cold”. BEhem této doby je mozné vodu odebirat, ale nebude
zcelavychlazend. Po dokonceni chlazeni kontrolka “Cold” zhasne. Chlazeni udrZujte zapnutym
prepinacem 3.
9. Vypréazdnéte odkapdvaci misku, kdyzZ je pInd, a vratte ji na misto na spodni strané pfistroje.
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* Ujistéte se, Ze je Salek nebo nadoba umisténa pfimo pod vytokem vody.
» Nikdy nepouzivejte pfistroj bez Salku nebo nddoby pod vytokem vody.
A « Nadmérné pouzivani nebo pouzivani bez vody aktivuje tepelnou pojistku bojleru a
pristroj prestane fungovat. V takovém pfipadé odpojte pristroj od elektrické sité a

nechte jej vychladnout. Pfed dal$im pouZitim dopliite nadrzku na vodu.
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Upozornéni:

 Pokud filtra¢ni systém nepouZivéate po dobu 24 hodin, vypustte vodu, kterd v ném zdstala. Napliite
zéasobnik a nechte jej filtrovat. Vylijte a zlikvidujte jeden Sélek horkeé vody. Systém je opét pfipraven
k pouZiti.

Uchovdvejte vyrobek mimo dosah zdrojd tepla a pfimého slunecniho zarent.

PouZivejte pouze studenou vodu (+5 °C: +30 °C).

Filtrujte pouze vodu, nefiltrujte Zadné jiné tekutiny.

ZIVOTNOST FILTRU A VLOZKY

¢ Kazeta bi-flux®: 150 litri nebo 1 mésic (podle toho, co nastane drive). PouZijte tabulku na posledni
strdnce tohoto ndvodu k zaznamendni data vymény kazety po 1 mésici.

¢ Filtr MikroPLASTIK-STOP™: Filtr MikroPLASTIK-STOP™ blokuje mikroplasty a suspendované
¢dstice (zakaleni vody). Filtr pfestane fungovat, kdyZ jsou péry jeho dutych viaken zcela ucpané -
filtr je nutné vyménit. Testy provedené s testovaci vodou o zakaleni 30 FAU ukazuji zivotnost 1 000
litrCi.

VYMENA FILTRU A VLOZKY

* Vlozka bi-flux®: Chcete-li vyménit viozku, vyjmeéte ji ze zasobniku a opakujte postup popsany v
¢asti: ,PRIPRAVA VLOZKY bi-flux®*,

*  Filtr MikroPLASTIK-STOP™: Chcete-li vyménitfiltr, vyjméte jej ze zasobniku a opakujte postupy
uvedené v odstavci: ,PRIPRAVA FILTRU mikroPLASTIK-STOP™*,

PECE A UDRZBA
Pred ¢isténim zafizeni si dikladné umyijte ruce.
Pred ¢isténim vZdy odpojte zafizeni od elektrickeé sité a nechte jej zcela vychladnout.
Vngéjsi ¢ast zarizeni ocistéte mirné navihéenym hadrikem.
Nikdy nepouzivejte chemikalie ani abrazivni prostredky.
Odnimatelnou odkapdvaci misku umyvejte 2-3krat tydné teplou vodou a prostfedkem na myti
nadobi, dilkladné ji opldchnéte a osuste mékkym hadfikem. PoloZte ji na suchy hadfik, aby zcela
vyschla, a poté ji viozte do pouzdra.
Nalevku Cistéte specidlnim kartaCem alespor 2-3krdt tydné.
NédrZ a zasobnik umyvejte ruéné horkou pfevarenou vodou a mycim prostfedkem alespon 2-3krat
tydné. NepouZivejte zadné jiné chemikalie ani abraziva.
Nadrz na studenou vodu oplachnéte kazdé 4 tydny podle pokynti v ¢ésti PRIPRAVA SPOTREBICE -
Naplnéni a opldchnuti nddrZe na studenou vodu.
o Pred umytim nddrZe vzdy vyjméte filtr MikroPLASTIK-STOP™ a kartusi bi-flux®.
¢ Poznamka: Vyjmuti filtru mizZe byt obtiZné. To je normaini: z bezpeénostnich dlivodd je filtr
pfilepeny k nadrzi, aby se zabranilo tniku vody.
¢ Filtr MikroPLASTIK-STOP™ nikdy nemyjte vodou z vodovodu.
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* Kartusi bi-flux® a filtr MikroPLASTIK-STOP™ nemyjte mydlem ani Cisticimi prostfedky.
e Skladujte pfistroj na chladném a suchém misté.

ODSTRANOVANi VAPENATYCH USAZENIN

Pokud se v pristroji hromadi vodni kdmen, sniZuje se ic¢innost ohfevu. To zplisobuije delsi dobu ohfevu

asnizeny priitok vody. Odvapnéni pristroje:

1. Vyjméte kartusi bi-flux®, filtr MikroPLASTIK-STOP™ a zasobnik z nadrzZe na vodu.

2. Smichejte 50 g odstrariovace vodniho kamene na bdzi kyseliny citronové s 1 litrem vody v nadrzce
navodu a dikladné promichejte, dokud se odstrariovac vodniho kamene tpIné nerozpusti.

3. Umistéte odkapavaci misku na spodni ¢ést spotfebice.

4. Ujistéte se, Ze je prepinac /0 v poloze OFF (0), a poté pfipojte pristroj do sitové zasuvky.

5. Umistéte konvici na odkapdvaci misku a ujistéte se, Ze je vyrovnand s vytokem vody.

6. Zapnéte spotrebic, prepinac 1/0 do polohy ON ().

7. Nalijte 300 ml smési o teploté 95 °C a nechte roztok plisobit po dobu 20 minut.

8. Opakuijte krok 7, dokud neni vodni kdmen zcela odstranén. Vylijte smés z nadrzky na vodu a konvice.

9. Napliite nadrzku na vodu pitnou vodou a nalijte 3 x 300 ml vody o teploté 95 °C, aby se pfistroj
dikladné proplachl. Vylijte vypusténou vodu.

10.V pfipadé silného vodniho kamene zvySte mnozstvi odstranovace vodniho kamene a prodluzte dobu
namdceni, dokud nebude vodni kdmen odstranén.

PFistroj neindikuje, kdy je odstrariovani vodniho kamene dokonéeno. Postupujte podle pokyn(i pro

odstranovani vodniho kamene a dikladné propldchnéte Cistou vodou, dokud voda nezacne vytékat

¢ird, aby se zajistilo, Ze byl odstranén veskery vodni kdmen.

DOSTUPNE NAHRADNi DiLY

AIWHO001 Odkapavaci miska a kryt
AIWHO002 Viko nddrzky na vodu
AIWHO003 Nddrzka na vodu
AIWHO004 Nasypka
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RESENi PROBLEMU

Problém

Mozna pfic¢ina

Reseni

Pristroj se nespusti.

Spotrebi¢ je odpojen od elektrické
sité nebo vypnuty.

Ujistéte se, Ze je zastrcka pevné
zasunuta do zasuvky a prepinac
1/0 je SET do polohy ON (I).

Je zapnutd détska pojistka.

Stisknéte tlacitko "Lock" pro jeho
deaktivaci.

Stroj nevyrabi vodu.

NddrZka na vodu neni spravné
umisténa.

Vyjméte nddrzku na vodu a pevné ji
zatlaCte zpét na misto.

Je aktivovana détska pojistka.

Stisknéte tlacitko "Lock" pro
odemceni.

Priitok vody je pomaly.

Vstup vody je ucpany necistotami.

Vyjméte nddrZ a vycistéte privod
vody umistény na zékladné.

Kazeta nebo filtr nejsou spravné
aktivovany.

Opakujte kroky uvedené v
g4sti ,PRIPRAVA KAZETY
bi-flux®"/ ,PRIPRAVA FILTRU
MikroPLASTIK-STOP™",

V kartusi bi-flux® jsou vzduchové
bubliny.

Opakuite krok 4 z &asti ,PRIPRAVA
KAZETY bi-flux®",

Filtr MikroPLASTIK-STOP™ doséhl
konce své Zivotnosti.

Vyménte filtr MikroPLASTIK-
STOP™.

V zafizeni se nahromadil vodni
kdmen.

Postupujte podle pokyn{i v ¢dsti
L,ODVAPNOVANI*,

Pristroj nevydava K Prepina je v poloze OFF (0). Nastavte prepinaé $K do polohy
studenou vodu. ON (). Pockejte, az prestane blikat
kontrolka “Cold”. Vodaje nyni
pfipravena k vydeji.
Teplota nadrzky na studenouvodu | Do nddrzky pridejte teplou vodu,
jeniz§inez5°C. aby se teplota zvysila.
Teplota horké vody Ohfivac vody vyZaduje sefizeni. Nalijte 2 x 300 ml §dlky horké
je nizka. vody o teploté 95 °C, aby se znovu

sefidila nastaveni stroje.
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Voda ma nepfijemnou
chut.

N&drZ na vodu neni Cista.

Vycistéte nadrZ podle pokynd v
¢asti ,PECE A UDRZBA",

Silny nebo nepfijemny zdpach ve
vodé nebo v okoli.

Odstrante zdroj zépachu a
vycistéte nadrzku na vodu.

Filtr MikroPLASTIK-STOP™ dosahl

Vyménte filtr MikroPLASTIK-

konce své Zivotnosti. STOP™,
Chybovy kod EQ1. NddrZ na vodu je prazdna. Dopliite nadrzku na vodu.
Chybovy kéd EQ2. Prehrati vystupu vody, vice nez Vypustte minimaliné 500 ml vody
106 °C. 0 pokojové teploté a pockejte 10
minut. Pro technickou podporu
kontaktujte: info@laica.com.
Chybovy kod EQ3/ Problém s okruhem vystupu/ Pro technickou podporu
E04. vstupu vody. kontaktujte: info@laica.com.

POSTUP LIKVIDACE (smérnice 2012/19/EU-WEEE)

Symbol na spodni strané spotiebice oznaCuje oddéleny sbér elektrickych a elektronickych
zafizenl.
Na konci Zivotnosti spotfebice jej nevyhazujte jako smésny komundini odpad, ale odvezte jej
mmmm  dospecializovaného sbérného dvora ve vasi oblastinebo jej vratte prodejci pfindkupu nového
spotrebice stejnéhotypuase stejnymifunkcemi. Pokud mé zafizeni, které ma byt zlikvidovano,
rozméry mensinez 25 cm, Ize jej vratit do prodejny o rozloze vétsi nez 400 m? bez povinnosti zakoupit
noveé podobné zafizeni. Tento postup oddéleného sbéru elektrickych a elektronickych zafizeni se provadi
v souladu s environmentdini politikou EU zaméfenou na zachovani, ochranu a zlepSovani kvality Zivotniho
prosttediana predchéazeni potencilnim ucink(im na lidské zdraviv disledku pritomnosti nebezpecnych
latek v téchto zafizenich nebo nespravného pouzivani zafizeni nebo jejich ¢asti.
Varovani! Nespravn likvidace elektrickych a elektronickych zafizeni miize mit za nasledek sankce.
Pokyny pro likvidaci kazet a filtru: Likvidujte je jako pevny komunaini odpad.

Tento vyrobek je uréen pro domdci pouZiti. Shoda, doloZend oznacenim CE na zafizeni, je v
c souladu se smérnici 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilité, smérici 2014/35/EU

o elektrickych zafizenich uréenych pro pouZiti v uréitych mezich napéti a smérnici 2011/65/
EU 0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.
Tento vyrobek je elektronickeé zafizen, které bylo testovano, aby bylo na zakladé soucasnych technickych
znalosti zajisténo, Ze neinterferuje s jinymi zafizenimi v okoli (elektromagnetickd kompatibilita) a Ze je
bezpecné pfi pouZiti v souladu s navodem k pouziti. V pfipadé abnormdlniho chovani zafizeni jej ddle
nepouzivejte a kontaktujte pfimo vyrobce.
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ZARUKA

Na tento spotrebiC se poskytuje zdruka 2 roky od data dodéni nebo delSi obdobi, pokud to vyZaduji
vnitrostatni pravni predpisy zemé bydlisté spotfebitele. Toto ustanoveni je v souladu s italskymi a
evropskymi pravnimi predpisy. Vyrobky LAICA jsou uréeny pro domdci pouZiti a nejsou povoleny pro
pouziti ve vefejnych zafizenich. Zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a neplati v pfipadé poskozeni
zplisobeného nehodou, nespravnym pouZitim, nedbalosti nebo nespravnym pouzivanim produktu.
PouZivejte pouze dodané prislusenstvi; pouZiti jiného prislusenstvi mize vést ke ztraté zaruky. Za
zadnych okolnosti zafizeni neotevirejte; v pripadé otevieni nebo neopravnéné manipulace zdruka trvale
zanikd. Zdruka se nevztahuje na dily podléhajici opotiebeni a na dodané baterie. Zaruka vyprsi 2 roky
po doddni nebo po delsi dobé stanovené vnitrostatnimi pravnimi predpisy zemé bydlisté spotrebitele; v
tomto pripadé bude technickd pomoc poskytovdna za poplatek. Informace o technické pomoci, at uz v
ramci zaruky nebo za poplatek, Ize ziskat na adrese info@laica.com.

Zaopravy avymeény produkti, na které se vztahuje zruka, se neplati zadny prispévek. V pipadé zavady
se obratte na svého prodejce; produkt NEZASILEJTE pfimo spolecnosti LAICA. Z&dné zdruéni opravy
(véetné vymeény produktu nebo jeho ¢asti) neprodiuzuji plvodni zaruéni dobu vyménéného produktu.
Vyrobce odmitd veskerou odpovédnost za jakékoli Skody, které mohou byt pfimo nebo nepfimo
zplisobeny osobdm, majetku a domdcim zvifatim v dlsledku nedodrzeni v8ech pokynd v névodu
k pouziti, zejména téch, které se tykaji instalace, pouzivani a udrzby zafizeni. Spole¢nost LAICA se
neustale snazi zlepSovat své vyrobky a vyhrazuje si pravo zménit véechny nebo ¢ast svych vyrobkl bez
pfedchoziho ozndmeni v souvislosti s vyrobnimi poZadavky, aniz by to znamenalo jakoukoli odpovédnost
ze strany spolecnosti LAICA nebo jejich prodejc. Dal$i informace: www.laica.it.
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DAVKOVAC FILTROVANEJ TESTEJ A STUDENEJ VODY
NAVOD A ZARUKA

Vazeny zékaznik, spolocnost LAICA by sa Vam rada podakovala za vyber tohto produktu, ktory bol
navrhnuty podla kritérii spolahlivosti a kvality s cielom zabezpecit Vasu Uplnt spokojnost.

DOLEZITE ..
PRECITAJTE SI POZORNE PRED POUZITiM
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

Névod na pouZitie je sucastou vyrobku a je potrebné ho uchovavat pocas celej Zivotnosti
l!!] vyrobku. Ak sa spotrebi¢ prevedie na iného vlastnika, je potrebné odovzdat aj celu
I—.—I dokumentéciu. Pre bezpeCné a sprdvne pouzivanie vyrobku je potrebné, aby pouzivatel
pozorne precital pokyny a varovania uvedené v ndvode, pretoZe obsahuju dolezité informdcie
tykajlice sa bezpecnosti, pouzivania a idrzby.
Systém je vybaveny:

1) Filtrom MikroPLASTIK-STOP™, ktory Gcinne mechanicky blokuje plastové Castice, ktoré sa mozu
nahodne nachadzat v pitnej vode z verejného vodovodu. Mikroplasty sa nemusia nutne nachadzat vo
vode z verejného vodovodu. Pre viac informécif kontaktujte svojho doddvatela vody.

2) Aktivaénym ¢erpadlom MikroPLASTIK-STOP™, ru¢nym piestovym modulom pozostdvajlcim z
dvoch komponentov: valca a piesta na pripravu filtra MikroPLASTIK-STOP™,

3) Kazetou bi-flux®, ktord zachovéava mineraly prospesné pre organizmus a redukuje neZiaduce latky,
ak su pritomné vo vode z vodovodu. Redukuje tiez, ak su pritomné vo vode z vodovodu: chemické
kontaminanty, tazké kovy, chlér, chlérované herbicidy/pesticidy, mikroplasty.

UPOZORNENIE: Filtracny systém LAICA sa smie pouzivat iba na tpravu pitnej vody z verejného
vodovodu (overte sito u miestnych organov).

INDEX
KLUE SYMBOLOV stréanka 65
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA stranka 65
POPIS PRODUKTU stranka 67
NAVOD NA POUZITIE stréanka 67
UDRZBA A STAROSTLIVOST stranka 69
ODSTRANENIE PORUCH stranka 70
POSTUP LIKVIDACIE stranka 70
ZARUKA stranka 71
VYSVETLENIE SYMBOLOV

A Upozornenie: 0znaduje, Ze nespravna obsluna méze mat za nasledok vazne zranenie osob a
poskodenie majetku.

0 Upozornenie: oznacuje opatrenia, ktoré je potrebné dodrziavat priinstaldcii, pouZivani a tdrzbe.
(D Pokyny: postupujte podla pokynov v texte.
Gl Pre potraviny

Klimaticky typ ST: rozsah prevadzkovej teploty 18-38 °C

/\ VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Po vybalenf vyrobku z obalu skontrolujte jeho neporu$enost a pripadné poskodenia sposobené
pocas prepravy. V pripade pochybnosti vyrobok nepouZzivajte a kontaktujte autorizovaného
predajcu.

Plastovy obal uchovévajte mimo dosahu deti: nebezpecenstvo udusenia.

DodrZiavajte pokyny uvedené v tejto prirucke. Nespravne pouZivanie moze ovplyvnit bezpeénost
vyrobku alebo sposobit poskodenie samotného vyrobku.

Tento produkt pouzivajte iba na uréeny Ucel, t. j. ako ZARIADENIE NA UPRAVU PITNEJ VODY.
Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za nevyhovujuce a preto nebezpecné.

Tento produkt nepouzivajte na vyrobu pitnej vody:.

» V pripade, Ze prislu$né organy nahldsia nidzovu situéciu, preruste pouzivanie filtracného systému a
kontaktujte prevadzkovatela vodovodnej siete pre dalSie informécie. Akondhle organy vyhlasia, e
voda z vodovodu je opét pitnd, filtracny systém je potrebné vyCistit podfa pokynov uvedenych v Casti
“PRIPRAVA VYMENNEHO FILTRA bi-flux®” / “PRIPRAVA FILTRA MikroPLASTIK-STOP™”; vymenny
filter bi-flux® a filter MikroPLASTIK-STOP™ je tieZ potrebné vymenit.

0soby so Specifickymi zdravotnymi problémami, alergiami alebo kontrolovanou stravou by sa mali
pred pouZzitim filtraéného systému poradit so svojim lekdrom.

NEPOUZIVAJTE filtragny systém s vodou, ktora uz bola upraven.

7 Ziadneho dovodu NEMANIPULUJTE s kazetou a filtrom ani ich nerozbijte.

Vyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené nespravnym alebo neprimeranym pouzivanim.
Pripravu, vymenu filtra/kazety a Gdrzbu smu vykondvat iba osoby vo veku 14 rokov alebo starsie.
Tento vyrobok mézu pouZivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nezkusené osoby, len ak boli poucené o jeho bezpecnom pouzivani a boli
informované o nebezpecenstvéach spojenych s vyrobkom.

Produkt nepouzivajte ako hracku.

» V pripade poruchy alebo nespravnej funkcie zariadenie vypnite bez toho, aby ste s nim manipulovali.
Kontaktujte autorizovaného predajcu. Informécie o technickej podpore ziskate zaslanim e-mailu na
adresuinfo@laica.com.

NEPRIPOJUVAJTE ani neodpéjajte zariadenie a neovlddajte oviddaci panel mokrymi alebo vinkymi
rukami.

« NETAHAJTE za napajaci kabel ani za samotné zariadenie, aby ste ho odpojili.

S vyrobkom zaobchddzajte opatrne a chrante ho pred ndrazmi, extrémnymi zmenamiteploty,
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prachom, priamym sine¢nym Ziarenim a zdrojmi tepla.
 |hned po pouZiti, vzdy pred Cistenim a pred pripojenim alebo odpojenim prisluSenstva alebo
vymenou komponentov ho odpojte zo zésuvky a uistite sa, Ze Uplne vychladol.
Ak elektricky spotrebic spadne do vody, nepokUsaijte sa ho vybrat, ale ihned odpojte zdstréku zo
74suvky.
Upozornenie! NESNAZTE SA z akéhokolvek dovodu manipulovat s napajacim kablom. Ak je
poskodeny, kontaktujte svojho predajcu.
Predizte kabel Uplne, drzte ho dalej od zdrojov tepla, nenechajte ho visiet cez okraj stola alebo
pracovnej dosky a uistite sa, Ze sa po¢as pouZivania nedotyka ziadnych hortcich povrchov. Pogas
pouZzivania neomotavajte napajaci kdbel okolo spotrebica.
* NIKDY nepouzivajte iné napdjacie adaptéry ako tie, ktoré su uvedené na Stitku pripevnenom na
vyrobku.
Spotrebi¢ umiestnite na rovny, pevny, nehorfavy a tepelne odolny povrch, dalej od okraja pracovnej
dosky.
Udrzujte spotrebi¢ mimo dosahu sporakov, elektrickych varnych dosiek, rur alebo horlavych
materidlov.
Zariadenie NIKDY nezakryvajte: nebezpecenstvo poziaru.
Nevkladajte predmety do otvorov.
NepouZivajte spotrebic, ak je poSkodené veko.
» Pocas pouzivania sa spotrebic velmi zahrieva a voda dosahuje extrémne vysoku teplotu:
nedotykajte sa horticich povrchov, ako je vytok vody, a NIKDY neodstrariujte veko pocas varenia.
Pocas prevadzky spotrebi¢ nepremiestiujte. Pred istenim ho nechajte vychladnut. Prinalievani
vriacej vody vzdy postupujte opatrne. Nalejte ju opatrne a pomaly.
NEPRIDAVAJTE vodu do nadr7e, ked je spotrebic v prevadzke.
OkamZite nastavte vysku vytoku vody, aby nedoslo k rozstreknutiu vriacej vody a poraneniu.

* NIKDY nekontrolujte teplotu vody rukami ani Zziadnou ¢astou tela: hrozi nebezpecenstvo popélenia.

* NIKDY nepouzivajte spotrebi¢ bez vody, aby nedoslo k poskodeniu vykurovacich telies.

NIE je vhodny na pouZitie v mikrovinnej rure.

Nevystavujte vyrobok atmosférickym vplyvom (dézd, sinko).

NIKDY nefiltrujte hortcu vodu.

Filtrujte iba studenu tecucu vodu z doméceho vodovodu, vzdy s namontovanou kazetou a filtrom.
NEUMIESTUJTE zariadenie do sterilizatora, ked je v prevadzke.

Zariadenie NEZAMRAZUJTE.

Nepouzivajte vonku.

Pri prvom pouZiti sa moze objavit mierny zapach a para: je to normalne a neSkodné, spésobené
ochrannou latkou nanesenou na vykurovacie prvky.

 Toto zariadenie NIE JE urcené na profesiondine pouZitie, ale iba na domdce pouZitie.

@ Ked zariadenie nepouZivate alebo ho Cistite, odpojte ho zo zasuvky.

@ Ak zvyrobku unikd tekutina alebo dochddza k tniku prudu, okamZite vypnite napéjanie, odpojte
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napdjaci kabel a informuijte predajcu. Neopravujte ho sami.
@ Napdjaci kébel tohto vyrobku je typu Y. Napdjaci kdbel moze vymenit iba odbornik. Nevykonavajte
vymenu sami..
O Ked je hladina vody v nadrzi na minimdlnej rovni, okamzite dopliite vodu, pricom neprekrocte
maximalnu hladinu.
© Vtomto spotrebici neskladujte vybugné Iatky, ako s aerosolove nddoby s horfavym hnacim plynom.
* UPOZORNENIE: Priumiestfiovani spotrebica sa uistite, Ze napdjaci kabel nie je zachyteny alebo
poskodeny.
UPOZORNENIE: Neumiestiujte viacero prenosnych zasuviek alebo prenosnych napéjacich zdrojov
na zadnd stranu spotrebica.
Toto zariadenie moZu pouZivat deti vo veku od 8 rokov.
Tento spotrebic¢ smu pouzivat alebo udrZiavat iba osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nekvalifikované osoby pod primeranym dohfadom dospelych. Deti
sa nesmu hrat s tymto zariadenim.
Ak je napajaci kdbel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne
kvalifikované osoby, aby sa predislo nebezpecenstvu.
Spotrebic nie je vhodny na pouZitie v kempingu.
Zariadenie NIKDY nepondrajte do vody ani inych tekutin.
Upozornenie: Nespravne pouZivanie vyrobku mozZe sposobit zranenie. Pozorne si precitajte
pouzivatelsku prirucku.

DOLEZITE:

1) Pred umyvanim nadrze vzdy vyberte filter MikroPLASTIK-STOP™ a kazetu bi-flux®.
Poznamka: Odstranenie filtra méze byt naroéné. Je to normalne: z bezpeénostnych
ddvodov je filter pripevneny k nadrzi, aby sa zabranilo tniku. Kazetu a filter neumyvajte
mydlom ani Eistiacimi prostriedkami.

2) Filter MikroPLASTIK-STOP™ nikdy neumyvajte vodou z vodovodu a nikdy nefiltrujte vodu
z vodovodu priamo filtrom MikroPLASTIK-STOP™. Vzdy pouZivajte vodu, ktord uz bola
prefiltrovana kazetou bi-flux®.

DOLEZITE POZNAMKY K POUZiVANIU VYROBKU

* Filtratny systém filtruje vodu, ktord MUSI BYT V KAZDOM PRIPADE PITNA. Pre informované
pouzivanie produktu skontrolujte pred pouZitim kvalitu vody u prislusného miestneho tradu.

* Filtragny systém LAICA udrziava pH v rozmedzi stanovenom eurépskou smernicou EU 2020/2184 o
kvalite vody urcenej na fudsku spotrebu.

¢ Preinformované pouZivanie filtracného systému vykonajte predbezné postdenie miestneho
vodovodu.

» Aktivne uhlie obsiahnuté v kazete bi-flux® moze uvolfiovat urcité mnozstvo jemného prachu (ktory
nie je Skodlivy).
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* Vkazete bi-flux® sa pouziva striebro, aby sa zabezpecil jej bakteriostaticky ucinok. Akékolvek
uvolfiovanie i6nov striebra je v stlade s usmerneniami Svetovej zdravotnickej organizacie (WHO).

* Prietok a Zivotnost filtra MikroPLASTIK-STOP™ sa méZu liSit v zavislosti od mnozstva, kvality a
teploty filtrovanej vody.

VYHLASENIE O ZHODE:

Filtraéng systémy vyrabané spolocnostou LAICA spifiajd nasledujtice regulaéné poziadavky:

« Eurépska smernica EMC 2014/30/EU ON elektromagnetickej kompatibilite.

« Eurépskou smernicou LVD 2014/35/EU o nizkom napati.

« Eurépskou smernicou RoHS 2011/65/EU ON obmedzeni pouzivania urgitych nebezpecnych latok.
* Ministerstvd nariadenie ¢. 174 zo 6. aprila 2004, nariadenie tykajtce sa materidlov a predmetov,
ktoré mozu byt pouZité v pevnych inStaldcidch na odber, Upravu, dopravu a distribuciu vody uréenej
na ludsku spotrebu.

Legislativny dekrét &. 18 z 23. februara 2023, ktorym sa vykonava smernica EU 2020/2184 o
kvalite vody urcenej na fudsku spotrebu (TALIANSKO).

Nariadenie 1935/2004/ES ON materidloch prichddzajucich do styku s potravinami.

Nariadenie (EU) & 10/2011 ON plastové materidly a vyrobky uréené na styk s potravinami.
Ministerstvd nariadenie ¢. 25 z0 7. 2. 2012 (TALIANSKO), technické ustanovenia tykajuce sa
zariadeni na dpravu vody urcenej na fudsku spotrebu.

POPIS PRODUKTU (pozri Fig. 1)
POPIS SUGASTI A FUNKCIi

1. Zakladna - obsahuje mechanizmy na ohrev a chladenie spotrebica.

2. Displej - zobrazuje stav uzamknutia, chladenia alebo vydaja a zvoleny objem alebo teplotu. Po 5
minttach sa automaticky prepne do rezimu spanku (bez osvetlenia), na opdtovnu aktivaciu staci
stlacit fubovolné tlacidlo.

3. Nadrz na vodu - nadoba s maximalnym objemom 4 litre studenej vody, odnimatelna na doplnenie.

4. Nasypka - obsahuje kazetu bi-flux® a filter MikroPLASTIK-STOP™.

5. Nalevka - odvadza vzduch medzi kazetou bi-flux® a filtrom MikroPLASTIK-STOP™, aby sa
zabrdnilo spomaleniu filtrdcie.

6. Veko nadrze na vodu - chrani zasobnik, filtre a vodu pred prachom a znecistenim.

7. Rukovat vodnej nadrze - sluZi na odstranenie, zdvihnutie a prenaganie vodnej nadrze.
NepouZivajte na zdvihnutie hlavnej jednotky.

8. Odkvapkavaci podnos a kryt - sliZi na zachytavanie a likviddciu prebytocnej vody, pripdja sa
pomocou magnetov k hlavnej jednotke.

9. Prepina¢ I/0 - ovldda napdjanie spotrebica, | = ON / O = OFF. Ked je spotrebic zapnuty, rozsvietia
sa vSetky kontrolky na displeji, potom sa vrdtia k zobrazeniu 25 °C, rozsvieti sa “Temp” a potom
“Lock”.

10. 3% prepinaé - ovldda vnatorny chladiaci mechanizmus, | = ON/ 0 = OFF. Musi byt zapnuty, aby
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zariadenie mohlo chladit vodu.

11. Vytok vody - vystup na vydaj teplej a studenej vody.

12. Tlagidlo “Vol” - nastavuje objem vody, ktord sa ma vydavat: 150 ml, 230 ml alebo 300 ml.

13. Tlacidlo “Cold” - vyddva student vodu s teplotou 10 °C. Pocas chladenia blikd kontrolka; ked
kontrolka zhasne, voda je pripravend na vydaj s teplotou 10 °C. Stlacenim [ubovolnej kldvesy pocas
vydaja zastavite prud vody a zrusite prevadzku.

14. Tlacidlo “Lock” - detskd poistka. Po uzamknuti svieti kontrolka. Automaticky sa aktivuje po 10
sekundéch. Stlacte tlacidlo na uzamknutie alebo odomknutie ovladacich prvkov spotrebica.

15. Tla€idlo “Hot” - vyddva hortcu vodu pri zvolenej teplote. Stlacenim [ubovolnej kldvesy pocas
vydaja zastavite prud vody a zrusite prevadzku.

16. Tlacidlo “Temp” - nastavuje teplotu teplej vody, ktoré sa mé vyddvat: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C,
85°Calebo95°C.

17. Displej - zobrazuje vyber teploty alebo objemu.

18. Zatka na vypustanie - sluzi na vyprazdnenie vnitornej chladiacej nédrze.

TECHNICKA SPECIFIKACIA

- Napétie: AC 220-240V, 50/60 Hz

- Prijimany vykon: 2000 W - 2400 W

- ObjemnddrZe: 41(2 | s ndsypkou, kazetou a filtrom)
- Objem nasypky: 1,71

NAVOD NA POUZITIE

PRIPRAVA SPOTREBICA

Pred prvym pouZitim spotrebica:

1. Preneste spotrebiC na rovnd, pevnu, nehorfavi plochu, ktord je odolnd voci teplu a vzdialend od

okraja pracovnej dosky. Odstrante a zlikvidujte silikdnovu zatku z vytoku vody.

2. Umyte vodnu nadrZ, zasobnik s lievikom, odkvapkavaci podnos a veko pitnou vodou a prostriedkom
na umyvanie riadu. VSetky ¢asti dokladne oplachnite a osuste ¢istou utierkou.

. Pripevnite nédrz na vodu k spotrebicu a pevne ju zatlacte do spravnej polohy.

. Napliite nadrz na vodu studenou pitnou vodou pomocou dzbdnu. Neprekracujte maximalnu hladinu
oznacenu na nadrzi.

. Umistite odkvapkdvaci zasobnik na spodnu ¢ast spotrebica.

. Uistite sa, Ze prepinac 1/0 je v polohe OFF (0), a potom zapojte spotrebic do elektrickej zasuvky.
Umistite kanvicu na odkvapkavaci podnos a uistite sa, Ze je zarovnand s vytokom vody.

. Zapnite spotrebi¢, prepinac 1/0 do polohy ON ().

. Nastavte parametre spotrebica:
a. Pomocoutlagidla “Vol” vyberte 300 ml.
b. Pomocou tlagidla “Temp”, tlacidla “Lock” a potom tlagidla “Hot” vyberte 25 °C. Vypusti sa 300 ml

vody.

S~ w
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c. Pomocou tlacidla “Temp”, tlacidla “Lock” a potom tlacidla “Hot” vyberte 95 °C. Vypusti sa 300
mlvody.

d. Vylejte naliatu vodu alebo ju po vychladnuti pouZite na polievanie rastlin.

Pocas vydaja vody nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru. Pockajte niekofko sektind, kym tok

vody Uplne prestane.

10.Napliite a vyplachnite nadrz na student vodu :

a. Pomocou tlacidla “Vol” vyberte 300 ml.

b. Stlacte tlacidlo “Lock” a potom tlacidlo “Cold”. Do nddrZe na student vodu sa nalieva 300 ml
studenej vody. Opakuijte tento postup, aby ste naplnili nddrz na studend vodu.

c. Odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete, umiestnite ho nad drez a odstrante zatku odtoku, aby ste
vypustili vodu zo zdkladnej jednotky.

d. Znovu nasadte odtokovi zgtku, dvakrat dopliite a vyprazdnite nddrz na student vodu. Dopliite
nddrZ na studend vodu, aby bola pripravend na pouZitie.

NddrZ md lievik na odvadzanie vzduchu z filtracného systému. Nechajte viecko nddrZe na vodu na
mieste, aby lievik fungoval spravne. Nadrz spotrebica je navrhnuté na pouzitie s kazetou LAICA bi-flux®
afiltrom LAICA MikroPLASTIK-STOP™.

PRIPRAVA KAZETY bi-flux®

A~

5.
6.

7.

Pred vykonanim nasledujtcich tikonov si dokladne umyte ruky mydiom a vodou.

. Vyberte kazetu (Fig. 2) z obalu.
. Kazetu polozte na Cisty tanier alebo povrch.
. Kazetu ponorte na priblizne 15 mintt do nddoby naplnené studenou vodou z vodovodu (Fig. 3).

Kazetou potraste, aby sa uvolnil vzduch, ktory sa v nej nachéadza.

Vlozte kazetu do zésobnika a jemne zatlacte, aby ste sa uistili, Ze je spravne viozena (Fig. 4).
Naplnte nadrz 1 litrom studenej pitnej vody. Nechajte ju prefiltrovat bez uzavretia veka, potom
prefiltrovant vodu vyhodte (alebo ju pouZzite na polievanie rastlin).

Na pripravu filtrov MikroPLASTIK-STOP™ prefiltrujte a odlozte dalsf liter vody.

Systém bi-flux® je teraz pripraveny na doplnenie systémom MikroPLASTIK-STOP™.

PRIPRAVA FILTRA MikroPLASTIK-STOP™

N OO W =

Pred pokracovanim v nasledujucich krokoch si dokladne umyte ruky mydlom a vodou.

. Vyberte filter (Fig. 5) z vrecka.

. Filter poloZte na Cisty tanier alebo povrch.

. Vyberte aktivacné Cerpadlo (Fig. 6) z vrecka.

. Oddelte piest (Fig. 6B) od valca (Fig. 6A) potiahnutim nahor.

. Pripevnite filter MikroPLASTIK-STOP™ k valcu tak, Ze ho nan naskrutkujete (Fig. 7).

Po pripevneni valca k filtru ho napliite studenou pitnou vodou, ktord bola uz prefiltrovand kazetou
bi-flux® (pozri ¢ast Priprava kazety bi-flux®) (Fig. 8).

VZDY POUZIVAJTE VODU, KTORA BOLA FILTROVANA KAZETOU bi-flux®, NIKDY
NEPOUZiVAJTE NEFILTROVANU VODU.
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8. Vlozte piest (Fig. 6B) do valca (Fig. 6A) a zatlaCte ho dovnitra tak, aby voda vytiekla z filtra
MikroPLASTIK-STOP™, potom piest vyberte (Fig. 9 a 10).
Dolezité: aby sa zabranilo vniknutiu vzduchu, nikdy netlacte piest do valca, ak este nie je naplneny
studenou vodou z vodovodu, ktoré bola prefiltrovand kazetou bi-flux®.

9. Odpojte filter MikroPLASTIK-STOP™ od valca aktivacného Cerpadla (Fig. 11).

10. Namontujte filter MikroPLASTIK-STOP™ na dno zasobnika (Fig. 12).

11. N&drZ umiestnite do vodnej nddrze (Fig. 13).

Filtrany systém je teraz pripraveny na pouzitie.
POUZIVANIE ZARIADENIA

VAROVANIE!

POVINNE: ON PRVE POUZIT:

1) Napliite zasobnik studenou pitnou vodou aZ po maximdlnu hladinu a nechajte ju prefiltrovat bez
uzavretia veka nadrze.

2) Vyhodte prefiltrovant vodu alebo ju pouZite na polievanie rastlin.

3) Opakuijte tuto operdciu, kym sa nefiltruje a nevypusti 5 litrov vody.

Tieto operacie opakujte, ak systém nebol pouzivany 15 dni a vzdy po vymene kazety/filtra.

. Vlozte zasobnik vratane kazety bi-flux® a filtra MikroPLASTIK-STOP™ do nadrZe na vodu.

. Napliite nddrz na vodu pitnou studenou vodou z vodovodu az po znacku MAX. Zatvorte vieCko
nadrze na vodu.

. Uistite sa, Ze odkvapkavac je umiestneny na spodnej strane spotrebica.

. Uistite sa, ze prepinac I/0 je v polohe OFF (0), a potom zapojte spotrebic do elektrickej zasuvky.

. Umistite kanvicu na odkvapkdvaci podnos a uistite sa, Ze je zarovnand s vytokom vody.

. Zapnite spotrebic, prepinac 1/0 do polohy ON (1).

. Dévkovanie horucej vody:

a. Pomocou tlacidla “Vol” vyberte pozadovany objem vody.

b.Pomocou tlacidla “Temp” vyberte poZadovand teplotu.

c. Stlacte tlacidlo “Lock” a potom tlacidlo “Hot”, ¢im sa spusti vydaj hordcej vody. Poéas vydaja
vody nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru. Pockajte niekorko sekind, kym voda tplne
prestane tiect.

8. Davkovanie studenej vody:

a. Uistite sa, Ze je prepinac $ v polohe ON (I).

b.Pomocou tladidla “Vol” vyberte poZzadovany objem vody.

c. Stlacte tlacidlo “Lock” a potom tlacidlo “Cold”.

Chladenie z 25 °C na 10 °C trva priblizne 1 hodinu (v zavislosti od teploty v miestnosti). Po¢as
chladenia bude blikat kontrolka “Cold”. Po¢as tejto doby je mozné podavat vodu, ale nebude tplne
vychladend. Po dokonceni chladenia kontrolka “Cold” zhasne. Pre zachovanie chladenia nechajte
prepina¢ 3k vpolohe ON.

N
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9. Ked je odkvapkdvaci podnos plny, vyprazdnite ho a vioZte spat na zakladriu zariadenia.

Uistite sa, ze $alka alebo nddoba je umiestnend priamo pod vytokom vody.

Nikdy neprevadzkujte pristroj bez Sélky alebo nadoby pod vytokom vody.

Nadmerné pouZzivanie alebo pouzivanie bez vody aktivuje tepelné bezpecnostné
zariadenie bojlera a spotrebic¢ prestane fungovat. Ak k tomu dojde, odpojte spotrebic od
napdjania a nechajte ho vychladnut. Pred dal$im pouzitim doplfite nédrZ na vodu.

A

Upozornenie:

Ak filtracny systém nepouZivate 24 hodin, vyhodte vodu, ktoré v fiom zostala. Napliite zdsobnik a
nechajte ho prefiltrovat. Nalejte a vyhodte jeden pohdr hordcej vody. Systém je opat pripraveny na
pouZitie.

Produkt uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla a priameho sinecného Ziarenia.

Pouzivajte iba studend vodu (+5 °C: +30 °C).

Filtrujte iba vodu, nefiltrujte ziadne iné tekutiny.

ZIVOTNOST FILTRA A VLOZKY

* Kazeta bi-flux®: 150 litrov alebo 1 mesiac (podla toho, ¢o nastane skor). PouZite tabulku na
poslednej strane tejto prirucky na zaznamenanie datumu vymeny kazety po 1 mesiaci.

 Filter MikroPLASTIK-STOP™: Filter MikroPLASTIK-STOP™ blokuje mikroplasty a suspendované
Castice (zakalenie vody). Filter prestane fungovat, ked sa pory jeho dutych vidkien tplne upchaju -
filter je potrebné vymenit. Testy vykonané s testovacou vodou s zakalenim 30 FAU ukazuju Zivotnost
1000 litrov.

VYMENA FILTRA A KAZETY

* Kazeta bi-flux®: Na vymenu kazety ju vyberte zo zasobnika a zopakujte kroky uvedené v Casti:
“PRIPRAVA KAZETY bi-flux®”.

Filter MikroPLASTIK-STOP™: Na vymenu filtra ho vyberte zo zasobnika a opakujte kroky
uvedené v odseku: “PRIPRAVA FILTRA mikroPLASTIK-STOP™",

UDRZBA A OBSLUHA

Pred ¢istenim zariadenia si dokladne umyte ruky.

Pred Cistenim vZdy odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete a nechajte ho dplne vychladnt.

VonkajSiu ¢ast zariadenia Cistite mierne navihéenou handrickou.

» Nikdy nepouZivajte chemikalie ani abrazivne prostriedky.

Odnimatelnt odkvapkavajicu misku umyvajte 2-3 krat tyZdenne teplou vodou a prostriedkom na
umyvanie riadu, dokladne ju oplachnite a osuste mékkou handrickou. PoloZte ju na suchu handricku,
aby Uplne vyschla, a potom ju viozte do puzdra.

Lievik Cistite Specidinou kefkou najmenej 2-3 krat tyzdenne.
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Ndadrz a zdsobnik umyvajte ru¢ne hortcou prevarenou vodou a prostriedkom na umyvanie riadu

najmenej 2-3 krét tyzdenne. NepouZivajte Ziadne iné chemikalie ani abrazivne prostriedky.

N4dr? na student vodu vypléchnite kazdé 4 tyzdne podla pokynov v &asti PRIPRAVA SPOTREBICA

- Naplite a vypléchnite nadrz na studend vodu.

Pred umyvanim né&drze vzdy vyberte filter MikroPLASTIK-STOP™ a kazetu bi-flux®.

* Poznamka: Vyberanie filtra mdZe byt naroéné. Je to normalne: z bezpeénostnych dévodov je
filter pripevneny k nadrzi, aby sa zabranilo niku vody.

¢ Filter MikroPLASTIK-STOP™ nikdy neumyvajte vodou z vodovodu.

Kazetu bi-flux® afilter MikroPLASTIK-STOP™ neumyvajte mydlom ani ¢istiacimi prostriedkami.

Zariadenie skladujte na chladnom a suchom mieste.

ODSTRANENIE KAMENA

Ak sa v pristroji nahromadi vodny kamef, znii sa G¢innost ohrevu. To spdsobuje prediZenie doby

ohrevu a zniZzenie prietoku vody. Odstrénenie vodného kamena z pristroja:

1. Vyberte kazetu bi-flux®, filter MikroPLASTIK-STOP™ a zésobnik z nddrZe na vodu.

2. ZmieSajte 50 g odstrafiovaca vodného kamena na baze kyseliny citrénovej s 1 litrom vody v nadrZi
navodu a dokladne premiesajte, kym sa odstrarniovac vodného kamena Uplne nerozpusti.

. Umistite odkvapkdva¢ na spodnu ¢ast spotrebica.

. Uistite sa, Ze prepinac 1/0 je v polohe OFF (0), a potom zapojte spotrebic do elektrickej zasuvky.

. Umistite kanvicu na odkvapkdvaci podnos a uistite sa, Ze je zarovnand s vytokom vody.

. Zapnite spotrebi¢, prepinac 1/0 do polohy ON ().

. Nalejte 300 ml zmesi s teplotou 95 °C a nechajte roztok posobit 20 minat.

. Opakujte krok 7, kym sa vodny kamer tpIne neodstrani. Zmes vo vodnej nadrzi a kanvici vyhod'te.

. Naplite nadrzku na vodu pitnou vodou a naliat 3 x 300 ml vody pri teplote 95 °C, aby sa spotrebic
dokladne vyplachol. Vyliat naliatu vodu.

10.V pripade silného vodného kameia zvyste mnoZstvo odstrafiovaca vodného kamena a predizte

dobu namdcania, kym sa vodny kamen neodstrani.

Zariadenie neoznamuije, kedy je odstranovanie vodného kamena dokoncené. Postupujte podla pokynov

na odstrarovanie vodného kamena a dokladne vyplachnite ¢istou vodou, kym voda nie je Cira, aby ste

sa uistili, Ze bol odstraneny vSetok vodny kamen.
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AIWHO001 Odkvapkdvaci podnos a kryt
AIWHO002 Veko nddrZe na vodu
AIWHO003 NadrZ na vodu

AIWH004 Zasobnik
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ODSTRANENIE PORUCH Voda md neprijemnu NédrZ na vodu nie je Gista. Vycistite nadrz podfa pokynov
chut. v Casti “STAROSTLIVOST A
Problém Mozna pric¢ina RieSenie UDRZBA".
Stroj sa nespusti. Zariadenie je odpojené od Uistite sa, Ze je zastrCka bezpecne Silny alebo neprijemny zépach vo Odstrdnte zdroj zapachu, vycCistite
napdjania alebo vypnuté. zasunutd do zasuvky a prepina¢ vode alebo v prostredi. nddrZ na vodu.
1/0 je SET do polohy ON (1).
/0] polohy ON (D Filter MikroPLASTIK-STOP™ Vymeit filter MikroPLASTIK-
Je zapnutd detskd poistka. Stlacte tlacidlo “Lock”aby ste ho dosiahol koniec svojej Zivotnosti. STOP™,
deaktivovali.
Chybovy kod EO1. NédrZ navodu je prazdna. Dopliite nadrz na vodu.
Stroj neprodukuje NddrZ na vodu nie je spravne Vyberte nddrZ na vodu a potom ju T . - o
vodu. umiestnend. pevne zatlacte spit na miesto. Chybovy kad E02. Prehglatle vystupu vody, viac ako Vy\eth minimaine 590 ‘mI vody
106 °C. izbovej teploty a pockajte 10
Je aktivovand detskd poistka. Stlacte tlacidlo “Lock"na minut. Technicku podporu ndjdete
odblokovanie. na: info@laica.com.
Pritok vody je pomaly. | Necistoty blokuju privod vody. Vyberte nadrz a vy¢istite privod Chybovy kad EQ3/ Problém s okruhom vystupu/ Technicku podporu ndjdete na:
vody umiestneny na zékladni. E04. vstupu vody. info@laica.com.

Kazeta alebo filter nie st spravne
aktivované.

Zopakujte kroky uvedené v
Gasti “PRIPRAVA KAZETY
bi-flux®” / “PRIPRAVA FILTRA
MikroPLASTIK-STOP™".

Vnltri kazety bi-flux® st
vzduchové bubliny.

Opakujte krok 4 z ¢asti “PRIPRAVA
KAZETY bi-flux®".

Filter MikroPLASTIK-STOP™
dosiahol koniec svojej Zivotnosti.

Vymerite filter MikroPLASTIK-
STOP™,

V spotrebici sa nahromadil vodny
kameri.

Postupuj@e podfa krokov v Qasti
“ODSTRANENIE VAPENATYCH
USADENIN".

Stroj nedoddva
studend vodu.

¥ Prepinac je v polohe OFF (0).

Nastavte prepinac “ 3 “do
polohy ON (I). Pockajte, kym
prestane blikat kontrolka “Cold”.
Vodaje teraz pripravend na vydaj.

Teplota nadrze na student vodu je
nizSiaako 5 °C

Do nédrZe nalejte teplu vodu, aby
sa zvySila teplota.

Teplota horticej vody
jenizka.

Ohrievac vody vyZaduje nastavenie.

Nalejte 2 x 300 ml pohare hortcej
vody s teplotou 95 °C, aby sa znovu
nastavili parametre stroja.
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POSTUP LIKVIDACIE (smernica 2012/19/EU-WEEE)

Symbol naspodnejstrane spotrebic¢a oznacuje separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni.
Na konci Zivotnosti spotrebica ho nevyhadzujte ako zmieSany komundlny odpad, ale
mmmmm  0dovzdajte ho v Specidinom zbernom stredisku vo vasej oblasti alebo ho vratte distribdtorovi
pri kdpe nového spotrebica rovnakého typu a s rovnakymi funkciami. Ak mé spotrebic, ktory
sa ma likvidovat, rozmery mensSie ako 25 cm, je mozné ho vratit do predajne s podlahovou plochou
vacSou ako 400 metrov Stvorcovych bez povinnosti zakupit novy podobny spotrebi¢. Tento postup
separovaného zberu elektrickych a elektronickych zariadeni sa vykondva v sulade s environmentélnou
politikou EU zameranou na ochranu, zachovanie a zlep$ovanie kvality Zivotného prostredia a zabranenie
potencidlnym vplyvom na [udské zdravie v dosledku pritomnosti nebezpecnych latok v tychto
zariadeniach alebo nesprdvneho pouzivania zariadeni alebo ich ¢asti.
Upozornenie! Nespravne zneSkodnovanie elektrickych a elektronickych zariadeni méze mat za ndsledok
sankcie.
Pokyny na likvidaciu kaziet a filtrov: Likvidujte ich ako tuhy komunalny odpad.

Tento vyrobok je urceny na doméce pouZitie. Zhoda, o Com svedci oznacenie CE na zariaden,

€ je v sulade so smernicou 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite, smernicou

2014/35/EU o elektrickych zariadeniach urcenych na pouzitie v urcitych napdtovych

medziach asmernicou 2011/65/EU 0 obmedzeni pouzivania urgitych nebezpeénych ltok v elektrickych
a elektronickych zariadeniach.

Tento vyrobok je elektronické zariadenie, ktoré bolo testované s cielom zabezpecit, na zdklade

sti¢asnych technickych poznatkov, Ze neinterferuje s inymi zariadeniami v blizkosti (elektromagnetickd
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kompatibilita) a ze je bezpecné pri pouzivani v sulade s ndvodom na pouZzitie. V pripade abnormaineho
spravania zariadenia ho dalej nepouZzivajte a kontaktujte priamo vyrobcu.

ZARUKA

Natento spotrebic sa poskytuje zaruka 2 roky od datumu dodania alebo na dihSie obdobie, ak to vyzaduju
vnutro$tatne pravne predpisy krajiny bydliska spotrebitela. Toto ustanovenie je v stlade s talianskymi a
eurépskymi pravnymi predpismi. Vyrobky LAICA st ur¢ené na domdce pouZitie a nie je povolené ich
pouZivat vo verejnych zariadeniach. Zaruka sa vztahuje iba na vyrobné vady a neplati, ak je poSkodenie
sposobené nehodou, nespravnym pouZivanim, nedbanlivostou alebo nespravnym pouzivanim vyrobku.
PouZivajte iba prislusenstvo doddvané s vyrobkom; pouZitie iného prisludenstva moze viest k zruseniu
zéruky. Zariadenie z ziadneho dovodu neotvarajte; v pripade otvorenia alebo manipuldcie so zariadenim
zéruka trvalo zanikd. Zdruka sa nevztahuje na diely podliehajlce opotrebeniu a na batérie, ak su
stcastou dodévky. Zaruka vyprsi 2 roky po dodani alebo po dih§om obdobi stanovenom vnutrostatnymi
prdvnymi predpismi krajiny bydliska spotrebitela; v tomto pripade bude technickd pomoc poskytovana
za poplatok. Informdcie o technickej pomoci, ¢i uz v rdmci zéruky alebo za poplatok, moZete ziskat na
adrese info@laica.com.

Za opravy a vymeny produktov, na ktoré sa vztahuje zdruka, sa neplati Ziadny poplatok. V pripade
poruchy kontaktujte svojho predajcu; produkt NEZASIELAJTE priamo spolocnosti LAICA. VSetky
zérucné opravy (vratane vymeny produktu alebo jeho Casti) neprodluzuju povodnu zdruént dobu
nahradeného produktu. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za Skody, ktoré mézu priamo alebo
nepriamo vzniknut osobam, majetku a domdcim zvieratdm v désledku nedodrZania vSetkych pokynov v
ndvode na pouzitie, najmé pokynov tykajlcich sa instaldcie, pouZivania a Udrzby zariadenia. Spolo¢nost
LAICA saneustdle snazi zlepSovat svoje vyrobky a vyhradzuje si pravo zmenit vSetky alebo ¢ast svojich
vyrobkov bez predchddzajliceho ozndmenia v stvislosti s vyrobnymi poziadavkami, bez toho, aby to malo
zanasledok akukolvek zodpovednost zo strany spolocnosti LAICA alebo jej predajcov. Dal$ie informécie:
www.laica.it.
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FORRO ES HIDEG SZURT ViZADAGOLO
UTASITASOK ES GYARTASI GARANCIA

Tisztelt Vasarlo! A LAICA kdszonetet mond Onnek, hogy ezt a terméket valasztotta, amelyet a
meghizhatdsag és amindség kritériumai alapjan terveztek, hogy telies mértékben elégedett legyen vele.

FONTOS )
HASZNALAT ELGTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI Hivatkozés céljabl

Ahasznélati utasitast a termék részének kell tekinteni, és azt a termék teljes élettartama alatt
l!,l_l meg kell 8rizni. Ha a készilléket mésik tulajdonosnak adjdk at, a teljes dokumentdciot is &t kell
I—.l adni. A termék biztonségos €s helyes haszndlata érdekében a felhaszndlonak gondosan el
kell olvasnia a kézikonyvben talalhato utasitasokat és figyelmeztetéseket, mivel azok fontos
informaciokat tartalmaznak a biztonségrol, a hasznalatrdl és a karbantartasrol.

Arendszer a kovetkezével van felszerelve:

1) MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir6, amely hatékonyan blokkolja a varosi ivévizben véletlenszerd
okokhol eléforduld mianyag részecskéket. A mikroplasztikok nem feltétlentil vannak jelen a
vezetékes vizben. Tovdbbi informdciokért forduljon vizszolgdltatéjahoz.

2) MikroPLASTIK-STOP™ aktivalo szivattyu, egy kézi dugattyis modul, amely két alkatrészbol all:
egy hengerbél és egy dugattyubol a MikroPLASTIK-STOP™ sz(irg el6készitéséhez.

3) bi-flux® patron, amely megdrzi a szervezet szdmara hasznos dsvanyi anyagokat és csokkentia
vezetékes vizben esetlegesen jelen Iévé nemkivanatos anyagok mennyiségét. Csokkenti tovabbd
avezetékes vizben esetlegesen jelen évé kémiai szennyez6 anyagok, nehézfémek, kldr, klorozott
gyomirtok/peszticidek és mikrom(ianyagok mennyiségét.

FIGYELEM: A LAICA sz(r6rendszer kizarolag kommunalis ivoviz kezelésére haszndlhato (érdeklgdjon
ahelyi hatosagoknal).

INDEX
SZIMBOLUMOK JELENTESE oldal 72
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK oldal 72
TERMEKLEIRAS oldal 74
HASZNALATI UTMUTATO oldal 74
APOLAS ES KARBANTARTAS oldal 76
HIBAELHARITAS oldal 77
MEGSEMMISITESI ELJARAS oldal 77
GARANCIA oldal 78

SZIMBOLUMOK JELENTESE

A Figyelem: jelzi, hogy a helytelen hasznalat sulyos személyi sériiléseket és anyagi kdrokat okozhat.
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0 Figyelem: a telepités, hasznélat és karbantartés sordn betartandd ovintézkedéseket jelzi.
(D Utasitdsok: kovesse a szovegben szerepld utasitdsokat..
W] Elelmiszerekhez
Eghajlati tipus ST: lizemi hémérséklet-tartomédny 18-38 °C
A\ ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Atermék csomagoldsabol valo kivétele utdn ellendrizze annak sértetlenségeét és a szdllitds soran
okozott esetleges sériiléseket. Ha kétségei vannak, ne hasznalja a késziléket, és vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos kereskeddvel.

¢ AmUanyag csomagoldst tartsa gyermekektél elzarva: fulladdsveszély!

Kovesse a kézikonyvben szerepl@ utasitdsokat. A helytelen hasznalat befolydsolhatja a termék
biztonsagat vagy kdrosithatja magat a terméket.

Aterméket kizardlag a rendeltetésszeriien, azaz IVOVIZ TISZTITASARA szolgalo
BERENDEZESKENT hasznlja. Barmely mas felhasznalds nem megfelelonek mindstil, és ezért
veszélyes.

Ne haszndlja ezt a terméket ivoviz elddllitdséra.

Ha azilletékes hatdsdgok vészhelyzetet jelentenek, fiiggessze fel a szlirérendszer hasznalatdt, és
tovéabbiinformdciokért vegye fel a kapcsolatot a vizhdlozat izemeltetéjével. Miutén a hatésagok
kijelentették, hogy a csapviz ismét biztonsdgosan fogyaszthato, a szlirérendszert meg kell tisztitani
a “Abi-flux® PATRON ELOKESZITESE” / “A MikroPLASTIK-STOP™ SZURO ELOKESZITESE” cim(i
szakaszban leirtak szerint; a bi-flux® patront és a MikroPLASTIK-STOP™ sziir6t is ki kell cserélni.
Specidlis egészségligyi dllapotban, allergidval vagy diétaval é16 személyeknek a szlirérendszer
hasznalata el6tt konzultalniuk kell orvosukkal.

NE hasznalja a sz(irérendszert mar kezelt vizzel.

+ SEMMILYEN OKBOL NE babraljon a patronnal s a sziirével, és NE térje 6ssze 6ket.

Aqgyartd nem vdllal felel6sséget a nem megfelel vagy helytelen hasznélatbdl eredé karokeért.

Az el6készitést, a sz(ir6/patron cserét és a karbantartast csak 14 éves vagy annal idésebb
személyek végezhetik.

Ezt aterméket fizikai, érzékszervi vagy mentdlis képességeikben korldtozott személyek, illetve
tapasztalatlan személyek csak akkor hasznélhatjdk, ha megtanitotték nekik a biztonsagos
haszndlatdt, és tajékoztattak oket a termékkel kapcsolatos veszélyekrdl.

Aterméket ne haszndlja jatéknak.

Meghibdsodds vagy mikddési zavar esetén kapcsolja ki a késziléket, anélkiil, hogy megprobalng
megjavitani. Forduljon egy hivatalos kereskeddhéz. A technikai tdmogatésrol informéciot kaphat a
info@laica.com e-mail cimen.

NE csatlakoztassa vagy vélassza le a készliléket, és NE kezelje a vezérlépanelt nedves vagy pards
kézzel.
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NE huzza atdpkabelt vagy magdt a késziléket a csatlakozo levdlasztaséhoz.

Ovatosan kezelje a terméket, védje az itésektdl, a hirtelen hémérséklet-valtozasoktol, a portdl, a
kozvetlen napfénytél és a héforrdsoktol.

Haszndlat utdn azonnal hizza ki a dugdt, mindig tisztitas el6tt, valamint kiegésziték csatlakoztatdsa
vagy levdlasztasa, illetve alkatrészek cseréje eldtt, iigyelve arra, hogy a késziilék teljesen lehdljon.
Ha egy elektromos készlilék vizbe esik, ne prébalja meg kivenni, hanem azonnal huzza ki a dugét a
konnektorbol.

Figyelem! SEMMILYEN OKBOL NE babraljon a tapkabellel. Ha megsériilt, vegye fel a kapcsolatot
akereskedGvel.

Huzza ki teliesen a kabelt, tartsa tavol héforrdsoktol, ne hagyja az asztal vagy a munkalap szélére
logni, és ugyeljen arra, hogy hasznalat kdzben ne érjen hozzé forrd fellletekhez. Hasznélat kozben
ne tekerje a tpkdbelt a készllék koré.

SOHA ne haszndljon mds haldzati adaptert, mint amit a termékre ragasztott cimkén felttintettek.
Helyezze a késziiléket sik, szilard, t(izallo, héallo feliiletre, a munkalap szélétél tavol.

Tartsa a kész(iléket tvol tlizhelyektdl, elektromos fozélapoktdl, sitéktdl és gydlékony anyagoktol.
SOHA NE takarja le a késziiléket: tlizveszély!

Ne helyezzen targyakat a nyildsokba.

Ne haszndlja a késziiléket, ha a fedél megsérdilt.

Haszndlat kozben a késziilék nagyon felmelegszik, és a viz hémérséklete rendkiviil magas: ne
érintse meg a forrd fellleteket, példdul a vizcsapot, 6s SOHA ne vegye le a fedelet a forraldsi ciklus
alatt. Ne mozgassa a kesziiléket mikodés kozben. Hagyja lehdilni, miel6tt megtisztitja. Forr6 viz
ontésekor mindig legyen dvatos. Ovatosan és lassan Ontse.

NE t6ltson vizet a tartalyba, amig a késziilék mikodik.

Azonnal allitsa be a viz kifolyasi magassagat, hogy elkerilje a forr¢ viz froccsenését és a
sériiléseket.

SOHA NE ellendrizze a viz h6mérsékletét a kezével vagy testének barmely részével: égési
sériilések veszélye dll fenn.

SOHA NE haszndlja a kész(iléket viz nélkiil, hogy elkeriilje a fltdelemek kdrosoddsat.

NEM alkalmas mikrohulldmu siitében vald haszndlatra.

NE tegye ki a terméket idjdrasi hatasoknak (es6, nap).

SOHA ne sz(irje a forrg vizet.

Csak a haztartasi vizellatasbol szarmazd hideg folyovizet szdrje, mindig a patron és a sz(irg
Osszeszerelt dllapotdban.

NE helyezze a készlléket mikddés kozben sterilizaloba.

NE fagyassza le a készliléket.

Ne haszndlja kiiltéren.

Az elsd hasznalat sorén enyhe szag és g6z keletkezhet: ez normalis és drtalmatlan, a f(itéelemekre
felvitt véd6anyag okozza.

Ez a késziilék NEM professziondlis haszndlatra, hanem kizérdlag haztartasi hasznalatra készUlt.

@ Hanem haszndlja a készliléket, vagy tisztitas kozben, hiizza ki a késziiléket a konnektorbdl.

@ Haatermék szivarog vagy dramszivargds tapasztalhato, azonnal kapcsolja ki a késziiléket, hizza ki
adugdt a konnektorbol, és értesitse a kereskeddt. Ne javitsa meg sajdt kez(leg.

@ Atermék tapkabele Y-tipust csatlakozoval rendelkezik. A tapkdbelt csak szakember cserélheti ki.
Ne cserélje ki sajat kez(leg.

O Haatartdly vizszintje a minimumra cs6kken, azonnal téltson uténa vizet, de ne haladja meg a
maximadlis szintet.

O Ne téroljon robbandsveszélyes anyagokat, példaul gyulékony hajtogazzal téltétt aeroszolos
palackokat ebben a kész(ilékben.

» FIGYELMEZTETES: A késziilék elnelyezésekor tigyelien arra, hogy a tapkébel ne szoruljon be és

ne sériiljén meg.

FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen tébb hordozhatd aljzatot vagy hordozhaté tdpegységet a

készilék hdtuljara.

Eztakészilléket 8 éves és anndl iddsebb gyermekek is haszndlhatjak.

Ezt a készilléket csak olyan személyek hasznalhatjdk vagy karbantarthatjak, akiknek fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességei korlatozottak, vagy akik nem rendelkeznek megfeleld

képzettséggel, és megfeleld felndtt felligyelet alatt dlinak. Gyerekek nem jétszhatnak a készulékkel.

Ha a tdpkdbel megseérlilt, azt a gyartd, szervizképviseldje vagy hasonldan képzett személyek
cserélhetik ki a veszély elkeriilése érdekében.

Akésziilék nem alkalmas kempingezéshez.
* SOHA NE meritse a készuléket vizbe vagy mds folyadékba.

Figyelem: A termék helytelen hasznélata sérliléseket okozhat. Kérjik, figyelmesen olvassa el a
felnasznaldi kézikonyvet..

FONTOS:

1) Atartaly mosésa el6tt mindig vegye ki a MikroPLASTIK-STOP™ sziir6t és a bi-flux®
patronokat.
Megjegyzés: A sziir6 eltavolitasa nehéz lehet. Ez normalis: biztonsagi okokbdl a sz(ir6 a
tartalyhoz tapad, hogy megakadalyozza a szivargast. Ne mossa a patronokat és a sz(ir6t
szappannal vagy tisztitoszerekkel.

2) Soha ne mossa a MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir6t csapvizzel, és soha ne sziirje a csapvizet
koézvetleniil a MikroPLASTIK-STOP™ sziirével. Mindig hasznéljon olyan vizet, amelyet
mar bi-flux® patron sziirt.

FONTOS MEGJEGYZESEK A TERMEK HASZNALATAHOZ

« Aszlirérendszer olyan vizet sz(ir, amely MINDEN ESETBEN IVOViZ MINOSEGU. A termék megfeleld
hasznalata érdekében kérjlik, hasznalat el6tt ellenérizze a viz mindségét a helyi hatdsagokkal.

2020/2184/EU eurtpai irdnyelvben meghatarozott tartomanyon beliil tartja.
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Aszlrérendszer megfelel§ haszndlatahoz végezzen elGzetes értékelést a helyi vizellatasrol.

A bi-flux® patronban taldlhato aktiv szén bizonyos mennyiség(i finom port bocsathat ki (amely nem
kéros).

A bi-flux® patronban ezlistot hasznalnak a bakteriosztatikus hatds biztositasa érdekében. Az
ezlistionok kibocsdtdsa a Vildg Egészségligyi Szervezet (WHO) irdnyelveinek megfelel6en torténik.

AMikroPLASTIK-STOP™ sz(ir§ dramldsi sebessége és élettartama a sz(irt viz mennyiségétél,
min6ségétdl és hmeérsékletétol fiiggben valtozhat.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT:

ALAICA dltal gyartott szlirérendszerek megfelelnek a kdvetkezd szabélyozdsi kdvetelményeknek:

Az elektromégneses kompatibilitasrol sz616 2014/30/EU eurdpai irdnyelv.

Az alacsony fesz(iltségrél sz016 2014/35/EU eurdpai LVD irdnyelv.

Az egyes veszélyes anyagok hasznalatanak korldtozasardl szolo 2011/65/EU eurdpai RoHS
irdnyelv ON az egyes veszélyes anyagok hasznalatdnak korld

2004. dprilis 6-i 174. miniszteri rendelet, amely az emberi fogyasztdsra szant viz kitermelésére,
kezelésére, szdllitdsdra és elosztdséra szolgald rogzitett berendezésekben hasznélhaté anyagokrol
és targyakrol rendelkezik.

2023. februar 23- 18. torvenyerejl rendelet az emberi fogyasztasra szant viz mindsegerol szolo
2020/2184/EU iranyelv végrehajtasarol (OLASZORSZAG).
1935/2004/EK rendelet az élelmiszerekkel érintkezd anyagokrol (ON)

Az élelmiszerekkel érintkezésbe keriild manyag anyagokrol és targyakral szélo 10/2011/EU
rendelet.

2012. februdr 7-i 25. miniszteri rendelet (OLASZORSZAG), az emberi fogyasztésra szant viz
kezelésére szolgdlo berendezésekre vonatkozd miszaki eléirasok.

TERMEKLEIRAS (l4sd 1. Fig)

ALKATRESZEK ES MUKODES LEIRASA

Alap - tartalmazza a készUlék f(itési és hlitési mechanizmusait.

. Kijelzé - megjeleniti a zdr, hités vagy adagolds dllapotdt, valamint a kivalasztott mennyiséget vagy

hémérsékletet. 5 perc utdn automatikusan alvéd modba vélt (nincs megvilagitas), barmelyik gomb
megnyomasaval djraaktivalhato.

. Viztartaly - maximum 4 liter hideg viz taroldséra alkalmas, Ujratéltéshez kivehetd.
. Tartaly - a bi-flux® patron és a MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir¢ helye.
. Tolesér - aleveg6t kiengedi a bi-flux® patron és a MikroPLASTIK-STOP™ sz(irg kozott, hogy

megakadalyozza a lassu sz(irést.

. Viztartaly fedél - védia tartdlyt, a sz(iréket és a vizet a portdl és a szennyez6désektdl.

Viztartaly fogantyu - a viztartaly eltdvolitdsdhoz, emeléséhez és hordozdsahoz haszndlhatd. Ne
haszndlja a féegység emeléséhez.
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8. Cseppfelfogo talca és fedél - a felesleges viz gylijtésére és eltavolitdsdra szolgal, magnesekkel
kapcsolddik a f6 egységhez.

9. 1/0 kapcsol6 - a készllék dramelldtdsat szabdlyozza, | = ON / O = OFF. A kész(ilék
bekapcsoldsakor a kijelz6n minden fény kigyullad, majd visszatér a 25 °C kijelzésre, a “Temp” felirat
vildgit, majd a “Lock” felirat vildgit.

10. 3 kapcsol6 - a belsd hitémechanizmust vezérli, | = ON/ O = OFF. Akészillék altal hiitott vizhez
be kell kapcsolni.

11. Vizesap - meleg €s hideg viz kifolydsa

12. “Vol” gomb - bedllitja a kifolyd viz mennyiségét: 150 ml, 230 mlvagy 300 ml.

13. “Cold” gomb - 10 °C-os hideg vizet adagol. A hitési folyamat alatt a jelzéfény villog; amikor a

fény kialszik, a viz 10 °C-0s hémérsékleten adagolhato. Az adagolds kdzben barmelyik gomb

megnyomasaval ledllithatja a viz dramlasat és megszakithatja a miveletet.

“Lock” gomb - gyermekbiztonsagi zdr. A zar bekapcsoldsakor a jelz6fény kigyullad. 10

masodperc utdn automatikusan bekapcsol. Nyomja meg a kész(ilék vezérldinek zarasdhoz vagy

felolddsdhoz.

“Hot” gomb - a kivdlasztott hémérsékletd meleg vizet adagol. Az adagolds kdzben barmelyik

gomb megnyomasaval ledllithatja a viz dramlasat és megszakithatja a miveletet.

16. “Temp” gomb - bedllitja a kifolyd forrd vizhémérsékletét: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C, 85 °C vagy
95°C.

14,

15.

17. Kijelz6 - a hémérséklet vagy a mennyiség kivalasztasat jelzi.
18. Leereszt6 dugo - a belsd hiitétartaly kilritésére szolgdl.

MUSZAKI ADATOK

- Fesziiltség: AC 220-240 V, 50/60 Hz

- Teljesitményfelvétel: 2000 W - 2400 W

- Tartdly (rtartalma: 4 1 (2 1 a tartdly, a patron és a sz(r behelyezése esetén)
- Tartdly (rtartalma: 1,71

HASZNALATI UTMUTATO

A KESZULEK ELOKESZITESE

Akésziilék elsd haszndlata el6tt:

1. Helyezze a késziiléket sik, szildrd, h6dllo és égésgdtlo feliletre, a pult szélétdl tavol. Vegye ki és

dobja el a szilikon dugét a vizcsapbol.

2. Mossa ki a viztartalyt, atartdlyt a tolcsérrel, a cseppfelfogo talcdt és a fedelet ivovizzel és
mosogatészerrel. Oblitse ki alaposan és torélje szarazra az 6sszes alkatrészt egy tiszta ruhdval.

. Csatlakoztassa a viztartélyt a késziilékhez, és nyomja le erésen a helyére.

. Toltson hideg ivdvizet a viztartalyba egy kancsdval. Ne Iépje tul a tartélyon jelzett MAX szintet.

. Helyezze a cseppfogot a készulék aljdra.

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az I/0 kapcsold OFF (0) dllasban van, majd dugja be a késziiléket a

o OB W
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hélozati aljzatba.
Helyezzen egy kancsot a cseppfelfogd talcdra, iigyelve arra, hogy az egy vonalban legyen a
vizkifolyoval.

. Kapcsolja be a késziléket, az /0 kapcsolat SET (1) &lldsba dllitsa.
. Allitsa be a készilék bedllitésait:

a. Valassza ki a 300 ml-es mennyiséget a “Vol” gombbal.

b. Vélasszakia 25 °C-ota “Temp” gombbal, a “Lock” gombbal, majd a “Hot” gombbal. 300 ml viz
folyik ki.

c. Valassza kia 95 °C-ota “Temp” gombbal, a “Lock” gombbal, majd a “Hot” gombbal. 300 ml viz
folyik ki.

d. Akifolyo vizet ntse Ki, vagy ha kihdlt, haszndlja fel novényeinek ontozésére.

A viz adagoldsakor ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket. Varjon néhany masodpercet,

amig a vizfolyas teljesen leall.

10.Toltse fel és dblitse ki a hidegviz-tartalyt :

a. Valassza ki a 300 ml-es mennyiséget a “Vol” gombbal.

o

Ismételje meg egyszer, hogy megtoltse a hidegviz-tartdlyt.

. Huzza ki a készulék dugaszat, helyezze a mosogato folé, és vegye le a leeresztd dugot, hogy a viz
kifolyjon az alapegységbél.

. Helyezze vissza a leereszté dugot, toltse fel és Uritse ki a hidegviz-tartalyt még kétszer. Téltse fel
a hidegviz-tartalyt, hogy hasznalatra kész legyen.

o

o

Atartdly tolcsérrel rendelkezik, amely a szdrérendszerb6l engedi ki a leveg6t. A tolcsér megfeleld
mUkodése érdekében tartsa a viztartaly fedelét a helyén. A késziilék tartalya a LAICA bi-flux® patron
ésa LAICA MikroPLASTIK-STOP™ sz(iré haszndlatdra lett tervezve.

A bi-flux® PATRON ELOKESZITESE

1
2.
3.
4.
5.
6.

7.

Miel6tt a kdvetkezé miveletekhez hozzdkezdene, alaposan mossa meg a kezét szappannal és
vizzel.

Vegye ki a patronokat (2. Fig.) a csomagoldsbol.

Helyezze a patron egy tiszta tanyérra vagy feluletre.

Meritse a patronokat kortilbelil 15 percre hideg csapvizzel toltott edénybe (3. Fig.). Rdzza meg a
patronokat, hogy a benniik Iévé levegé kiszabaduljon.

Helyezze a patronokat a tartdlyba, és enyhén nyomja meg, hogy biztosan be legyenek helyezve
(4. Fig.).

Toltse fel atartalyt 1 liter hideg ivovizzel. Hagyja sz(rni a fedél nélkiil, majd ontse ki a szdirt vizet
(vagy haszndlja ndvények ontdzéseére).

AMikroPLASTIK-STOP™ sz(irk el6készitéséhez sz(irjon és tartalékoljon még egy liter vizet.

A bi-flux® rendszer most mér készen éll a MikroPLASTIK-STOP™ rendszerrel valo kiegészitésre.

A MikroPLASTIK-STOP™ SZURG ELOKESZITESE

1.

Miel6tt a kdvetkez6 lépésekkel folytatnd, alaposan mossa meg a kezét szappannal és vizzel.

. Nyomja meg a “Lock” gombot, majd a “Cold” gombot. 300 ml hideg viz kertil a hidegviz-tartalyba.
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8.

Fontos: alevegd bejutdsdnak megakaddlyozasa érdekében soha ne nyomja le a dugattylt a hengerbe,
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Vegye ki a szr6t (5. Fig.) atasakbal.

Helyezze a sz(ir6t egy tiszta tanyérra vagy feliiletre.

Vegye ki az aktivalo pumpat (6. Fig.) a tasakbol.

Huzza felfelé a dugattyut (6B. Fig.), hogy levélassza a hengerrdl (6A. Fig.).

Csatlakoztassa a MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir6t a hengerhez ugy, hogy récsavarja (7. Fig.).
Miutén a henger a sz(ir6hoz van rogzitve, téltse meg hideg ivovizzel, amelyet el6z6leg a bi-flux®
patronnal sz(irt (I4sd a bi-flux® patron el6készitése cimd részt) (8. Fig.).

MINDIG HASZNALJON A bi-flux® PATRONNAL SZUROTT VIZET, SOHA NE HASZNALJON
SZUROTOL NEM MENTES VIZET.

Helyezze be a dugattyut (6B. Fig.) a hengerbe (6A. Fig.), és nyomja be gy, hogy a viz kij6jjn a
MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir6b6l, majd vegye ki a dugattydt (9. és 10. Fig.).

ha az még nem toltddétt meg a bi-flux® patronnal sz(rt hideg csapvizzel.

. Vegye le a MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir6t az aktivalg szivattyu hengerérél (11. Fig.).

10. Szerelje 6ssze a MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir(t a tartaly aljdra (12. Fig.).
11. Helyezze atartdlyt a viztartalyba (13. Fig.).

A

szlr6rendszer most mar haszndlatra kész.

A KESZULEK HASZNALATA

FIGYELMEZTETES!

KOTELEZO: ON ELSG HASZNALAT KOR:

1) Téltse meg atartalyt hideg ivévizzel a maximalis szintig, és hagyja sz(irni a tartdly fedelét le nem
zérva.

2) Ontse ki a sz(irt vizet, vagy hasznélja névények ontozésére.

3) Ismételje meg a muveletet, amig 5 liter vizet sz(irt és kiontott.

Ismételje meg ezeket a miiveleteket, ha a rendszert 15 napig nem hasznalta, valamint minden

alkalommal, amikor a patron/szirét kicseréli.

. Helyezze a tartalyt a bi-flux® patronnal és a MikroPLASTIK-STOP™ sz(irével egyutta

viztartélyba.

. Toltse fel a viztartdlyt ivovizzel a MAX jeldlésig. Csukja be a viztartaly fedelét.
. Gy6zddjon meg arrol, hogy a cseppfogd a kész(ilék aljan a helyén van.
. Gydz6djon meg arrdl, hogy az I/0 kapcsold OFF (0) dlldsban van, majd dugja be a készliléket a

halozati aljzatba.

. Helyezzen egy kancsot a cseppfelfogo télcara, ligyelve arra, hogy az egy vonalban legyen a

vizkifolyoval.

. Kapcsolja be a késziiléket, az I/0 kapcsolot SET (1) allasba dllitsa.

Forrd viz adagoldsa:
a. Vélassza ki a szlikséges vizmennyiséget a “Vol” gombbal.

b. Valassza ki a kivant hémérsékletet a “Temp” gombbal.
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c. Nyomja meg a “Lock” gombot, majd a “Hot” gombot, és a forrd viz adagolasa megkezdddik. A viz
adagolasa kozben ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket. Varjon néhany masodpercet,
amig a vizfolyas teljesen leall.

8. Hideg viz adagolasa:

a. Gy6z6djon meg arrél, hogya 3k kapcsold ON () dllapotban van.

b. Vélassza ki a szlikséges vizmennyiséget a “Vol” gombbal.

c. Nyomja meg a “Lock” gombot, majd a “Cold” gombot.

A 25°C-rol 10 °C-ra torténd leh(ités korulbeldl 1 ordt vesz igénybe (a kornyezeti hémérsékletto!

fliggéen). Aleh(ités sordna “Cold” jelz6fény villog. Ez idd alatt is lehet vizet adagolni, de az nem lesz

teliesen leh(itve. Aleh(ités befejezése utdn a “Cold” jelz6fény kialszik. A lehités fenntartdsahoz
tartsa bekapcsolvaa $ kapcsolt.
9. Haa cseppfelfogd talca megtelik, dritse ki, és helyezze vissza a készUlék aljdra.

* (Gydzadjon meg arrdl, hogy a pohdr vagy a tartdly kézvetlenil a vizcsap alatt van.
* Soha ne izemeltesse a készliléket pohdr vagy edény nélkiil a kifolyd alatt.
& * Atulzott haszndlat vagy viz nélkuli haszndlat aktivdlja a bojler hébiztonsagi
berendezését, és a késziilék ledll. Ha ez megtorténik, huzza ki a dugot, és hagyja lehdlni.
Toltse fel Ujra a viztartalyt, mielott tovdbb hasznalna.

Figyelem:

* Haaszirdrendszert 24 oran keresztil nem haszndlja, ontse ki a benne maradt vizet. Toltse fel a
tartalyt, és hagyja szdrni. Ontson ki és 6ntse ki egy csésze forrd vizet. A rendszer djra hasznélatra
kész.

» Tartsa aterméket hoforrdsoktol és kozvetlen napfénytdl tavol.

* Csakhideg vizet (+5 °C: +30 °C) hasznaljon.

* (sak vizet szlirjon, mas folyadékot ne szdrjon.

SZ(RO ES PATRON ELETTARTAMA

* bi-flux® patron: 150 liter vagy 1 honap (amelyik el6bb bekdvetkezik). A kézikdnyv utolso oldalan
taldlhato tablézatban jegyezze fel a patron 1 honapos cseréje datumat.

MikroPLASTIK-STOP™ sziirg: A MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir6 blokkolja a mikromdanyagokat
és alebegd részecskéket (viz zavarossdgat). A sz(iré akkor sz(inik meg mikddni, amikor tireges
szdlainak porusai teljesen eltdmadnek - ilyenkor a szlir6t ki kell cserélni. A 30 FAU zavarossagu
tesztvizzel végzett vizsgélatok 1000 literes élettartamot jeleznek.

SZURG ES PATRON CSEREJE
* bi-flux® patron: A patron cseréjéhez vegye ki a tartalybol, és ismételje meg a “A bi-flux® PATRON
ELOKESZITESE” cimd részben leirt mdveleteket.

* MikroPLASTIK-STOP™ sziir8: A sz(irG cseréjéhez vegye kiatartalybol, és ismételie meg a "A
mikroPLASTIK-STOP™ SZURQ ELOKESZITESE” cim( bekezdésben leirt miveleteket.

APOLAS ES KARBANTARTAS

Akésziilék tisztitasa el6tt alaposan mossa meg a kezét.

Aftisztitas el6tt mindig huzza ki a készllék dugaszdt, €s hagyja teljesen kihdini.

A késziilék kiils6 felliletét enyhén nedves ruhdval tisztitsa meg.

« Soha ne hasznaljon vegyszereket vagy suroldszereket.

Akivehetd cseppfelfogd talcat hetente 2-3 alkalommal mossa meg meleg vizzel és
mosogatoszerrel, alaposan oblitse le és puha ruhdval torélje szdrazra. Helyezze egy széraz ruhdra,
hogy teljesen megszdradjon, majd helyezze vissza a helyére.

* Atélcsért legaldbb hetente 2-3 alkalommal tisztitsa meg egy specidlis kefével.

Atartalyt és atartdlyt legaldbb hetente 2-3 alkalommal kézzel mossa ki forrg, felforralt vizzel és
mosogatoszerrel. Ne hasznéljon mds vegyszereket vagy suroldszereket

4 hetente oblitse ki a hidegiz-tartalyt a KESZULEK ELOKESZITESE - A hidegviz-tartély feltdltése és
oblitése cimUirészben lefrtak szerint.

Atartaly mosésa el6tt mindig vegye kia MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir6t és a bi-flux® patronokat.
Megjegyzés: A sziiré eltavolitdsa nehéz lehet. Ez normalis: biztonsagi okokbdl a sz(ir6 a
tartalyhoz tapad, hogy megakadalyozza a szivargast.

* Soha ne mossa a MikroPLASTIK-STOP™ sziir6t csapvizzel.

* Ne mossa szappannal vagy tisztitoszerekkel a bi-flux® patron és a MikroPLASTIK-STOP™ sz(ir6t.
o Akészilléket hivos, szdraz helyen térolja.

ViZKGTAVOLITAS
Ha vizké rakodik le a készllékben, csokken a f(itési hatékonysdg. Ez meghosszabbitja a flitésiidét és
csOkkenti a vizdramlasat. Akésziilék vizkémentesitése:

1. Vegye ki a bi-flux® patron, a MikroPLASTIK-STOP™ sziir6 és a tartalyt a viztartalybol.

2. Keverjen 6ssze 50 g citromsavas vizkémentesitészert 1 liter vizzel a viztartélyban, alaposan keverije,
amig a vizkémentesit@szer teljesen fel nem oldddik.

3. Helyezze a cseppfogdt a készllék aljara.

4. Gy6z6djon meg arrol, hogy az /0 kapcsold OFF (0) &lldsban van, majd dugja be a kész(iléket a
hdlézati aljzatba.

5. Helyezzen egy kancsot a cseppfelfogo talcdra, Uigyelve arra, hogy az egy vonalban legyen a
vizkifolyoval.

6. Kapcsoljabe a készliléket, az1/0 kapcsolot SET (1) dlldsba allitsa.

7. Adagoljon 300 ml 95 °C-os keveréket, majd hagyja a megolddst 20 percig hatni.

8. Ismételje meg a 7. Iépést, amig a vizkd teljesen eltdinik. Ontse ki a keveréket a viztartalybol és a
kancsabal.

9. Toltse fel aviztartalytivovizzel, és engedjen ki 3 x 300 mlvizet 95 °C-on, hogy alaposan dblitse ki a
késztiléket. Ontse ki a kiengedett vizet.

10.Sulyos vizké esetén novelje a vizkGoldo szer mennyiségét, és hosszabbitsa meg az dztatdsi idot,
amig a vizké elttinik.
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Akésziilék nem jelzi, amikor a vizkmentesités befejez6dott. Kdvesse a vizkémentesitési eljdrdst,
és alaposan oblitse le tiszta vizzel, amig a viz tiszta nem lesz, ligyelve arra, hogy az 0sszes vizké

eltdvolitasra kerdljon.

POTALKATRESZEK

AIWHO001 Cseppfelfogd télca és fedél
AIWHO002 Viz tartdly fedél

AIWH003 Viz tartaly

AIWHO004 Taroléedény

HIBAMEGALLAPITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Akésziilék nem
indul el.

Akészillék nincs csatlakoztatva
vagy kivan kapcsolva.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a
dugo biztonségosan van-e a
konnektorban, és az /0 kapcsolo
SET (I) allasba van-e éllitva.

A gyermekzdr be van kapcsolva.

Afelolddshoz nyomja meg a “Lock”

A gép nem adagol % Akapcsold OFF (0) dllasban Allitsaa #K kapcsoldt ON (1)
hideg vizet. van. 4llasba. Varja meg, amiga “Cold”
jelzéfény villogasa megsz(inik. A
vizmost mar adagolhato.
A hidegviz-tartaly hémérséklete 5 Adjon meleg vizet a tartdlyba a
°Calattvan. hémérséklet novelése érdekében.
Ameleg viz Avizmelegité bedllitasra szorul. Toltson ki 2 db 300 ml-es
hémérséklete pohdr 95 °C-os forrd vizet a gép
alacsony. bedllitdsainak Ujboli beallitdasahoz.

Avizize kellemetlen.

Aviztartaly nem tiszta.

Tisztitsa meg atartdlyta

“GONDOZAS ES KARBANTARTAS”

részben leirtak szerint.

Erds vagy kellemetlen szag a vizben

Tavolitsa el a szag forrasat,

vagy a kérnyezetben. tisztitsa meg a viztartalyt.
A MikroPLASTIK-STOP™ sz(irg Cserélje ki a MikroPLASTIK-
élettartama lejdrt STOP™ sz(ir6t.

sebessége lassu.

vizbedmiGt.

alapon taldlhat6 vizbedmlot.

problémdja.

Hibakod EO1. Aviztartaly Ures. Toltse fel a viztartalyt.
gombot.
Agép nemad vizet. Aviztartaly nincs megfelelden Vegye ki a viztartdlyt, majd nyomja Hibalkdd EQ2. A Viz k\folzasa talmelegedett, tobb Legalabﬂb 5'00/m| .
p . - mint 106 °C. szobahémérsékletd vizet
behelyezve. le erésen, hogy a helyére kertljon. A
engedjen ki, és varjon 10 percet.
A gyermekzdr be van kapcsolva. Afeloldashoz nyomja meg a “Lock” Miszaki tdmogatasért forduljon a
gombot. kovetkezd cimhez: info@laica.com.
Aviz dramlasi A szennyezGdések elzdrjak a Vegye ki a tartdlyt, tisztitsa meg az Hibakdd E03/E04. Viz kivezetd/bevezetd aramkor Miszaki tdmogatésért forduljon a

kovetkezd cimhez: info@laica.com.

A patron vagy a sz(iré nem
aktivdlodott megfelelden.

Ismételje meg a “A bi-flux®
PATRON ELOKESZITESE” / “A
MikroPLASTIK-STOP™ SZUR(O
ELOKESZITESE” cimii részben leirt
Iépéseket.

Légbuborékok vannak a bi-flux®
patron belsejében.

Ismételje meg a “A bi-flux®
PATRON ELOKESZITESE" 4.
|6pését.

AMikroPLASTIK-STOP™ sz(irg
élettartama lejart.

Cserélje kia MikroPLASTIK-
STOP™ sz(ir¢t.

Akésziilékben vizké rakodott le.

Kovesse a “VIZKOTAVOLITAS”
cim( részben leirt Iépéseket.

HULLADEKKEZELESI ELJARAS (Dir.2012/19/EU-WEEE)

gydjtéseét jelzi.
Akészilék élettartamdnak végén ne dobja ki avegyes telepllési szildrd hulladék kozé, hanem
mmmmm  Vigye el a teriletén taldihato specidlis gy(ijtéhelyre, vagy adja vissza a forgalmazénak, ha dj,
azonos tipust és azonos funkcioju késziiléket vasarol. Ha az drtalmatlanitando készulék
mérete 25 cm-nél kisebb, akkor 400 négyzetméter alaptertilet(i értékesitési helyre visszavihetd anélkdil,
hogy Uj, hasonld késziléket kellene vasérolni. Az elektromos és elektronikus berendezések kilon
gydjtésére vonatkozo eljdras az EU kdrnyezetvédelmi politikéjanak megfelelden torténik, amelynek célja
a kornyezet minéségének megovdsa, védelme €s javitdsa, valamint az e berendezésekben taldlhato
veszélyes anyagok vagy a berendezések vagy alkatrészeik nem megfeleld hasznélata miatt az emberi

E Akésziilék aljan talalhatd szimbdlum az elektromos és elektronikus berendezések szelektiv

egészségre gyakorolt lehetséges hatdsok elkerilése.
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Figyelem! Az elektromos és elektronikus berendezések helytelen drtalmatlanitdsa blntetést vonhat
maga utan.

A patronok és sziir6k artalmatlanitasara vonatkozé utasitasok: A szildrd teleptilési hulladékkal
egy(tt drtalmatlanitsa oket.

Ez atermék hdztartasi haszndlatra kész(lt. A készuléken taldlhato CE jeldlés tanusitja, hogy
c a termék megfelel az elektromdgneses dsszeférhetségrél szold 2014/30/EU irdnyelvnek,

az egyes feszliltséghatdrok kozott haszndlatra tervezett elektromos berendezésekrél sz61d
2014/35/EU irdnyelvnek, valamint az elektromos és elektronikus berendezésekben bizonyos veszélyes
anyagok hasznalatanak korldtozasardl szol6 2011/65/EU irdnyelvnek.
Ez a termék egy elektronikus eszkoz, amelyet a jelenlegi mliszaki ismeretek alapjan teszteltek, hogy
ne zavarja a kdzelben lévé mds berendezéseket (elektroméagneses kompatibilitas), és hogy a haszndlati
utasitasnak megfelelden biztonsagosan haszndlhato legyen. A kész(ilék rendellenes miikodése esetén
ne folytassa a hasznalatat, és kozvetlen(il vegye fel a kapcsolatot a gydrtoval.

GARANCIA

A késziilékre 2 év garancia vonatkozik a szdllitds napjatol szamitva, vagy a fogyasztd lakohelye szerinti
orszag nemzeti jogszabalyai altal eldirt hosszabb id6szakra. Ez a rendelkezés megfelel az olasz és az
europai jogszabdlyoknak. A LAICA termékek hdztartdsi hasznalatra készlltek, és nem haszndlhatok
kozintézményekben. A garancia csak a gyartasi hibdkra vonatkozik, és nem érvényes, ha a kdr baleset,
helytelen haszndlat, gondatlanséag vagy a termék nem megfeleld haszndlata miatt keletkezett. Kizardlag
a mellékelt tartozékokat haszndlja; mds tartozékok haszndlata a garancia elvesztését vonhatja maga
utdn. Semmilyen okbol ne nyissa ki a késziiléket; megnyitds vagy megrongdlds esetén a garancia
véglegesen érvényét veszti. A garancia nem vonatkozik a kopdsnak kitett alkatrészekre és a mellékelt
akkumulatorokra. A garancia a szallitéstdl szamitott 2 év elteltével, vagy a fogyaszto lakohelye szerinti
orszag nemzeti jogszabalyai dltal el6irt hosszabb id6szak elteltével lejdr; ebben az esetben a miiszaki
segitségnyujtas dijkoteles. A mliszaki segitségnyujtassal kapcsolatos informdciok, akdr garancia, akar
dijkoteles szolgaltatasrol van sz, a info@laica.com cimen kérhetok.

A jotdllds hatdlya ald tartozo termékek javitdséért és cseréjéért nem kell hozzdjdruldst fizetni.
Meghibdsodds esetén kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a kereskedéjével; NE kiildje el a terméket
kozvetlentl a LAICA-nak. A jotéllas keretében végzett javitdsok (beleértve a termék vagy alkatrészeinek
cseréjét) nem hosszabbitjdk meg a kicserélt termék eredeti jotalldsi idejét. A gyartd nem vallal
felelésséget azokért a kdrokért, amelyek kozvetlenill vagy kozvetve személyeket, vagyontargyakat
és hdzidllatokat érintenek, ha a haszndlati utasitdsban szerepl@ utasitasokat, kilondsen a késziilék
telepitésére, haszndlatdra és karbantartdsdra vonatkozd utasitésokat nem tartjdk be. A LAICA
folyamatosan tdrekszik termékeinek fejlesztésére, és fenntartja a jogot, hogy termékei egészét vagy
egy részét eldzetes értesités nélkil modositsa a gyartasi kovetelmeényeknek megfelelGen, anélkul, hogy
ez barmilyen felel6sséget vonna maga utdn a LAICA vagy kiskereskeddi részérdl. Tovabbi informdcio:
www.laica.it.
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KARSTA UN AUKSTA FILTRETA UDENS PADEVEJS
INSTRUKCIJAS UN GARANTIJA

Cienijamais klient, LAICA velas pateikties Jums par §i produkta izveli, kas ir izstradats atbilstoSi
uzticamibas un kvalitates kritérijiem, lai nodroSinatu pilnigu apmierinatibu.

S\_lARiGI _ . .

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET PRIES LIETOSANU

SAGLABAT TURPMAKAI IZMANTOSANAI

LietoSanas instrukcija ir uzskatama par produkta sastavdalu un jaglaba visa produkta
kalpoSanas laika garuma. Ja ierice tiek nodota citam ipaSniekam, janodod ari visa
dokumentacija. Lai nodroSinatu produkta droSu un pareizu lieto$anu, lietotajam ripigi jaizlasa
instrukcija ieklautie noradtjumi un bridinajumi, jo tajos sniegta svariga informacija par drosibu,
lietoSanu un apkopi.

Sistemair aprikota ar:

1) MikroPLASTIK-STOP™ filtrs, kas efektivimehaniski bloké plastmasas dalinas, kas nejausu
iemeslu de| var atrasties pasvaldibas dzeramaja udent. Mikroplastmasa ne vienmer ir sastopama
udensvada uden. Lai iegutu vairak informacijas, sazinieties ar savu tdens piegadataju.

2) MikroPLASTIK-STOP™ aktivizacijas stikni, kas ir manuals virzula modulis, kur$ sastav no divam
sastavdalam: cilindra un virzula MikroPLASTIK-STOP™ filtra sagatavoS$anai.

3) bi-flux® kasetne, kas saglaba organismam labveligos mineralvielas un samazina nevélamas
vielas, ja tas ir udensvada tdeni. Ta samazina ari $adas vielas, ja tas ir udensvada adeni: kimiskos
piesarnotajus, smagos metalus, hloru, hlorétos herbicidus/pesticidus, mikroplastmasu.

BRIDINAJUMS: LAICA filtréSanas sistému drikst izmantot tikai pa$valdibas dzerama dens attiriganai
(parbaudiet to pie vietéjas paSvaldibas).

(L
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@ Noradijumi: ievérojiet teksta sniegtos noradijumus.

Gl Partikai

Klimata tips ST. darba temperatdras diapazons 18-38 °C

/\ VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI

Iznemot produktu no iepakojuma, parbaudiet ta integritati un transporteSanas laika radusos
bojajumus. Jarodas Saubas, nelietojiet ierici un sazinieties ar autorizétu izplatitaju.

Plastmasas iepakojuma maisinu turiet beérniem nepieejama vieta: pastav nosmaksanas risks.
leverojiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus. Nepareiza lietoSana var ietekmeét produkta
dro8ibu vai izraisit pasa produkta bojajumus.

Lietojiet $0 produktu tikai paredzétajam mérkim, t.i., ka IEKARTU DZERAMAS UDENS ATTIRISANAI.
Jebkura cita lietoSana tiek uzskatita par neatbilstoSu un tadéjadi bistamu.

Nelietojiet So produktu dzerama tdens razoSanai.

Jakompetentas iestades zino par arkartas situaciju, partrauciet filtreSanas sistemas lietoSanu un
sazinieties ar udens tikla operatoru, lai sanemtu papildu informaciju. Kad iestades pazino, ka krana
udens atkal ir dross dzerSanai, filtreSanas sistéma jatira, ka aprakstits sadaja “bi-flux® KARTUSAS
SAGATAVOSANA" / “MikroPLASTIK-STOP™ FILTRA SAGATAVOSANA”; bi-flux® karttsa un
MikroPLASTIK-STOP™ filtrs ari janomaina.

Personam ar ipasam veselibas problémam, alergijam vai kontrolétu uzturu pirms filtréSanas
sistémas lietoSanas jakonsultéjas ar arstu.

NEKADA GADIJUMA neizmantojiet filtrésanas sistému ar jau attiritu Gdeni.

NEKADI nemainiet vai nelauziet kasetni un filtru.

Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies nepareizas vai nekorektas lietoSanas
rezultata.

Sagatavosanu, filtra/kase$u nomainu un apkopi drikst veikt tikai personas, kas ir vismaz 14 gadu
Vecas.

So produktu var lietot personas ar samazinatam fiziskam, sensorialam vai garigam spéjam vai
nepieredzéjusas personas tikai tad, ja tas ir apmacitas par ta dro$u lietoSanu un informétas par ar
produktu saistitajiem draudiem.

Nelietojiet produktu ka rotallietu.

Jarodas k|ume vai darbibas traucejumi, izsledziet ierici, neigjaucoties tas darbiba. Sazinieties

ar autorizetu izplatitaju. Informaciju par tehnisko atbalstu varat sanemt, nosutot e-pastu uz
info@laica.com.

NEPIESLEDZIET vai neatvienojiet ierici, ka ari neizmantojiet vadibas paneli ar slapjam vai mitram
rokam.

NEVELCIET stravas vadu vai pasu ierici, lai to atvienotu.

Rapegjieties par produktu, pasargajot to no triecieniem, parmérigam temperattras svarstibam,
putekliem, tieSas saules gaismas un siltuma avotiem.



m LatviesSu

Péc lietoSanas nekavejoties atvienojiet to no stravas, vienmer pirms tiriSanas un pirms piederumu
pievieno$anas vai atvieno$anas vai detalu nomainas, parliecinoties, ka tas ir pilniba atdzisis.

Jaelektriska ierice iekrit ideni, neméginiet to izcelt, bet nekavejoties atvienojiet kontaktdaksu no
stravas padeves.

Bridinajums! Nekada gadijuma NEMANIPULEJIET ar baro$anas vadu. Ja tas ir bojats, sazinieties
ar izplatitaju.

Izvelciet vadu pilniba, turiet to talu no siltuma avotiem, nelaujiet tam karaties par galda vai darba
virsmas malu un parliecinieties, ka tas lietoSanas laika nesaskaras ar karstam virsmam. LietoSanas
laika neapviety baroSanas vadu ap ierici.

NIKAD neizmantojiet citus stravas adapterus, ka vien tos, kas noraditi uz produkta uzlimes.
Novietojiet ierici uz lidzenas, cietas, ugunsdro$as, karstumizturigas virsmas, attalinatu no darba
virsmas malas.

Novietojiet ierici talu no plitém, elektriskajam plitém, krasnim vai uzliesmojoSiem materialiem.
NIKAD neaizklajiet ierici: ugunsgreka risks.

Neievietojiet priekSmetus atvérumos.

Nelietojiet ierici, ja vaks ir bojats.

LietoSanas laika ierice k|Ust Joti karsta, un udens temperatdra ir arkartigi augsta: nepieskarieties
karstajam virsmam, pieméram, tdens izpludei, NIKAD nenemiet vaku no ierices varisanas cikla
laika. Nelietojiet ierici, kamer ta darbojas. Pirms tirisanas |aujiet iericei atdzist. Vienmer esiet
uzmanigi, ielejot verdoSu ddeni. lelejiet uzmanigi un Iénam.

NEPIELIEK udenitvertné, kamer ierice darbojas.

Laiizvairitos no verdo$a udens $|akatam un traumam, nekavejoties noreguléjiet udens izpludes
augstumu.

NIKAD NE parbaudiet udens temperaturu ar rokam vai jebkuru kermena dau: pastav apdeguma
risks.

NIKAD neizmantojiet ierici bez udens, lai izvairitos no sildelementu bojajumiem.

NAV piemerots lietoSanai mikrovilnu krasni.

NEPIEDODIET produktu atmosféras ietekmei (lietum, saules stariem).

NIKAD nefiltréjiet karstu tdeni.

Filtrejiet tikai aukstu tekoSu Gdeni no majas Gdensvada, vienmér ar uzstaditu patronu un filtru.
NEDRIKST ielikt ierici sterilizatora, kad ta darbojas.

NEIEVIETOT ierici saldétava.

Nelietojiet arpus telpam.

Pirmas lietoSanas laika var paradities viegla smarza un tvaiks: tas ir normali un nekaitigi, jo
sildelementiem ir uzklata aizsargviela.

Stierice NAV paredzéta profesionalai lieto$anai, bet tikai lietosanai majsaimnieciba.

@ Kad ierice netiek lietota vai tiek tirita, atvienojiet to no stravas padeves.
@ Japrodukts noplust vai ir stravas nopllide, nekavejoties izslédziet stravu, atvienojiet stravas padevi

uninformgjiet pardeveju. Nelabojiet to pasi.

@ Siprodukta baroganas vads ir Y tipa savienojums. Baro$anas vadu drikst nomainit tikai profesionali.
Nelietojiet to nomainit pasi.

O Kad udens limenis tvertné ir minimalais, nekavejoties pievienojiet tideni, neparsniedzot maksimalo
limeni.

© Saja iericé neuzglabajiet spradzienbistamas vielas, pieméram, aerosola baloninus ar uzliesmojosu
propelentu.

« BRIDINAJUMS: Novietojot ierici, parliecinieties, ka baro$anas vads nav iespiests vai bojats.

» BRIDINAJUMS: Neuzstadiet vairakas parnésajamas rozetes vai parnésajamus stravas padevejus

ierices aizmugure.

So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma.

Soierici drikst lietot vai apkopot tikai personas ar samazinatam fiziskam, sensorialam vai garigam

spéjam vai nekvalificétas personas pieauguso athilsto$a uzraudziba. Bérniem nedrikst spéléties ar

ierici.

JabaroSanas vads ir bojats, to drikst nomainit tikai razotajs, ta servisa parstavis vai lidzigas

kvalifikacijas personas, laiizvairitos no briesmam.

lerice nav piemérota lietoSanai kempinga.

NIKAD neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skidrumos.

Bridinajums: Nepareiza produkta lietoSana var izraisit traumas. Lidzu, uzmanigi izlasiet lietoSanas

instrukciju.

SVARIGI:

1) Pirms tvertnes mazgasanas vienmér iznemiet MikroPLASTIK-STOP™ filtru un bi-flux®
kasetni.
Piezime: Filtra nonem3ana var bit apgratinata. Tas ir normali: droSibas apsvérumu dél
filtrs piestiprinas pie tvertnes, lai novérstu nopludes. Ne mazgajiet kasetni un filtru ar
ziepém vai mazgasanas lidzekliem.

2) Nekad nemazgajiet MikroPLASTIK-STOP™ filtru ar krana tideni un nekad nefiltrejiet
krana tdeni tiesi ar MikroPLASTIK-STOP™ filtru. Vienmér izmantojiet ideni, kas jau ir
filtréts ar bi-flux® kasetni.

SVARIGI NORADIJUMI PAR PRODUKTA LIETOSANU

* Filtré$anas sistéma filtré Gdeni, kas VISOS GADIJUMOS IR JABUT DZERAMAM. Lai izmantotu
produktu atbilstosi, pirms lieto$anas parbaudiet tdens kvalitati pie attiecigas vietgjas iestades.

» LAICAfiltreSanas sistema uztur pH limeni diapazona, kas noradits Eiropas Direktiva EU 2020/2184
par cilveku patérinam paredzeta udens kvalitati.

 Laiinforméti lietotu filtréSanas sistému, veiciet iepriek$éju vietéja idensapgades novertgjumu.

* Dbi-flux® kasete esosa aktivéta ogle var izdalit nelielu daudzumu smalka putek|u (kas nav kaitigi).

* bi-flux® kasete tiek izmantots sudrabs, lai nodroSinatu tas bakteriostatisko iedarbibu. Sudraba jonu
izdaliSanas atbilst Pasaules Veselibas organizacijas (PVO) vadlinijam.

o MikroPLASTIK-STOP™ filtra caurplidums un kalpo$anas ilgums var atSkirties atkariba no filtréta
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Udens daudzuma, kvalitates un temperatiras
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA:

LAICA raZotas filtréSanas sistémas atbilst §adam normativo aktu prasibam:

Eiropas direktiva EMC 2014/30/ES par elektromagnétisko saderibu.

Eiropas LVD direktivai 2014/35/ES par zemspriegumu.

Eiropas RoHS direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu lietoSanas ierobezoSanu.

2004. gada 6. aprila ministru kabineta dekréts Nr. 174, kas regule materialus un priekSmetus, kurus
drikstizmantot stacionaras iekartas, kas paredzetas cilveku paterinam paredzeta idens ieguvei,
attiriSanai, transporté$anai un sadalei.

2023. gada 23. februara LikumdoSanas dekréts Nr. 18, ar ko isteno ES Direktivu 2020/2184 par
cilveku patérinam paredzeta udens kvalitati (ITALIJA).

Regula 1935/2004/EK ON materialiem, kas nonak saskaré ar partiku.

Regula (ES) 10/2011 on plastmasas materialiem un izstradajumiem, kas paredzeti saskarei ar
partiku.

Ministru dekréts Nr. 25, 2012. gada 7. februaris (ITALIJA), tehniskie noteikumi par iekartam, kas
paredzetas cilveku patérinam paredzéta tdens attirisanai.

PRODUKTA APRAKSTS (sk. 1. Fig.)
KOMPONENTU UN FUNKCIJU APRAKSTS

Pamatne - satur ierices sildiSanas un dzesé$anas mehanismus.

Displejs - parada “Lock”, dzeseSanas vai izsnieganas statusu un izvelgto tilpumu vai

temperaturu. Péc 5 minatem automatiski pariet miega rezima (bez apgaismojuma), lai atkartoti

aktivizetu, pieskarieties jebkurai pogai.

Udens tvertne - tvertne maksimali 4 litriem auksta tdens, nonemama, lai atkartoti piepilditu.

Tvertne - taja atrodas bi-flux® kasetne un MikroPLASTIK-STOP™ filtrs.

Piltuve - izvada gaisu starp bi-flux® kasetni un MikroPLASTIK-STOP™ filtru, lai novérstu lenu

filtreSanu.

Udens tvertnes vaks - aizsarga piltuvi, filtrus un ideni no putekliem un piesarnojuma.

Udens tvertnes rokturis - izmanto, lai nonemtu, paceltu un parvietotu tdens tvertni. Nelietojiet,

lai paceltu galveno vienibu.

Noteku paplate un vaks - lieka udens savak$anai un izvadi$anai, pievienojas galvenajai iericei ar

magneétiem.

1/0 sledzis - kontrolé ierices baroSanu, | = ON / O = OFF. Kad ierice ir ieslégta, visi displeja

indikatoru gaismas iedegas, péc tam atgriezas pie 25 °C, iedegas “Temp”, péc tam iedegas “Lock”.

10. 3% sledzis - kontrolé iek$ejo dzesésanas mehanismu, (1) = ON / (0) = OFF. Laiierice varétu
dzeseét tdeni, tam jabat ieslegtam.

11. Udens izplades sprausla - izplides sprausla karsta un auksta idens izsiikngsanai.

12. “Vol” poga - nosaka izdalama tdens daudzumu: 150 ml, 230 ml vai 300 ml.

9.
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. “Cold” poga - izdala aukstu Gdeni 10 °C temperattra. Indikatora gaisma mirgo dzesésanas
procesa laika; kad gaisma nodziest, idens ir gatavs izdaliSanai 10 °C temperatura. Nospiediet
jebkuru taustinu tdens padeves laika, lai apturétu tdens plusmu un atceltu darbibu.

. “Lock” poga - bérnu dro$ibas blokésana. Kad ierice ir blokéta, indikators deg. Automatiski
iesledzas pec 10 sekundem. Nospiediet, lai blokétu vai atblokétu ierices vadibas elementus.

. “Hot” poga - izdala karstu udeni izvéletaja temperatura. Nospiediet jebkuru taustinu adens
padeves laika, lai apturétu tdens plismu un atceltu darbibu.

16. “Temp” poga - nosaka izdalama karsta adens temperaturu: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C, 85 °Cvai
95°C.

17.
18

. Displejs - parada izveléto temperatdru vai tilpumu.

. Notekiidens aizbaznis - izmanto, laiiztukSotu iek$ejo dzeseSanas tvertni.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Spriegums: AC 220-240V, 50/60 Hz

Energijas patérins: 2000 W - 2400 W

Tvertnes tilpums: 4 1(2 | ar piltuvi, kasetni un filtru)
Tvertnes tilpums: 1,71

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

IERICES SAGATAVOSANA

Pir
1,

2.

ms ierices pirmas lietoSanas reizes:

Novietojiet ierici uz lidzenas, cietas, ugunsdro$as virsmas, kas ir karstumizturiga un atrodas talu no
galda malas. Nonemiet un izmetiet silikona aizbazni no tdens izpludes.

Nomazgajiet idens tvertni, tvertni ar piltuvi, pilienu paliktni un vaku ar dzeramo tdeni un trauku
mazgasanas Skidrumu. Rupigi noskalojiet un nosusiniet visas detalas ar tiru dranu.

. Pievienojiet udens tvertniiericei, stingri nospiediet to vieta.
. Piepildiet udens tvertni ar aukstu dzeramo Udeni, izmantojot krtku. Neparsniedziet uz tvertnes

atziméto maksimalo limeni.

. Novietojiet pilienu uztveréju ierices pamatne.
. Parliecinieties, ka I/0 slédzis ir izslégts (0), péc tam pievienojiet ierici elektrotikla rozetei.

Novietojiet kriku uz pilienu paliktna, parliecinieties, ka ta ir izvietota viena linija ar idens izpludes
sprauslu.

. leslédziet ierici, /0 sledzi SET ().

. Saskanojiet ierices iestatijumus:

a. [zvelieties 300 ml, izmantojot pogu “Vol".

b. lzvélieties 25 °C, izmantojot pogu “Temp”, pogu “Lock” un péc tam pogu “Hot". Tiek izsniegti 300
ml udens.

c. lzvélieties 95 °C, izmantojot pogu “Temp”, pogu “Lock” un péc tam pogu “Hot". Tiek izsniegti 300
ml ddens.
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d. 1ztukSojiet izstkneto udeni vai, kad tas atdzisis, izmantojiet to augu laistiSanai.
Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér tiek izsniegts idens. Pagaidiet dazas sekundes,
lidz idens plasma pilniba apstajas.

10.Pildiet un izskalojiet auksta udens tvertni :

a. |zvelieties 300 ml, izmantojot pogu “Vol".
b. Nospiediet pogu “Lock”, tad pogu “Cold”. 300 ml auksta tdens ieplust auksta udens tvertne.

Atkartojiet vienu reizi, lai piepilditu auksta adens tvertni.

c. Atvienojiet ierici no stravas, novietojiet to virs izlietnes un nonemiet drenazas aizbazni, lai

iztukSotu adeni no pamatvienibas.

d. Atkartoti uzstadiet drenazas aizbazni, atkartoti piepildiet un iztukSojiet auksta tdens tvertni vel

divasreizes. Atkartoti piepildiet auksta adens tvertni, lai ta batu gatava lietoSanai.

Tvertnei ir tvertne un piltuve gaisa izvadisanai no filtréSanas sistémas. Lai piltuve darbotos pareizi,
atstajiet idens tvertnes vaku sava vieta. lerices tvertne ir paredzeta lietoSanai ar LAICA bi-flux®
kasetni un LAICA MikroPLASTIK-STOP™ filtru.

bi-flux® KARTUSA SAGATAVOSANA

EaR

o

6.

7.

Pirms turpinat ar turpmakajam darbibam, rupigi nomazgajiet rokas ar ziepém un adeni.

Iznemiet kasetni (2. Fig.) no iepakojuma.

Izmantojiet tiru Skivi vai virsmu, uz kuras novietot kasetni.

lemérciet kasetnitrauka, kas piepildits ar aukstu krana tdeni, uz aptuveni 15 minatém (3. Fig.).
Sakratiet kasetni, laiizlaistu no tas gaisu.

levietojiet patronu tvertng, viegli piespiezot, lai parliecinatos, ka ta ir ievietota pareizi (4. Fig.).
Piepildiet tvertniar 1 litru auksta dzerama tdens. Laujiet tdenim filtréties, neaizverot vaku, péc tam
izlejiet filtreto Gdeni (vaiizmantojiet to augu laistisanai).

Lai sagatavotu MikroPLASTIK-STOP™ filtrus, filtrejiet un saglabajiet papildu litru tdens.

Tagad bi-flux® sistéma ir gatava, lai to papildinatu ar MikroPLASTIK-STOP™ sistému.

MikroPLASTIK-STOP™ FILTRA SAGATAVOSANA

NOoO o wN =

Pirms turpinat ar nakamajiem soliem, rupigi nomazgajiet rokas ar ziepém un tdeni.

. Iznemietfiltru (5. Fig.) no maisina.

. Izmantojiet tiru 8kivi vai virsmu, uz kuras novietot filtru ON.

. Iznemiet aktivizacijas stkni (6. Fig.) no maisina.

. Atdaliet virzulus (6.B Fig.) no cilindra (6.A Fig.), velkot tos uz augsu.

. Pievienojiet MikroPLASTIK-STOP™ filtru cilindram, uzskravejot to uz cilindra (7. Fig.).

Kad cilindrs ir piestiprinats pie filtra, piepildiet to ar aukstu dzeramo tdeni, kas jau ir filtréts ar bi-
flux® kasetni (skatit sadalu par bi-flux® kasetnes sagatavoanu) (8. Fig.).

VIENMER IZMANTOJIET AR bi-flux® KARTUSU FILTRETU UDENI, NEMANTOJIET
NEFILTRETU UDENI.

. Levietojiet virzulus (6.B Fig.) cilindra (6.A Fig.) un iespieZiet tos iek3a, lai udens izplustu no

MikroPLASTIK-STOP™ filtra, péc tam iznemiet virzuus (9. un 10. Fig.).
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Svarigi: lai novérstu gaisa iekltSanu, nekad nespiediet virzulus cilindra, ja tas vél nav piepildits ar
aukstu krana tdeni, kas filtréts ar bi-flux® patronu.
. Atvienojiet MikroPLASTIK-STOP™ filtru no aktivizacijas sukna cilindra (11. Fig.).

10. Pievienojiet MikroPLASTIK-STOP™ filtru tvertnes apaksai (12. Fig.).

1

1. levietojiet tvertni udens tvertné (13. Fig.).

FiltreSanas sistema tagad ir gatava lietoSanai.

IERICES LIETOSANA

BRIDINAJUMS!

OBLIGATI: ON PIRMA REIZE, KAD IERICI LIETO:

1) Piepildiet tvertni ar aukstu dzeramo udeni lidz maksimalajam limenim un Jaujiet tam filtréties,
neaizverot tvertnes vaku.

2) Izlejiet filtréto ideni vai izmantojiet to augu laistiSanai.

3) Atkartojiet So darbibu, lidz ir filtréti un izlieti 5 litri.

Atkartojiet §is darbibas, ja sistéma nav bijusi lietota 15 dienas un katru reizi, kad tiek

nomainita kasetne/filtrs.

1. levietojiet tvertni ar bi-flux® kasetni un MikroPLASTIK-STOP™ filtru Gdens tvertne.

2.

Piepildiet udens tvertni ar dzeramo aukstu krana udeni lidz MAX atzimei. Aizveriet idens tvertnes

vaku.

. Parliecinieties, ka pilienu uztvergjs atrodas sava vieta ierices pamatné.

. Parliecinieties, ka I/0 slédzis ir izslegts (0), pec tam pievienojiet ierici elektrotikla rozetei.

. Novietojiet kraku uz pilienu paliktna, parliecinieties, ka ta ir izvietota viena linija ar tdens izpltdes
sprauslu.

. lesledziet ierici, I/0 sledzi SET (I).

. Karsta adens padeve:

a. lzvélieties nepiecieSamo tdens daudzumu, izmantojot pogu “Vol”.

b. Izvélieties nepiecieSamo temperattru, izmantojot pogu “Temp”.

c. Nospiediet pogu “Lock”, tad pogu “Hot”, un saksies karsta udens padeve. Neatstajiet ierici bez
uzraudzibas Gdens padeves laika. Pagaidiet dazas sekundes, lidz Gdens plisma pilniba
apstajas.

. Auksta udens padeve:

a. Parliecinieties, ka sledzis * ir ON(1).

b. 1zvelieties nepiecieSamo udens daudzumu, izmantojot pogu “Vol”.

c. Nospiediet pogu “Lock”, tad pogu “Cold”.

AtdzeséSanano 25 °C lidz 10 °Cilgst aptuveni 1 stundu (atkariba no telpas temperatdras).

AtdzeséSanas laika mirgos “Cold” indikators. Saja laika ir iespgjams izstknét adeni, bet tas

nebis pilniba atdzeséts. Kad atdzeséSana ir pabeigta, “Cold” indikators izslégsies. Lai saglabatu

atdzesésanu, atstajiet ¥ sledziieslegtu.
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9. Kad pilienu paliktnis ir pilns, iztukSojiet to un novietojiet atpaka] ierices pamatne.

* Parliecinieties, ka kruze vai trauks atrodas tiesi zem Gdens izpludes.
* Nekad nedarbinietierici, ja zem tdens izpludes atveres nav tases vai trauka.

¢ Parmériga lietoSana vai lietoSana bez tidens aktivizés katla termisko drosibas ierici, un
ierice partrauks darboties. Jatas notiek, atvienojiet ierici no stravas un Jaujiet tai atdzist.
Pirms turpmakas lietoSanas atkartoti piepildiet Gdens tvertni.

A

Uzmanibu:

 Jafiltracijas sistéma nav lietota 24 stundas, izlejiet taja palikuSo ddeni. Piepildiet tvertni un Jaujiet
taifiltret. Izlejiet unizmetiet vienu krizi karsta Gdens. Sistéma ir atkal gatava lietoSanai.

* Glabajiet produktu talu no siltuma avotiem un tie$as saules gaismas.

 Lietojiet tikai aukstu adeni (+5 °C: +30 °C).

« Filtréjiet tikai udeni; nefiltréjiet citus Skidrumus.

FILTRA UN KARTUSA KALPOSANAS LAIKS

* bi-flux® kasetne: 150 litrivai 1 ménesis (atkariba no ta, kas notiek vispirms). Izmantojiet tabulu,
kas atrodas §is rokasgramatas pedeja lapa, lai registretu 1 ménesa kasetnes nomainas datumu.
MikroPLASTIK-STOP™ filtrs: MikroPLASTIK-STOP™ filtrs bloke mikroplastmasu un suspendetas
dalinas (0dens dulkainibu). Filtrs parstaj darboties, kad ta dobo Skiedru poras ir pilniba bloketas -
filtrs ir janomaina. Testos, kas veikti ar testa adeni ar dulkainibu 30 FAU, noradits, ka kalpo$anas
ilgums ir 1000 litri.

FILTRA UN KARTUSA MAINA
* bi-flux® kasetne: Lai nomainitu kasetni, iznemiet to no piltuves un atkartojiet darbibas, kas
noraditas sadala: “bi-flux® KASETNES SAGATAVOSANA”.

MikroPLASTIK-STOP™ filtrs: Lai nomainitufiltru, iznemiet to no tvertnes un atkartojiet darbibas,
kas noraditas sadaja: “mikroPLASTIK-STOP™ FILTRA SAGATAVOSANA”.

APKOPE UN UZTURESANA

Pirms ierices tiriSanas rupigi nomazgajiet rokas.

Pirms tiriSanas vienmer atvienojiet ierici no stravas un Jaujiet tai pilniba atdzist.

lerices arpusi notiriet ar nedaudz mitru dranu.

Nekad nelietojiet kimikalijas vai abrazivus lidzeklus.

Nonemamo pilienu paliktni mazgajiet 2-3 reizes nedela ar siltu adeni un trauku mazgasanas
Skidrumu, ripigi noskalojiet un nosusiniet ar mikstu dranu. Novietojiet to uz sausas dranas, lai ta
pilniba izzutu, péc tam ievietojiet atpakal sava vieta.

Tiriet piltuvi ar specialu suku vismaz 2-3 reizes nedéla.

 Vismaz 2-3reizes nedela ar rokam izmazgajiet tvertni un piltuvi ar karstu, varitu tdeni un trauku
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mazgasanas Skidrumu. Nelietojiet citas kimikalijas vai abrazivus lidzek]us.

Reizi 4 nedelas izskalojiet auksta udens tvertni, izpildot sojus, kas aprakstiti sadaa IERICES
SAGATAVOSANA - Aussta udens tvertnes piepildisana un izskalo$ana.

Pirms tvertnes mazgasanas vienmer iznemiet MikroPLASTIK-STOP™ filtru un bi-flux® kasetni.
Piezime: Filtra nonemsana var bat apgritinata. Tas ir normali: drosibas apsvérumu de| filtrs
piestiprinas pie tvertnes, lai novérstu noplades.

Nekad nemazgajiet MikroPLASTIK-STOP™ filtru ar krana adeni.

* lerici uzglabajiet vésa, sausa vieta.

KALKA NONEMSANA

Jaierice uzkrajas kakis, samazinas sildiSanas efektivitate. Tas izraisa ilgaku sildi$anas laiku un
samazinatu udens plusmu. Lai atkalkotu ierici:
1. Nonemiet bi-flux® kasetni, MikroPLASTIK-STOP™ filtru un tvertni no idens tvertnes.
2. Udens tvertné sajauciet 50 g citronskabes atkalkosanas lidzekla ar 1 litru Gdens, ripigi maisiet, lidz
3. Novietojiet pilienu uztveréju ierices pamatné.
. Parliecinieties, ka 1/0 sledzis ir izslegts (0), péc tam pievienojiet ierici elektrotikla rozetei.
5. Novietojiet kruku uz pilienu paliktna, parliecinieties, ka ta ir izvietota viena linija ar udens izpludes
sprauslu.
. lesledziet ierici, 1/0 sledzi SET (1).
lelejiet 300 ml maisijuma 95 °C temperatura, tad Jaujiet Skidumam iedarboties 20 minutes.
. Atkartojiet 7. soli, lidz kalkis ir pilniba nonemts. Izlejiet maisijumu no tdens tvertnes un kruzes.
. Piepildiet udens tvertni ar dzeramo tdeni un izlejiet 3 x 300 ml Gdens 95 °C temperatara, lai rapigi
izskalotu ierici. Iztuk$ojiet izlietoto adeni.
10.Ja kalkakmens ir stipri uzkrajies, palieliniet kalkakmens nonemsanas lidzek|a daudzumu un
pagariniet mercésanas laiku, lidz kalkakmens ir nonemts.
lerice neparada, kad kalku nonemsana ir pabeigta. Veiciet kalku nonemsanas proceddru un rapigi
izskalojiet ar tiru tdeni, lidz adens k|ust dzidrs, parliecinoties, ka visi kaki ir nonemti.

© o~ o®

PIEEJAMAS REZERVES DALAS

AIWH001 Noteku paplate un vaks
AIWH002 Udens tvertnes vaks
AIWH003 Udens tvertne
AIWHO004 Piltuve

Ne mazgajiet bi-flux® kasetni un MikroPLASTIK-STOP™ filtru ar ziepém vai mazgasanas lidzekliem.
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PROBLEMU RISINASANA Karsta udens Udens silditajs ir janoregule. lelejiet 2 x 300 ml krazes ar
temperatdra ir zema. 95 °C karstu tdeni, lai atkartoti
Probléma lespéjamais célonis Risinajums noregulétu masinas iestatijumus.
lerice nedarbojas. lerice ir atvienota no stravas vai Parliecinieties, ka spraudnis ir Udens garair Udens tvertne nav tira. Notiriet tvertni saskana ar
izslegta. dro§i iesprausts kontaktligzda, 1/0 nepatikama. noradijumiem sadaja *APKOPE UN
sledzis ir SET (). UZTURESANA".
Irieslegta bernu drosibas funkcija. | Nospiediet pogu “Lock’”, lai to Spéciga vai nepatikama smarza NoverSiet smarZas avotu, iztiriet
atbloketu. udeni vai vide. udens tvertni.
Magina neizdala ideni. | Udens tvertne nav pareizi novietota. | Nonemiet idens tvertni, tad stingri MikroPLASTIK-STOP™ filtrs ir Nomainiet MikroPLASTIK-STOP™
nospiediet to, lai ievietotu atpakal. sasniedzis savu kalposanas laiku. filtru.
Bérnu blokéSana ir ieslégta. Nospiediet pogu “Lock’, lai Kludas kods EO1. Udens tvertne ir tuksa. Atkartoti piepildiet adens tvertni.
atblokeétu. -
- - : Kludas kods E02. Udens izplude parkarsta, lelgjiet vismaz 500 mlistabas
Udens plasmas Udens ieplldes atveri bloke Nonemiet tvertni, iztiriet idens temperatra parsniedz 106 °C. temperatdras tdens un pagaidiet
atrumsir lens. piemaisijumi. iepludes atveri, kas atrodas 10 mindtes. Lai sanemtu tehnisko
pamatne. atbalstu, sazinieties ar: info@
Kasetne vai filtrs nav pareizi Atkartojiet sojus, kas - laica.com.
aktivizéts. aprakstiti sadala “bi-flux® Klldas kods EO3/E04. | Udens izplides/ieplides kontdra Tehniska atbalsta jautajumos
KASETNES SAGATAVOSANA”"/ probléma. sazinieties ar: info@laica.com.

“MikroPLASTIK-STOP™ FILTRA
SAGATAVOSANA”.

Gaisa burbuli bi-flux® kasete.

Atkartojiet 4. soli no sadalas
“bi-flux® KARTUSAS
SAGATAVOSANA".

MikroPLASTIK-STOP™ filtrs ir
sasniedzis savu kalpoSanas laika
beigam.

Nomainiet MikroPLASTIK-STOP™
filtru.

lerice ir uzkrajies kalkis.

Izpildiet soJus, kas aprakstiti
sadala “KALKA NONEMSANA".

lerice neizdala aukstu
udeni.

K sledzis ir OFF (0)

Nostadiet slédzi K pozicija ON
(I). Pagaidiet, lidz “Cold” indikators
parstaj mirgot. Tagad var izsuknét
udeni.

Udens tvertnes temperatira ir
zemaka par 5°C

Pievienajiet tvertnei siltu Gdeni, lai
paaugstinatu temperatru.
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UTILIZACIJAS PROCEDURA (Dir.2012/19/EU-WEEE)

Simbols uzierices apaksa norada uz atsevisku elektrisko un elektronisko iekartu savaksanu.

Kad ierices kalpoanas laiks ir beidzies, to nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem,

bet janodod Tpasa savak$anas centra jlsu rediona vai jaatdod izplatitajam, iegadajoties
jaunu tada pasa veida ierici ar tadu paSu funkciju. Ja iznicinama ierice ir mazaka par 25 cm,
to var nodot atpakal tirdzniecibas vieta, kuras platiba parsniedz 400 kvadratmetrus, bez
pienakuma iegadaties jaunu lidzigu ierici. Si atseviska elektrisko un elektronisko iekartu savak$anas
proceddra tiek veikta saskana ar ES vides politiku, kuras mérkis ir saglabat, aizsargat un uzlabot vides
kvalitati, ka ari noverst iespéejamo ietekmi uz cilveku veselibu, ko rada bistamu vielu klatbatne $ajas
iekartas vaiiekartu vai to daju nepareiza lietoana.
Bridinajums! Nepareiza elektrisko un elektronisko iekartu iznicinasana var izraisit sodu piemérosanu.
Noradijumi par kasetnu un filtru iznicinaSanu: izniciniet tos ka cietos sadzives atkritumus.

Sis produktsir paredzéts lietosanai majsaimnieciba. Atbilstiba, ko apliecina CE markejums uz
ierices, ir saskana ar Direktivu 2014/30/ES par elektromagnetisko saderibu, Direktivu
2014/35/ES par elektriskajam iekartam, kas paredzétas lietoSanai noteiktos sprieguma
robezos, un Direktivu 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezoSanu elektriskajas un
elektroniskajas iekartas.
Sis produkts ir elektroniska ierice, kas ir parbaudita, lai, pamatojoties uz pasreizéjam tehniskajam
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zinaSanam, nodrosinatu, kata netrauceé citu tuvuma eso$o iekartu darbibu (elektromagnétiska saderiba)
un katair dro$a, jato lieto saskana ar lietoSanas instrukcijam. Ja ierice darbojas neparasti, nelietojiet to
talak un sazinieties ar razotaju.

GARANTIJA

Saiiericei ir 2 gadu garantija no piegades datuma vai ilgaks periods, ja to prasa patérétaja dzivesvietas
valsts tiesibu akti. Sis nosacijums atbilst Italijas un Eiropas tiesibu aktiem. LAICA produkti ir paredzéti
lietoSanai majsaimnieciba un nav atlauts tos lietot sabiedriskas iestades. Garantija attiecas tikai uz
razo$anas defektiem un nav spéeka, ja bojajums ir radies negadijuma, nepareizas lietoSanas, nolaidibas
vai nepareizas izmanto$anas deé|. Lietojiet tikai piegadatos piederumus; citu piederumu lietoSana var
anulét garantiju. Nekada gadijuma neatveriet ierici; ja ierice tiek atverta vai bojata, garantija tiek anuléta
uz visiem laikiem. Garantija neattiecas uz detajam, kas paklautas nolietojumam, un uz piegadatajam
baterijam. Garantija beidzas 2 gadus péc piegades vai péc jebkura ilgaka perioda, kas paredzéts
patéerétaja dzivesvietas valsts tiesibu aktos; $ada gadijuma tehniska palidziba tiks sniegta par atsevisku
samaksu. Informaciju par tehnisko palidzibu, gan garantijas ietvaros, gan par atsevisku samaksu, var
pieprasit, sazinoties ar info@laica.com.

Par garantijas segto produktu remontu un nomainu nav jamaksa. K|umes gadijuma Itdzu sazinieties
ar savu izplatitaju; NESUTIET produktu tiesi uz LAICA. Visi garantijas remonti (ieskaitot produkta vai
ta dalas nomainu) nepagarinas nomainita produkta sakotnéjo garantijas periodu. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par jebkadiem zaudéjumiem, kas tieSi vai netieSi var tikt nodariti personam, ipaSumam
un majdzivniekiem, ja netiek ieverotas visas lietoSanas instrukcijas, jo ipasi tas, kas attiecas uz ierices
uzstadiSanu, lietoSanu un apkopi. LAICA pastavigi strada pie savu produktu uzlabo$anas un patur
tiesibas mainit visus savus produktus vai to dajas bez iepriek$€ja pazinojuma saistiba ar razo$anas
prasibam, un tas neuzliek nekadu atbildibu LAICA vai tas izplatitajiem. Papildu informacija: www.laica.it.
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IUCNEHCEP 3A TOMJA U CTYOEHA OUNTPUPAHA BOOA
WHCTPYKLW N TAPAHLMA

Ysaxaemn knneHtn, LAICA 61 uckana na Bu 6narogapm, ue cte n3épani 103u npoayKT, KOUTo
€ NPOEKTUPaH CbITIACHO KPUTEPUN 3 HAZIEXAHOCT M KauecTBo, 3a 1a Bu rapaHTipa nbHo
YNOBNETBOPEHHE.

BAXXHO
NPOYETETE BHUMATENHO NPEOWN YNOTPEBA
3ANA3ETE 3A BbJELLA PEQEPEHLINA

PbKOBOACTBOTO 32 yN0Tpe6a TpAGBA 1a CE CUMTa 3a YaCT OT NPOAYKTA U [l Ce ChXPaHABa
Npes LeNuA XU3HEH LMK Ha NPOAYKTA. AKO YpeabT Ce NPEXBbPAN Ha APYr COOCTBEHNK,
M LyAnata A0KyMeHTaUnA chlyo TpAGBa Aa ce npeaase. 3a 6esonacHa i npasunHa
ynotpe6a Ha npoayKTa, NoTpe6UTeNaT TDAGBA BHUMATE/HO 12 NPOYETE UHCTPYKLINTE I
npeaynpexaeHnaTa, CbabPXally ce B PbKOBOACTBOTO, Thil KATO Te NPe/A0CTABAT BaxHa
NH(OPMALMA OTHOCHO 6€30NACHOCTTA, yoTpeGaTa i noaApbXKaTa.
Cuctemara e 06opyasaxa c:

1) ®untbp MikroPLASTIK-STOP™, K0iiT0 eheKTMBHO G/10KIMPA MEXaHWUHO N/1aCTMACOBUTE
yacTuLM, KOUTO MOrar f1a Ce ChabpKar B 06LnHcKaTa niuTeliHa Boaa nopaau ciydainHin npuunHi,
MuKponnacTmacuTe He ce CbAbpXar 3aAb/KUTENHO BbB BOAONPOBOAHATA BOAA. 3 NOBEYE
VH(hOPMALMA Ce CBbPXETE C A0CTaBUMKA HA BOAA.

2) AktuBupaua nomna MikroPLASTIK-STOP™, pbueH GytaneH Moayn, CbCTOALL Ce OT ABa
KOMMNOHEHTa: UMAMHABP 1 6yTano 3a noarotoska Ha (untbpa MikroPLASTIK-STOP™,

3) bi-flux® kaceTa, K0AT0 3ana3Ba NoNe3HNTE 32 OPraHn3mMa MUHEPaIVM U HaManABa HeXeNaHnTe
BELLeCTBa, aKo Tak1Ba ce ChAbPXaT B BOAONPOBOAHATA BOAA. TA ChLLO Taka HaManABa, ako ce
CbAbPXAT BbB BOAONPOBOAHATA BOAA: XMMUUECKI 3AMBPCUTENM, TEXKIN METAN, X0, X10pNUpaHut
XepOuuuan/nectuynan, MIKponnacTMacu.

MPEOYNPEXXOEHUE: OuntbpHata cuctema LAICA TpabBa aa ce M3N0N3ga camo 3a npeuncreaqe
Ha 00LWMHCKa NUTElHA BOAA (NPOBEPETE NPY MECTHUTE BNACTH).

WHOEKC
CUMBOSN cTpaHuLa 86
OBLLM NPEAYNPEXXOEHWUA 3A BE3ONACHOCT cTpaHuua 86
OMUCAHWE HA MPOOYKTA cTpaHuLa 88
WHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA cTpaHuua 89
FPXN U NOOOPBXKA cTpaHuya 90
OTCTPAHABAHE HA MPOBNEMU cTpaHuya 91
MPOLIEQYPA 3A U3XBBHPINAHE cTpaHuya 92
FAPAHLMA cTpaHuya 92
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CUMBOJIHW KNHOYOBE

A MpenynpexaeHne: Nokasea, Ye HenpasuaHara excnioarauna Moxe Aa A0BeAe 40 CEPUO3HN

©e

TENIECH NOBPEAN 1 UMYLLECTBEHM LL{ETH.
BHUMaHVe: NoKassa NpeanasHi MepKy 3a MHcTanupaxe, ynotpeda v NoaapbKKa.

VIHCTPYKLMW: CNeaBaiiTe MHCTPYKLIMUTE B TEKCTA.

Wi 3axpanu

Knumariyer tun ST. ananasoH Ha padoTHa Temneparypa 18-38 °C

/\ OBLWW NPEQYNPEXOEHWA 3A BE3OMACHOCT

Cnen karo n3saauTe NPOAYKTa OT ONAKOBKaTa, NPOBEPETE AaV € HEBPEANM 1 iani HAMA
NoBpeau, NPUUNHEHI N0 BPEME Ha TPAHCNOPTUPaHETO. AKO UMaTe CbMHEHIA, He U3Mon3BaiTe
ypeaau ce CBbPXXETE C 0TOPU3NpaH AncTpubytop.

[lpbxTe nnacTmMacosara onakoBka 3BbH 06Cera Ha fieLa: 0NacHoCT 0T 3adyLuasaHe.

Cneagaiite MHCTPYKLMUTE BTOBA PbKOBOACTBO. HenpasuaHara ynotpe6a Moxe Aa noBauAe Ha
6€30nacHOCTTa Ha NPOAYKTA AV 1A NPUUMHI NOBPEaA Ha CamuA NPOAYKT.

I13nonssaiiTe 10311 NPOAYKT camo no npe/iHasHayerue, T.e. kato ObOPYABAHE 3A MPEPABOTKA
HA MUTEMHA BOAA. Beaka apyra ynoTpeba ce cunta 3a HeChOTBETCTBALLA 11 CEA0BATENHO
onacHa.

He 1n3nonagarite 1031 NPOAYKT 32 NPON3BOACTBO HA NUTEIHA BOAA.

B cnyuaii Ha n3BbHPeaHa cuTyauma, CboOLyeHa 0T KOMMETEHTHUTE OpraHi, NpeycTaHoBeTe
113M0N13BAHETO HA (MNTHPHATA CUCTEMA 11 CE CBBPXETE C 0MepaTopa Ha BoAoCcHabanTenHata
Mpexa 3a 10NbHUTeNHa MHopmauma. Cnef karo BnacTuTe 06ABAT, Ue UelliMAHATa BOAA OTHOBO
e 6e3onacHa 3a nueHe, untbpHata cuctema TpAGBa f1a ObAE NOUNCTEHA, KAKTO € ONUCaHo B
pasgena ‘NOArOTOBKA HA KAPTYLUA bi-flux®* / “NOArOTOBKA HA OUNTHPA MikroPLASTIK-
STOP™*: kakT0 KapTywWbT bi-flux®, Taka 1 puntbpsT MikroPLASTIK-STOP™ TpaGBa ga 6baar
NOAMEHEHN.

Xopata ¢ onpeaeneHy MeaUUMHCKN CbCTOAHWA, aNepriv W KOHTPOMPaH AeTn TpAGBa fia ce
KOHCYNTMPAT C NleKapa ci, Npeau Aa u3nonasar untbpHara cuctema.

HE v3non3gaiite huntbpHata cucTema ¢ Boaa, KoATo Beue e 61na npeuncreHa.

HE maHunynuparite 1 He cuynBaire kacetara i (ounTbpa no HUKaKbB NOBOA.

[pON3BOANTENAT HE HOCY OTFOBOPHOCT 32 LLETH, MPUUYMHEHN OT HENPABUIHA NN
HeuenecbobpasHa ynotpeda.

lMoaroToskara, noAmMAHaTA HA uNTbpa/Kacerara v noaapbxkara 1pAdsa Aa ce U3BbPLIBAT CaMo
0T /LA Ha Bb3pACT 14 rofnHN unm noseye.

To31 NPOYKT MOXe Aa Ce N3N03Ba 0T LA C HAMANeHN PU3NYECKI, CETUBHI U YMCTBEHM
€NOCOBHOCTY MW OT HEOMUTHY UL, CaMO aKo ca 6UNM MHCTPYKTUPAHK 3a 6e30MaCHOTO My
113M0N3BaHe 1 ca 61nn MHPOPMIPAHY 32 ONACHOCTUTE, CBBP3AHM C NPOAYKTA.
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He n3nonagalite npoayKTa Karo urpayxa.

B cnyvait Ha noBpeaa v HenanpasHoCT, U3K/I0YETe YCTPONCTBOTO, 6e3 Aa ro nunare. CBbpxeTe
ce C 0Topu3npaH anctpubytop. MoxeTe 4a nonyuute MHGHOpMaLNA 3a TeXHUYecKa NoAapbKKa,
Karo nanparure umein Hainfo@laica.com .

HE cBbp3BaiiTe nm n3ktouBaiTe yCTPOMCTBOTO W He PaBOTUTE C KOHTPOHIA NAHEN C MOKPY Un
BNAXHM pbLiE.

HE fbpnaiite 3axpaHBaliua kaben uam camoto yCTPONCTBO, 3a 4a M0 N3KHOUMTE.

bopageTe ¢ NpoayKTa BHUMATENHO, KaTo ro Npeanassate oT yaapK, eKCTPEMHU TEMMEPaTypHN
NPOMEHK, Npax, NPAKa CTbHYEBA CBETINHA M N3TOUYHILM HA TONAMHA.

3k ntouBalite ro seaHara cned ynotpeda, BuHary npeam nouncTaHe U Npean CBbpasaHe nin
N3K/K0UBAHE Ha akcecoapy Uan NoAMAHa HA KOMMOHEHTW, KaTo Ce YBEPUTE, Ue e N3CTUHAN
HaMmb/IHO.

AKO eNeKTpOypeabT NafHe BbB BOAA, HE Ce ONUTBAiATE 1a Mo U3BAAMTE, @ HE3a0aBHO U3KToUeTe
Liencena oT KOHTakTa.

Mpeaynpexaetue! HE MAHUMYTIMPANTE 3axpaxsaluna kaben no HUKakb noBog. AKo e
noBpe.aeH, CBbPXXETE Ce C BalWA ThProsed.

PasTernete kabena HanbHo, KaTo ro AbPXNTE AaNey 0T N3TOUHULM HA TOMIUHA, HE F0

0CTaBAiTe 4a BUCK HAf pb0a Ha MacaTta unu paboTHIA NAOT U Ce YBEPETE, Ue He JOKOCBA FopeLLy
NOBBPXHOCTH M0 BPEME Ha ynoTpeda. He HaBuBaliTe 3axpaHBaLyna kaben 0K0o ypeaa no Bpeme
Ha ynotpeoba.

HWUKOTA He u3nonasaiTe 3axpaHsaly agantepu, pasnnyHu 0T NOCOYEHHUTE Ha eTUKeTa, 3aneneH
Ha npoayKTa.

lMocTaseTe ypena BbPXy paBHa, TBbPAA, OTHEYNOPHA 1 TEPMOYCTORYNBA MOBBPXHOCT, Aaney o1
pb0Oa Ha paboTHaTa NOBbPXHOCT.

[lpbxTe ypeaa naney ot neuki, eNeKTPUYECKN KOTNOHN, GYPHY MK 3ananumi Matepuany.
HUKOTA He nokpuBaiiTe ypesa: 0NacHoCT 0T noXap.

He nocrasAiite npeaMeTy B 0TBOPHUTE.

He n3nonasaire ypena, ako KanaksT € NOBPELEH.

Mo Bpeme Ha ynoTpeda ypeast cTaBa MHOr0 ropeLy, a TeMnepartypara Ha BoAara e N3kIouuTeNnHo
BVCOKA: HE JOKOCBAliTE FOpeLLTe NOBLPXHOCTH, KaTo HanpuMep uannsalyna ce kpa, HUKOTA He
MaxalnTe kanaxa no Bpeme Ha UuKb1a Ha Kunexe. He npemecTsarite ypeaa no Bpeme Ha pabora.
OcraseTe ro fia M3CTVHE, NPean fa ro noyncTuTe. Buxarn 6baeTe BHUMATENHW, KOraTo u3nusare
BpAna Boaa. 13nnBalite BHUMATENHO 11 6aBHO.

HE o6aBAiiTe BoAa B pe3epsoapa, 40KaTo ypeasT e B eKcrioatauua.

Perynupalite BucouMHaTa Ha 13x0f1a 3a BoJa CBOEBPEMEHHO, 3 1a M30erHeTe NPbCKY 0T BpALLa
BO/Ia U HApAHABAHMA.

HWKOTA He npoBepABaiiTe Temneparypara Ha Boaara ¢ PbLeTe C1 U ¢ Apyra 4acT oT TAAOTO CH:
CbLLECTBYBA PUCK OT U3rapaHe.

HUKOTA He u3nonaaitre ypena 6e3 Bojia BbTpe, 3a Aa M30erHeTe NoBpex aaHe Ha
HarpeBaTeH1TE eNEMEHTU.
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HE e noaxopALl 3a 13non3eaxe B MUKPOBBAHOBA (DypHa.

HE n3naraiite nposyKTa Ha aTMoCHepHH BINAHUA (ABXA, CTBHUE).

HWUKOTA He (unTpupalite ropetia Boaa.

DunTpupaiite camo cTydeHa Teyalla Bofa oT A0MalIHNA BOAONPOBOA, BIHArY C MOHTUPAH NaTpoH
1 OUATHP.

HE nocragAiite ypeaa B CTepnanaatop, Koraro e B eKcnaoarauua.

HE 3ampasnaBalite yCcTpoiicTBOTO.

He n3nonagaiite Ha 0TKpuTO.

Mpu MbpBoHauanHara ynotpeba Moxe Aa ce N0ABY 1EK MUPKC 1 Napa: T0Ba & HOPMasHO 1
6e3BpeaHo, NPUUMHEHO OT 3aLLUTHOTO BELLECTBO, HAHECEHO BbPXY HArPEBATE/HUTE ENIEMEHTI.
Tosu ypea HE e npeaHasHaueH 3a npodecroxanya ynorpeda, a camo 3a AomatiHa ynorpeoa.

@ V3kniouete YCTPOWCTBOTO OT eN1EKTPUYECKATA MPEXa, KOraTo He ro 13Mo3Bare Ui no Bpeme Ha

noyncTeaHe.

© AKO NPOAYKTHT TeUE MM MMA U3TMUAHE Ha TOK, He3a0aBHO M3K/I0UETe 3aXpaHBaHeTo, U3BaieTe

Lencena oT KOHTaKTa v yBeAoMeTe Tbprosewia. He ro peMoHTvpaiTe cami.

© 3axpaHBalyaT kaben Ha 1031 NpoayKT e ¢ Y-06pasHo CbenHeHne. 3axpaHBalynaT kaben Moxe

Na 0be 3aMeHeH camo 0T NPOMECUOHANNCTI. He ro CMEHANTE camu.

@ Korato HMBOTO Ha BOAATA B pe3epBoapa e Ha MuHIMyM, 00aBeTe BoAa He3abaBHo, 6e3 Aa

npesuiiasare MakcuMaaHoTo HMBO.

® He cbxpaHABaiiTe eKCNN03MBHY BELLECTBA, KATO a8PO30/IHN ONAKOBKY C 3ananuMin NponenaHTy,

BTO3M yped.

MPEAYNPEXAEHWE: Koraro noctasAaTte ypeaa, ce yBepeTe, ue 3axpaHBalnat kaben He e
NPUTUCHAT MW NOBPEAEH.

MPEOYNPEXOEHUE: He nocTaBaliTe MHOXECTBO NPEHOCUMIA KOHTAKTY NN NPEHOCUMN
3axpaHBaLLV yCTPOWCTBA B 3aAHaTa YaCT HA ypeaa.

Toan ypea MOXe Aa Ce 3no/13Ba 0T el Ha Bb3pacT 8 roAnHI 1 NoBeYe.

Tosu ypea MoXe f1a Ce U3M0N13Ba UM NOAABPXKA CaMO OT LA C HaManeHu (DU3UYECKH, CETUBHY
AN YMCTBEHM CMOCOOHOCTH UK OT HEKBaNUMULMPAHM L@ NoA NOAXOAALL HAA30P 0T Bb3PACTEH.
[euara He TpAGBaA ia CU UrpaAT ¢ ypeaa.

AKO 3axpaHBawuAT Kaben e NoBpeaeH, Toi TpAGBA Aa ObAe 3aMEHEH 0T NPOM3BOANTENA, HErOBIA
CEPBW3EH NPeCTaBNTEN UM NOA0GHO KBaAUMUUMPAHH nLia, 3 a Ce N36EerHe onacHoCT.
YpenwT He € NOAXOAALL 33 U3N03BAHE NPY KbMIHUHT.

HWKOTA He noTanaiite ypesa BbB BOAA UIN [PYTYA TEYHOCTU.

Mpenynpexaexue: HenpasunHara ynotpe6a Ha npoayKTa Moxe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHMA.
Mona, npoueTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 32 yNoTpeda.
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BAXHO:

1) Bunaru usBaxpaiite puntbpa MikroPLASTIK-STOP™ u kacetara bi-flux® npeav na
u3mMuBaTe pesepsoapa.
3abenexka: OTcTpaHABaHeTO Ha pUNTbpa Moxe fa 6bAe TpyaAHO. ToBa e HOpManHo:
OT cbobpaXxkeHUA 3a 6esonacHoOCT GUATHLPBT Ce NpunenBa KbM pesepBoapa, 3a fa
npenoTBpaTi n3TuuaHe. He Muite Kacetata U GUATHPA CHC CanyH UK NOYMCTBALLM
npenapartu.

2) Hukora He uamupaite dpuntbpa MikroPLASTIK-STOP™ ¢ yewmaHa Boaa U HUKOra He
¢unTpupalite yewmaHa soaa aupekTHoO ¢ Guntbpa MikroPLASTIK-STOP™. Bunaru

“3non3saiTe Bofia, KOATO Beue e GuUnTpupaHa c kaceta bi-flux®.

AXKHW SABEJIEXXKW 3A N3MON3BAHE HA MPOAYKTA

OuntbpHara cuctema guntpupa oaa, koato TPABBA 1A E MUTUMA BbB BCUYKI C/TYYAW. 3a
VH(OPMUPAHO 13M0N3BaHE Ha NPOAYKTA, MO/A, NPOBEPETE KAYECTBOTO HA BOAATA NPY CbOTBETHIA
MEeCTEH opraH npeav ynotpeta.

OuntbpHara cuctema LAICA nonabpxa pH B Ananasoxa, nocoueH B EBponeickara aupextusa EU
2020/2184 0THOCHO KaueCTBOTO HA BOAATA, NPeAHa3HaueHa 3a KOHCYMaLyA 0T YoBeKa.

32 VH(MOPMUPAHO 13M0N3BaHE Ha (DUNTbPHATA CUCTEMA, HANPABETE NPeBAPUTEHA OLEHKA Ha
MECTHOTO BOAOCHA0AABAHE.

AKTUBUPAHWAT BBITIEH, CbABPXKALL Ce B KaceTara bi-flux®, Moxe 4a 0TaeNs n3BEeCTHO KONNYECTBO
(huH npax (KoWTO He e BpeaeH).

Cpe6poro ce 3nonaea B kacerara bi-flux®, 3a fa ce rapaHTpa HeiHoTo 6aKTEPUOCTATUUHO
neictue. Beako 0cBo60XAaBaHe Ha CpeGbPHY HOHM € B paMKITe Ha HACOKNTE Ha CBeTOBHaTa
3npasHa opratndayua (C30).

[ebuTsT n ekcnnoaraunoHHUAT xnBoT Ha (huntbpa MikroPLASTIK-STOP™ morar ga Bapupar 8
3aBUCYMOCT OT KOJMYECTBOTO, KaUeCcTBOTO 11 TeMnepaTypara Ha (hunTpupanarta soaa.

NEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBHUE:

OunTbpHUTE CUCTEMM, TponaseaeHn o1 LAICA, 0TroBapAaT Ha CIeHUTE HOPMATUBHIA U3NCKBAHMA:

Esponelicka anpextnea EMC 2014/30/EC 3a enexTpomarHntHa CbBMECTUMOCT.
Esponeiicka anpexTiea LVD 2014/35/EC 3a HUCKO HAanpexeHue.

Esponeiicka anpexTnea RoHS 2011/65/EC oTHOCHO OrpaHuyaBaHeTo Ha ynotpebara Ha
onpeneneHr onacHu BeLlecTsa.

Mununctepcko nocraHosnenue Ne 174 o1 6 anpun 2004 1., pernameHT 0THOCHO MaTtepuaniTe

11 NpeAMeTUTE, KOUTO MOrar a Ce M3MoN3Bar B CTaliOHapHU HCTanauuy 3a BoA0YEpeHe,
npeuncTBaHe, TpaHCNopTUpaHe 1 pasnpeaeneHie Ha BOAa, NpeHa3HaueHa 3a KoHcyMalna ot
yoBeka.

3akoHonarteneH aexpet 18 o1 23 tespyapn 2023 ., ¢ Kolito ce npunara [npexTnea 2020/2184
Ha EC ON kauecTBOTO Ha BOAaTa, NpefiHasHaveHa 3a yoseluka KoHcymauua (MTATAA).

Pernament 1935/2004/E0 ON matepuanure, KoUTO BM3AT B KOHTAKT C XPaHU.
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* Pernament (EC) 10/2011 ON nnactmacosiTe Marepuany v n3aenua, npeaHasHayeHin 1a Bansar s
KOHTAKT C XpaHu.

¢ Munuctepcku ykaa Ne 25 o1 7/02/2012 r. (MTAJINA), TexHnyeckin pasnopeadu 0THOCHO
000pyaABaHETO 3a NpeYNCTBaHe Ha BOAA, NPefHa3HaueHa 3a KOHCYMaLMA 0T YoBeKa.

ONUCAHUE HA NMPOAYKTA (Bux Fig. 1)
OMUCAHWE HA KOMMOHEHTUTE N OYHKLIUUTE

1. OCHOBA - CbAbPXa MEXaHN3MITE 33 HATPABAHE U OXNNAXAAHE HA ypena.

2. [lucnnen - nokassa CbCTOAHNETO Ha 3aK/NIOUBAHE, 0XNaX AaHe UK A03NPaHe, KaKTo 1 n30panua
006eM 1nu Temneparypa. ABTOMaTnyHO NPeMIHABA B PEXXUM Ha 3acninBaHe cned 5 MuHyTu (6e3
OCBET/IEHNE), AOKOCHETE KOWTO 1 42 € OYTOH, 38 ia rO aKTVBMPATe OTHOBO.

3. Pesepsoap 3a BOfa - Cb/ 3a MaKCUMyM 4 nUTpa CTyAeHa BOAA, KOWTO MOXe Aa Ce N3Bax/a 3a
npesapexnaHe.

4. ByHkep - cbabpxa kacerara bi-flux® n hmuntbpa MikroPLASTIK-STOP™,

5. QyHuA - natnackea Bb3ayxa mexay kacetara bi-flux® u gunrbpa MikroPLASTIK-STOP™, 3a fa
npeaoTBpari 6aBHOTO UATPUPaHe.

6. Kanak Ha pesepBoapa 3a Boia - npeana3sa 6yHkepa, pUATpuTe 1 BoaaTa 0T Npax i
3aMbPCABAHE.

7. [pbXKa Ha pe3epBoapa 3a BOAa - 11310/13Ba Ce 32 3BaXAaHe, NOBAUIaHe 1 NPeHacAHe Ha
pesepBoapa 3a Boda. He n3nonagailte 3a noBaUraHe Ha OCHOBHOTO YCTPOACTBO.

8. TaBa 3a KaneHe 1 Kanak - 3a Cb0OMPaHe 1 N3XBbPNAHE HA N3NNLWHATA BOAA, CBBP3BA CE C
MarHuTi KbM OCHOBHOTO YCTPOICTBO.

9. 1/0 npeBkntouBaTen - KOHTPO/MPA 3axpanBaHeTo Ha ypeaa, | = ON / O = OFF. Korato ypeast e
BKJIIOYEH, BCUYKN UHAMKATOPY HA AMCNEA CBETBAT, CIEA KOETO Ce BPbLyaT, 3a Aa nokaxar 25 °C,
“Temp* cBeTBa, cneaTosa “Lock” ceersa.

10. 3§ npesKntouBaTeN - KOHTPOMNPA BLTPELIHNA MEXaH3bM 3a oxnaxaare, | = ON/ 0 = OFF.
TpaoBa aa Obaie BK/OUEH, 33 1 MOXE YPEeabT Aa 0x1axaa Boaa.

11. WsnmB 3a Bopa - 13x0/ 32 N0jaBaHE Ha ToN/1a 1 CTyaeHa Boaa.

12. ByToH “Vol“ - 3anaBa 06ema Ha noaasanata soga: 150 ml, 230 mluan 300 ml.

13. ByToH “Cold“ - nopasa ctyaexa soaa ¢ remneparypa 10 °C. MHavkatopHara namna Mura no
BPEME Ha NpoLeca Ha 0x1aXKAaHe; Koraro 1amnara yracHe, BoAara e rotosa 3a nofasaHe ¢
Temneparypa 10 °C. HatucHeTe KOATO v A € KnaBuLua no BpeMe Ha A03npaHe, 3a ia cnpete
Nn0TOKa Ha BOAa ¥ 1a 0TMEHUTE OnepaunaTa.

14. ByToH “Lock” - netcka npeanasna kntoyanka. CBeTnHara Le CBeTH, KoraTo e 3aK/oueHa.
AxTnBupa ce asTomatnyHo cned 10 cexynan. HatucHeTe, 3a aa 3akounTe v OTKK0UUTE
KOHTPONIUTE Ha ypena.

15. ByToH “Hot” - noaasa ropetya Boaa ¢ u3bpanara remneparypa. HatucHeTe KoATo 1 4a e Knasuiia
10 BpEME Ha 403NpaHe, 3a 1a CNpeTe N0TOKa Ha BOAA 11 1a OTMEHUTE onepaunATa.

16. ByToH “Temp” - 3aaasa TeMnepatypara Ha uanusaxara ropetia soga: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C,
85°Cum95°C.
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17. Oucnnei - nokasea nsbpaHara remneparypa unm o6em.
18. 3anywanka 3a n3TouBaHe - 113M0/13Ba Ce 3a U3npa3BaHe Ha BLTPELIHNA 0XNax all pe3epsoap.

TEXHWYECKU XAPAKTEPUCTUKN

- HanpexeHne: AC 220-240V, 50/60Hz

- Tornbuana mowHoct: 2000W - 2400W

- Kanauurter Ha pesepsoapa: 4L (2L ¢ 6yHkep, kaceta u puntsp)
- Kanauwtet Ha 6ynkepa: 1,7 n

WHCTPYKLWW 3A YNOTPEBA
NOArOTOBKA HA YPEQ

Mpeaw fa u3nonssate ypeaa 3a mbpeiA M

1. MNocTasete ypena BbpXy paBHa, TBbPAA, OTHEYCTOYMBA NOBLPXHOCT, KOATO € YCTORUNBA HA
TONNMHA W € 0TAANeYeHa 0T pb0a Ha nnoTa. idBapeTe M M3XBbpNeTe CUNIMKOHOBATa Tana ot
“3nuBa 3a Bofia.

2. N3mwitte pesepBoapa 3a Bosa, OyHKepa ¢ (hyHNATa, TaBaTa 3a KaneHe 1 Kanaxa ¢ nuTeiHa soaa u
npenapart 3a MueHe Ha cbioBe. 13nnakHeTe A0OPe 1 NOACYLIETE BCUUKY YaCT/ C UMCTa Kbpna.

3. MocraseTe peaepBoapa 3a BOfA Ha ypeaa, Kato ro HaTUCHeTe CUAHO, 3a a 3aceaHe Ha MACTOTO CHl.

4. HanwvnHete pesepsoapa 3a BOAa C CTyAeHa NTeHa BOAA, KaTo n3nonaeare kaxa. He
npesuwasalite HUBoTo MAX, 0T6€N143aH0 Ha pesepsoapa.

5. TocTasete KankoynoBuTeNd B 0CHOBATA HA ypeaa.

6. Yeeperte ce, ue I/0 npeskntouBarenat e B nonoxenue OFF (0), cnea koeto BKtoueTe ypena s
efeKTpuyecKara Mpexa.

7. TlocTaBeTe KaHa BbpXy KankoynoBuTeNs, Kato ce yBEpUTe, Ue e NoipaBHEHa C U311Ba 3a BOAA.

8. Brkntouete ypena, npeskntousaren /0 8 nonoxerue ON (1).

9. Hacrpoiite napametpuTe Ha ypeaa:

a. 3bepete 300 ml ¢ nomoLyTa Ha 6yToHa “Vol”.

. 36epete 25°C ¢ nomowia Ha 6ytoHa “Temp”, 6yToHa “Lock” n cneatosa 6yToHa “Hot”. 3nuea

ce 300 mlBoza.

. N36epete 95 °C ¢ nomolyta Ha 6yToHa “Temp*, 6yToHa “Lock”n cneaTtosa 6ytoHa “Hot". 13nuBa

ce 300 mlBoga.

. 3xBbpneTe nateknata Boga v A u3non3saiTe 3a nonnBaHe Ha pacTeHnATa, cne Karo

N3CTUHE.
He ocTaBsiiTe ypena 6e3 Han3op no BpeMe Ha nofaBaHeTo Ha BoAa. M3uakaiite HAKONKO
CeKYH[U, I0KaTo NOTOKBT Ha BOAA CMIPe HaMbIHO.
10.HanbnHeTe 1 n3nnakHeTe pesepBoapa 3a CTyaeHa BoAa :
a. M36epete 300 ml ¢ nomouira Ha 6yToHa “Vol”,
b. HarucHete 6ytoHa “Lock”, cnea tosa 6ytoHa “Cold”. 300 ml cTyaeHa Boaa ce BvBa B pe3epsoapa
3acTynexasosa. MosTopeTe BeAHBX, 32 42 HAMbHNTE pe3epBoapa 3a cTyfieHa Boza.

o

o

o
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C. M3knioueTe ypeaa ot enextpuyeckara Mpexa, nocTaBeTe ro Haf MUBKa U MaxHete
3anylanKkara Ha 0TBOpa 3a n3TnyaHe, 3a a u3teye Bofara 0T 0CHOBHIA G/OK.
d. MocTaBeTe 0THOBO 3anylliankara 3a 13Tuaxe, Hanb/HeTe W N3neilTe pesepBoapa 3a cTyneHa
B0Za OLLe ABa MbTW. HanbaHeTe peaepBoapa 3a CTyAeHa BoAa, 3a 4a € roToB 3a ynotpeda.
ByHKep®T Ma (hyHIA 3a n3nycKaHe Ha Bb3ayxa BbB (unTbpHaTa cuctema. ApbxTe kanaka Ha
pe3epBoapa 3a BoAa Ha MACTOTO CH, 3a a Ce yBepuTe, ue (hyHuATa paboTi NpaBuaHO. byHKEPHT Ha
ypena e npoekTupaH 3a nanonssare ¢ kacerara LAICA bi-flux® u guntbpa LAICA MikroPLASTIK-
STOP™,

NOArOTOBKA HA KAPTYLLA bi-flux®

Mpean na npoabLMKIATE € CReaBaLLATe 0nepaLmi, n3MuiATe A06pe PbLETe C1l C BOAA U CanyH.

N3Banete kapTpuaxa (Fig. 2) 0T onakoBkara.

113non3Banite uncTa YMHKA UK NOBBPXHOCT, BPXY KOATO Aa nocTasute kacerara ON.

loTonete Kacerata B Cbfl, Mb/EH C CTYAEHA YeliMAHa BoAa, 3a 0kono 15 munyTy (Fig. 3).

Pasknarete kacertara, 3a 4a 131e3e Bb3yXbT OT HEA.

5. Mocraserte kaceTara B 6yHkepa, KaTto HAaTUCHETE NEKO, 3a A1a CE YBEPUTE, Ue € NoCTaBeHa
npasunHo (Fig. 4).

6. Hambanerte pesepsoapa ¢ 1 uTbp CTyAeHa nuTeitHa soaa. OcTasete Aa ce punTpupa, 6es aa
3arBapATe Kanaka, cnes KOeTo M3xsbp/eTe (huntpupanara Boda (Mnv A 13nonasaite 3a noaveaqe
Ha pacTeHuA).

7. 3apanoaroteute untpute MikroPLASTIK-STOP™, huntpupalite v 3anasete OLue euH IMTbp

BoJa.

Cuctemara bi-flux® Beue e rotosa aa 6be AoNbAHeHa cbe cuctemara MikroPLASTIK-STOP™.

> =

MOArOTOBKA HA OUNTBHPA MikroPLASTIK-STOP™

[peav fa NpoabMKIATE C CNEABALLMTE CTBNKM, U3MUIATE 4OGPE PBLETE CI C BOAA U CAMYH.
3Banete guntbpa (Fig. 5) ot Topbuykara.

13nonaBalite uncTa YNHUA MK NOBBPXHOCT, BbPXY KOATO Aa nocTasuTe (untbpa ON.

3sanete aktusaumorHara nomna (Fig. 6) o1 Topbuukara.

Otpenere Gytanoro (Fig. 6B) ot unnuxabpa (Fig. 6A), kato ro nsabpnare Harope.

Mpukpenete guarbpa MikroPLASTIK-STOP™ kbM LunuHabpa, Karo ro 3asuete Bbpxy Hero (Fig. 7).
Cneqkaro UNAMHABPDT € NPUKpeneH KbM UATHPA, HAaMbHETE 0 C CTYAEHa NUTeliHa BOA],
KOATO BeYe e huntpupana c kacerara bi-flux® (Buxre pasaena “loarotoska Ha Kacerara
bi-flux®") (Fig. 8).

BUHATU I/I3[IOJ13BAI7ITE BOJIA, OUNTPUPAHA C KAPTYLLA bi-flux®, HUKOIA HE
N3MNON3BAUTE HEQUITPUPAHA BOfIA.

8. Tocrasete Gytanoro (Fig. 6B) B unnuHabpa (Fig. 6A) v ro HaTnCHeTe HaBBTPE, Taka ye Bojara aa
n3nese o1 puntbpa MikroPLASTIK-STOP™, cnes koeto u3sanete bytanoto (Fig. 9 u 10).

Ba)kHO: 32 1a npeoTBpaTuTe BAN3AHETO Ha Bb3AYX, HUKOra He HaTucKaiTe 6yTanoTo Hadaony B
LMNMHABPA, aK0 TOV BCE OLLE HE & HAMBIHEH C CTYAeHa YeLMAHA BOAA, (DUATpUpaHa ¢ kacerara
bi-flux®.

N oW
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9. Otkauere puntbpa MikroPLASTIK-STOP™ o1 unnnabpa Ha aktmsaunonHara nomna (Fig. 11).
10. MonTupaitte dpuntopa MikroPLASTIK-STOP™ B nonHata uact Ha 6yHkepa (Fig. 12).
11. NocTaseTe 6yHKepa B pe3epBoapa 3a soaa (Fig. 13).

OunTbpHATa CUCTEMA € FOTOBA 32 yroTpeda.
N3MNON3BAHE HA YPELIATA

NPEOQYNPEXEHNE!

SAOB/DKUTENHO: MPU MbPBA YNOTPEBA ON:

1) HanbnHeTe GyHKepa ¢ CTyAeHa nuTeitHa BoAa 10 MaKCUMAHOTO HIBO 1 10 0CTaBeTe Aa
(hunTpnpa, 6e3 na 3aTBapATe Kanaka Ha pesepsoapa.

2) ViaxebpneTe GuaTpUpaHara Boaa Unm A n3non3saiiTe 3a NoNBaHe Ha pacTeHuA.

3) MoBTOPETE ONEpaLnATa, A0KaTO He Obaat UATPUPAHY N U3XBBPEHM 5 UTpa.

MoBTOpETe Te3K onepavuu, ako cucTemara He e 6una usnonssava B npoabimxeHue Ha 15

[IHU 1 BCEKM MbT, KOTaTo Ce CMEHA KaceTaTta/GunTbpbT.

1. Mocrasere 6yHKepa, BKMouNTENHO kacetara bi-flux® u puntbpa MikroPLASTIK-STOP™, B
pesepBoapa 3a Bofa.

2. HanbnHeTe peaepBoapa 3a BoAa ¢ NUTeiHa CTyAeHa BOAA 0T yelMara o oTMeTkata MAX.
3artBopere Kanaka Ha peaepsoapa 3a BoAa.

3. YBepere Ce, Ye KankoynoBUTENAT e Ha MACTOTO CY B OCHOBATA Ha ypenaa.

4. Ysepere ce, ye I/0 npesktoysarenar e B nonoxenue OFF (0), cnea koeto BkAoUeTe ypena B
eneKTpnyeckara Mpexa.

5. MocTaseTe KaHa BbPXY Kankoyn0BUTENA, KaTo Ce YBEPUTE, Ue € NoAPABHEHA C N311Ba 3a BOAA.

6. Bkntouete ypena, npesktousaren 1/0 B nonoxerne ON (1)..

7. [losnpaHe Ha ropella soaa:

a. 136epete He0OX0ANMOTO KONNMUECTBO BOAA C NOMOLLTA Ha OyTOHa “Vol”.

b. M3bepete xenaHata Temnepartypa ¢ nomouita Ha 6ytoHa “Temp”.

c. Hatnchete 6yToHa “Lock”, cnes ToBa 6yToHa “Hot” n noaaBaHeTo Ha ropella Boaa Lie 3anouHe.
He ocTaBsiiTe ypena 6e3 Haf3op no Bpeme Ha noaaBaHeTo Ha Bofa. MiauakaiiTe HAKONKO
CeKYHAM, AOKATO NOTOKLT Ha BOAA CNPe HaMbIHO.

8. [losnpaHe Ha cTyaeHa Boda:

a.YBepeTe ce, ue NpeBK/IYBaTENAT * e B nonoxeHune ON (I).

b. M36epete Heo6x0aMMOTO KONMYECTBO BOAA C NOMOLLTA HA ByToHa “Vol”.

¢. Hatncherte 6yToHa “Lock”, cnea tosa 6ytona “Cold*,

OxnaxnaaHeto o1 25 °C ao 10 °C oTHema npubanauTenHo 1 uac (B 3aBUCUMOCT 0T CTaiHaTa

Temneparypa). Mo Bpeme Ha oxnaxaaneto uxaukaropst “Cold” we mura. BbamoxHo e aa

C€ N0AjaBa BOZia N0 BPEME Ha TO3M NEpUOA, HO TA HAMA Aa Ob/ie HambIHO 0xnadeHa. Korato

0XN1@XAaHETO NPUKIUM, uHAuKatopsT “Cold” we yracke. OcTasere npeskiousatend 3 s

nonoxerne ON, 3a a noaabpXKaTe OXNaxaaHeTo.

9. M3npasHeTe KankoynoBUTENA, KOrato Ce Hamb/Hu, 1 10 NOCTaBeTe OTHOBO B 0CHOBATA HA ypeaa.
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YBepeTe Ce, e yalliata Ui Cbia ca nocTaBeH ANPEKTHO N0/ N311Ba 32 BOAA.
Hukora He n3nonasaire ypeaa 6es yalua uin CbA N0 U3Nnsa 3a BoAa.
lpexomepHara ynotpe6a unu ynotpedara 6e3 BoAa LLie aKT1B1pa TEPMUYHOTO
YCTPOIACTBO 3a 6€30MaCHOCT Ha GoiANepa 1 ypeabT Le crpe Aa paboTi. AKO ToBa ce
Cnyun, N3KNIOYETE ypesia oT eNekTpuyeckara Mpexa v ro ocTaBeTe Aa ce oxaau.
HanbnHete pesepsoapa 3a Bofa npeav no-HatarbLuHa ynotpeoa.

A

BHumanue:

* Bcnyualiue punTbpHaTa cUCTEMA HE Ce 13N0/13Ba B NPOAB/KEHNE HA 24 uaca, N3XBbpeTe
BOJATA, KOATO € 0CTaHana B HeA. HanbaHeTe OyHKepa v ro ocTaseTe aa ce puntpupa. Vaneire n
1N3XBLP/IETE €[1HA YaLLa ropelya oaa. Cuctemara e rotosa 3a ynorpeda 0THOBO.

[lpbXTe NpofyKTa Aaney 0T N3TOUHULM HA TONAIMHA W NPAKA CTbHYEBA CBETAMHA.

M3nonagaiite camo cTyneHa oda (+5°C: +30°C).

o OuaTpupaiite camo BoAa; He UATPUpaiTe Apyrv BINAOBE TEYHOCTU.

)KUBOT HA OUNTBHPA U KAPTYLLA

* Kaptyw bi-flux®: 150 nutpa nnv 1 mecet| (koeTo 0T ABeTe HACTBNYM N0-paxo). ianonasaire
Tabnuuara Ha nocneaHara cTpaHuLa Ha ToBa PbKOBOACTBO, 32 Aa 3anWLLIETe Aarara 3a noAMAHA Ha
Kaprywa cnes 1 mecel.

e Ountbp MikroPLASTIK-STOP™: Ountbpbt MikroPLASTIK-STOP™ 6n0Knpa MukponaactMacure
11 CyCNeHaMpaxnTe YacTuuy (MbTeHeTo Ha Boaara). ®UATbPLT cnupa Aa paboTw, Korato nopute
Ha KyXuTe My BNakHa ca HanbaHo 3anyLuenu - uaTbpbT TpAGsa Aa Gbae cMeHeH. TecToBe,
npoBeAeHu ¢ TecToBa Boza ¢ MbTeHeto 30 FAU, nokasear excnnoaraumoreH xusot o1 1000 autpa.

3AMAHA HA OUNTHP U KAPTYLL

¢ bi-flux® kapTpumxk: 3a fa 3ameHnTe KAPTPUAXKA, M3BAZETE r0 0T ByHKepa 1 NOBTOPETE
onepauuurte, nocoyenn 8: “MOATOTOBKA HA bi-flux® KAPTPUIIKA".

o Quntbp MikroPLASTIK-STOP™: 3a n1a 3ameHnTe (untspa, 3gaaere ro ot GyHkepan
noBTOpETE ONepaunnTe, nocoyeru B naparpada; “NoAr0TOBKA HA ®UITBHPA mikroPLASTIK-
STOP™*

TPVXXW M NOOAPBXKA

3MuiiTe n06PE PBLETE C1, NPEAN A NOUNCTUTE Ypeaa.

o BuHaru nskiousaite ypesa o enekTpuueckara Mpexa u ro 0cTaBeTe aa n3cTuHe Harmb/IHo,
npeav fa ro nouncTuTe.

MouncTeTe BLHLIHATA YACT HA YPE/Ia C IeKO HABNAXHEHA Kbpna.

* HuKora He 13Mnon3Baiite XUMIKanu unin abpasneHn CPeacTsa.

113MuBaiATe NOABIKHATA TaBa 3a KaneHe 2-3 NbTIA CeAMUYHO C TON/1a BOAA 1 Npernapar 3a MiueHe
Ha Cb/10B€, U3NnnakHeTe N06pe U NOACYLIeTe C MeKa Kbpna. [locTaseTe 4 BbpXy Cyxa Kbpra, 3a fa
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N3CBXHE HAMBJIHO, CNIEA KOETO A MOCTABETE B KOPMYyCa.

MoumcTBaiTe (hyHUATA CHC CNELNANHA YeTKA NOHE 2-3 MbTU CEAMNYHO.

13muBaiiTe peaepsoapa 1 OyHKepa Ha pbKa C ropelya, NpeBapeHa BoAa 1 npenapar 3a MneHe Ha

CbAI0BE NOHE 2-3 NbTU CeAMIUHO. He 13non3saiite Apyry xuMuxany unu abpasueHu CPeACTBa.

13nnakHeTe pesepsoapa 3a CTyAeHa BOAA HA BCEKN 4 CeAMIALM, KaTo CeABaTe CTHIKNTE B

MOArOTOBKA HA YPE[IBATA - HanbnHeTe 1 n3nnakHeTe peaepBoapa 3a CTyaeHa Boaa.

¢ BuHaru nssaxpaiite hunrbpa MikroPLASTIK-STOP™ 1 kacetata bi-flux® npeau na usmmete
pesepsoapa.

* 3abenexka: OTcTpaHABaHETO Ha GUNTbpa MoXe fa 6bAe TpyaHo. ToBa € HopManHo:
0T cbobpaXxeHun 3a 6eaonacHOCT PUATHLPLT Ce NpunenBa KbM pe3epBoapa, 3a Aa
npenoTBpaTU U3TUYaHE.

¢ Hukora He usmuaiTe puntbpa MikroPLASTIK-STOP™ ¢ yewmsAHa Bopa.

* He namuaiite kacetara bi-flux® n dpuntbpa MikroPLASTIK-STOP™ cbe canyH uan nouncTeaum

npenapatu.

CbxpanaBarite ypeaa Ha xnafHo  cyxo MACTO.

OTCTPAHABAHE HA BANOP

AKo BYypefa ce HaTpyna KOTeH KambK, eheKTUBHOCTTA HA HArPABAHETO Ce HamanaBa. Tosa BoAW 0

YIb/KEHO BDEME Ha HAarpABaHe 1 HamaneH NeOuT Ha BoaaTta. 3a/a 0TCTPaHWUTE KOTIEHNA KaMbK OT

ypena:

1. UsBaperte kacetara bi-flux®, puntbpa MikroPLASTIK-STOP™ u 6yHkepa oT pesepBoapa 3a
sofa.

2. Cmecete 50 r 0TCTPaHABALL KOT/IEH KaMbK areHT Ha 0CHOBATa HA IMMOHEHa KncennHa ¢ 1 autsp
BOAA B pe3epBoapa 3a BoAa, pa3ébpkaiite 406pe, N0KATO areHTHT Ce PasTBOPK HAMbBIHO.

3. MocTaBeTe KankoynoBuTeNA B OCHOBATA Ha ypeaa.

4. Ysepere ce, ue I/0 npeskntousatenat e 8 nonoxerne OFF (0), cnea KoeTo Bk/oueTe ypeaa B
efeKTpuYecKara Mpexa.

5. TocTaBeTe kaHa Bbpxy KankoynoBUTeNs, Kato ce yBEpUTE, Ue e NoipaBHeHa C U311Ba 3a Boaa.

6. Brntouete ypena, npesktousaren /0 8 nonoxerue ON (1).

7. Waneitre 300 ml ot cmecta npu 95 °C, cnea KoeTo ocTaBeTe pa3TBopa Aa AeiCcTBa B NPOAb/IKEHNE
Ha 20 MUHYTY.

8. ToBTOpETE CTHNKA 7, OKATO BAPOBUKBT CE OTCTPAHN HAMB/IHO. V3XBbpAETE CMeCTa 0T pe3epsoapa
3aB0fa M KaHara.

9. HanwnHete pesepBoapa 3a Boaa ¢ nuteitHa soaa n uaneite 3 x 300 misoaa npu 95 °C, 3a na
n3nnakHete 1o6pe ypena. 3xsbpnere uanerara Boaa.

10.Mpw cuneH BapoBuK yBENMUYETE KONMYECTBOTO Ha Npenapata 3a 0TCTPaHABAHE Ha BAPOBUK 1
YIb/XETE BDEMETO 32 HAKICBAHE, 0KATO BAPOBUKLT CE OTCTPAHMU.

YpeawsT He NoKa3ea Kora 0TCTPAHABAHETO HA KOTNIEHUA KaMbK € Npuktounno. Cneasaiite
npoLiesiypara 3a 0TCTPaHABAHE Ha KOT/IEHNA KaMbK 1 N3NNakHeTe 00MHO C uncTa BOAa, A0KaTO
Bofata cTaHe O1CTpa, 3a a e YBEpUTE, Ue KOTEHNAT KaMbK € OTCTPAHEH HAMb/IHO.

HANWYHW PEBEPBHU YACTU

AIWHO001 KankoBa TaBa v kanak
AIWH002 Kanak Ha pesepsoapa 3a Boaa
AIWHO003 Pesepsoap 3a Boaa

AIWHO004 byHxep
OTCTPAHABAHE HA MPOBJIEMU

Mpobnem Bb3moXxHa npuunHa PeweHue

Ypeawr He cTaptpa. | YpemobT € U3koueH ot YBepere Ce, Ye Wencenst e 3apaso
eneKTpuyecKara Mpexa unm e 3aKayeH B KOHTaKTa, NPEBKI0YBATEN
U3KHOYEH. 1/0 e B nonoxenue ON (1).
3aneiicTaHa e aetckara Harncrere 6yToHa “Lock”, 3afaA
3aK/oyaKa. NeaxTusmpare.

MatwmHara He Pesepsoapbr3a Boaa He € 13Banete pesepsoapa 3a BoAa, cnen

nponsBexaa Bofa. NocTaBeH NPasBuHo. KOETO r0 HaTUCHETE CUHO, 33 A 0

MoCTaBUTE OTHOBO Ha MACTOTO MY.

[letckarta kouanka e Harncrere 6yToHa “Lock", 3a aaro
aKTMBMpaHa. OTK/IIOYUTE.

[lebutbTHaBosarae | Heunctotm 6nokmMpar Bxofa 13Banete pesepsoapa v noyuctete

0aBeH. 32 Boja. BX0/a 32 BO/1a, Hamupall ce B

0CHoBara.

KapTyw st uiv uaTbpeT He ca
aKTWBMPaHI NPABUNHO.

Mostopete cTbnkute B “NMOATOTOBKA
HA KAPTYLLA bi-flux®-/
“NOArOTOBKA HA OUNTHPA
MikroPLASTIK-STOP™",

Bb3nyLwHu MexypueTa BbTpe B
Kacetara bi-flux®.

Mostopete cTbnka 4 ot “MNOATOTOBKA
HA KAPTYLLA bi-flux®*,

Ountbpbt MikroPLASTIK-
STOP™ e gocTturHan kpas Ha
eKCMN0aTaLnoHHIA CU XNBOT.

Cwmenerte dnntbpa MikroPLASTIK-
STOP™,

B ypena ce e HaTpynan BapoBuK.

Cnepgaiite CTbNKNTE B
“OTCTPAHABAHE HA BAMOPHN
OTNATAHNA,
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MatwmHara He nogasa

K Mpeskniousarendr e s

MocTasete npeskiousarend 3k

HEMNpUATEH BKYC.

CTyneHa oaa. nonoxexue OFF (0). g nonoxerue ON (I). Nauaxaiite
MHAnKaTopbT “Cold* na cnpe gamura.
Bopnara Beye € rotosa 3a noaasaxe.
Temnepatypara Ha peaepsoapa | [lobageTe Tonna Bosa B pe3epBoapa,
3acryneqasoaa e nog5°C. 34 [1a N0BULLMTE TEMMNeparypara.
Temneparypara Bononarpesarenat ce Hyxpae | Manete 2 vaww no 300 ml ¢ ropewya
HaTonnaraBoaae 0T HacTpolika. Boza ¢ remneparypa 95 °C, 3a aa
HuMCKa. HacTpONTE OTHOBO MalIMHATA.
Boparauma Pe3epsoapbr3a Boaa He e unct. | Mouuctete pesepsoapa cnopea

ykasaunara B “TPVOKN N
MOALPBXKKA”.

CunHa unn HenpuATHa M1pU3Ma

BbB BOAATA /1M OKO/IHATA Cpeaa.

[pemaxHeTte n3TouHNKa Ha Mupnuamara,
noyncTeTe pesepsoapa 3a soaa.

OuntbpbT MikroPLASTIK-
STOP™ e nocTurHan kpan Ha
eKCMNoaraLMoHHUA CU KMBOT.

Cwmenerte guntupa MikroPLASTIK-
STOP™,

KopHarpewkaEOQ1. | PesepBoapbT3aBoja e npaseH. | HanbiaHeTe peaepBoapa 3a Boaa.
KoanarpewkaEO2. | M3xonbr3aBonae nperpan, Haa | Maneiite Murnmym 500 mn Boaa c
106°C. CTaiHa Temneparypa u usuaxaite 10
MUHYTH. 3aTexHNyecKa noaapbXKa ce
cebpxeTe c: info@laica.com.
Kon 3arpewkaE03/ | Mpobnem ¢ u3xona/exona Ha 3aTexHuuecKa noaapbxkKa ce
E04. Bojara. cebpxete c: info@laica.com.

NPOLIEQYPA 3A U3XBBPJIAHE (Qupektusa 2012/19/EC-WEEE)

CMMBO/TBT HA IbHOTO Ha ype/a nokasea, ue eNeKTpuyeckoTo i eneKTpoHHOTO 060pyaBaHe
TpAGBa Aa ce CbOMpa OTAENHO.

B KpaA Ha NonesHuA XMBOT Ha ypesa He ro U3XBBP/IANTE KAaTo CMECEHU TBBbPAM OUTOBM
0TnagbUy, a ro 3XBbP/ETE B CelmaneH UeHTbP 3a CbUpaHe BbB BalMA paioH Uam ro
BbPHETE Ha AUCTPUOYTOpa NpU 3aKyNyBaHe Ha HOB YPeS OT ChLLMA TUM U C ChLLUTE MYHKLNM.
AKO ypenwr, KOITO TpAGBa Aa Ce U3XBbPAM, € C pa3mMepu no-manku o1 25 cm, Toil Moxe Aa 0bae
BbpHaT B TbProBcku 06eKT ¢ nnouy Haa 400 KeaapatHi MeTpa, 6e3 3aabikeHne 3a 3aKynysaHe Ha
HOBO N0A0GHO YCTPOIACTBO. Tasn NpoLieaypa 3a pasaenHo CboupaHe Ha eNeKTPUUECKO U eNEKTPOHHO
o6opyaBaHe ce U3BbLPLLIBA B CHOTBETCTBYE C NoauTKaTa Ha EC 3a onassane, 3aluta v nojodpAsaHe
Ha KauecTBOTO Ha OKO/HaTa Cpeda v M36ArBaHe Ha NoTeHUMaNHN eheKT BbpXY YOBELIKOTO 3ApaBe,
IbAKALM Ce Ha HaMYMETO Ha ONaCcHY BeLLEeCTBa B TOBa 060pyIBaHE UK Ha HeNpaBuaHaTa ynotpeda
Ha 000pyABAHETO WM YaCTH OT HEro.
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BHumave! HenpasnaHoTo n3xBbpAAHE HA ENEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 000PYABAHE MOXE 4a I0BELE
10 CaHKLK.
VHCTPYKLMM 3a M3XBBLPNAHE Ha KaceTu u punTpu: V13xsbpieTte rv karo TBbpAn 6BUTOBM OTNAAbLM.

mapknposkara CE Bbpxy ycTporcTsoto, € B cvorsetcteue ¢ [upextusa 2014/30/EC

OTHOCHO ~ eNneKTpomarHuTHata  ceMectumoct,  Aupextuea  2014/35/EC - oTHOCHO
eNeKTPUYECKNTE YPeau, NpeaHasHaueHn 3a ynotpeda B ONpefeneHin rpaHnLn Ha Hanpexexue, 1
[lupextusa 2011/65/EC 0THOCHO OrpaHnyaBaHeto Ha ynotpedara Ha 0npeaeneHn OnacHu BELLEeCTBa B
€N1EKTPUYECKNTE N ENEKTPOHHITE YPEaN.
To3u NPOAYKT € eNeKTPOHHO YCTPOICTBO, KOETO € TECTBAHO, 3a Aa Ce rapaHTnpa, Bb3 0CHOBA Ha
HACTOALLUTE TEXHUYECKN NO3HAHNA, Ye He NPeUM Ha APYrU ChCeAHN YCTPOICTBA (ENEeKTPOMArHUTHA
CbBMECTUMOCT) W Ye e 6e30nacHo npu ynotpeda B CLOTBETCTBUE C MHCTPyKUMMTE 3a ynotpeda. B
cnyyalt Ha Heo6MuaiHo NOBEAEHME Ha YCTPOWCTBOTO, HE NPOABb/KABANTE Aa ro M3Non3sare u ce
CBbPXKETE INPEKTHO C NPON3BOANUTENA.

C Tosu NPOAYKT € NpeHasHaueH 3a foMaluHa ynotpeda. CboTBETCTBIETO, YAOCTOBEPEHO C

FAPAHUWA

Ha 103 ypea ce npeaocTassa rapaHuua oT 2 FoANKY OT AaTara Ha A0CTaBKa Win 3a NO-Ab/Tbr NepUo,
KaKTO Ce N3NCKBA OT HALMOHAHOTO 3aKOHOAATENCTBO HA CTpaHara Ha npe61easaHe Ha notpedutena.
Tasu pasnopenoa e B CbOTBETCTBIE C UTANAHCKOTO 1 €BPONENCKOTO 3aKOHOAATENCTBO. [1poayKTUTE
Ha LAICA ca npeaHasHaueHy 3a AoMallHa ynoTpe6a 1 He ca paspeLueHy 3a 13non3eaHe B 00LECTBEHN
3aBefieHuA. [apaHumATa NoKpMBa Camo NPON3BOACTBEHM Ae(EKTN U He € BaNNaHA, ako nospeaara
€ MpUYMHEHa OT WHLUWAEHT, HenpasuaHa ynotpeda, HEOPEXHOCT AW HENPaBUIHO U3N0N3BaHe Ha
npoaykTa. 113non3gaitTe camo npenocTaBeHnTe aKcecoapy; M3MN0N3BaHETO Ha APYrv akcecoapi
MOXe Aa [0Bee [0 aHyNMpaHe Ha rapaHumATa. He 0TBapAiTe ypeaa no HUKaKkbe NOBOL; B CyYali Ha
0TBapAHE UM MaHunynnpaxe, rapaHuuaTa e ObAe aHynupaHa 3asuHaru. fapaHunaTa He ce oTHacA
324acTy, NOANOXKEHI Ha U3HOCBAHE, 11 33 6aTepui, KoraTo ca 10CTaBeHN. fapaHumuaTa uatnya 2 roanHn
cnen focTaBkara WM cnef no-abAbr Nepuod, NpeaBUAeH B HALMOHANMHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha
CcTpaHara Ha npebnBaBaHe Ha NOTPeGUTENA; B TO3M Cyyali TEXHUYECKaTa noMoLy Lye Ce NpeaocTasa
cpelly 3annaulade. Hpopmauua 3a TexHnueckara NoMoLL, He3aBUCUMO Aanu e No rapaHuma uimn
CcpeLy 3annallane, Moxe fa 0bAe nouckaHa Ha aapec info@laica.com.

He ce ab/mku HUKaKBa Takca 3a PEMOHT U 3aMAHA HA NPOAYKTW, MOKPUTY OT rapaHumara. B cnyyai Ha
HEen3npaBHOCT, MO/1A, CBbPXKETE Ce C BalLnA Tbprosell; HE nanpaulaiite npoaykTa AnpexTHo Ha LAICA.
BCuuKIM rapaHUMOHHN PEMOHTH (BKNKOUMTENHO 3aMAHA HA NPOYKTA M YACT OT HEr0) HAMA 1a yabxaT
TbPBOHAYA/IHNA FAPaHLMOHEH CPOK Ha 3aMeHeHNA NPOAYKT. [IDOM3BOAMTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 38
HWUKAKBY LLETI, KOUTO MOraT Aa 6bAaT NpUUYMHEHM, NPAKO MK KOCBEHO, HAXOPA, UMYLLECTBO M AOMALIHN
No6UMLN B PE3YATAT Ha HECMa3BaHe Ha BCUUKM MHCTPYKLUWUW B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeda, 0co6eHo
TE3M, KOUTO Ce OTHACAT 10 MHCTaNMpaHeTo, ynotpedara u nogapwxkara Ha ypeaa. LAICA ce ctpemn
NOCTOAHHO 1a N0f06pABA CBOWUTE NPOAYKTW W CU 3anassa NpasoTo fa NPOMEHA BCUUKM AW YacT oT
CBOUTE MPOAYKTW 6€3 NPeABaApUTENHO YBENOMIEHNE BbB BPb3KA C MPON3BOACTBEHN U3NUCKBAHMA,
6e3 T0Ba Aa BOAN A0 KAKBATO 11 Aa € OTFOBOPHOCT OT cTpaHa Ha LAICA nau HeiiHnTe Thprosum. 3a
NOMbAHUTENHA MHOPMaUmMa: www.laica.it.
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KARSTO IR SALTO FILTRUOTO VANDENS DOZATORIUS
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA IR GARANTIJA

Gerbiamiklientai, LAICA dékoja Jums uZ pasirinkus §j produkta, kuris buvo sukurtas pagal patikimumo
ir kokybés kriterijus, siekiant uztikrinti visiska pasitenkinima.

SVARBU .
PRIES NAUDODAMI ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SAUGOKITE ATEITIES REFERENCIJAI

Naudojimo instrukcija yra laikoma produkto dalimiir turi bati saugoma visg produkto
naudojimo laika. Jei prietaisas perduodamas kitam savininkui, taip pat turi bati perduota
visa dokumentacija. Siekiant saugiai ir teisingai naudoti produkta, vartotojas turi atidziai
perskaitytiinstrukcijas ir jspéjimus, pateiktus instrukcijoje, nes juose pateikiama svarbi
informacija apie sauga, naudojima ir priezidra.

Sistema yrajrengta:

1) MikroPLASTIK-STOP™ filtru, kuris veiksmingai mechaniniu badu sulaiko plastiko daleles, kurios
dél atsitiktiniy priezasciy gali buti savivaldybés geriamajame vandenyje. Mikroplastikai nebatinai
yra vandentiekio vandenyje. Daugiau informacijos galite gauti i$ savo vandens tiekejo.

2) MikroPLASTIK-STOP™ aktyvacijos siurbliu, rankiniu stimokliniu moduliu, susidedanciu i$ dviejy
komponenty: cilindro ir stimoklio, skirto MikroPLASTIK-STOP™ filtrui paruosti.

3) bi-flux® kaseteé, kuri iSsaugo organizmui naudingas mineralines medziagas ir sumazina
nepageidaujamy medZziagy kiekj, jei jos yra vandentiekio vandenyje. Ji taip pat sumazina, jei jos yra
vandentiekio vandenyje: cheminius terSalus, sunkiuosius metalus, chlora, chloruotus herbicidus/
pesticidus, mikroplastikus.

ISPEJIMAS: LAICA filtravimo sistema turi bati naudojama tik savivaldybés geriamajam vandeniui valyti
(patikrinkite su vietos valdzios institucijomis).

(L

INDEKSAS
SIMBOLIAI puslapis 93
BENDRI SAUGOS |SPEJIMAI puslapis 93
PRODUKTO APRASYMAS puslapis 95
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS puslapis 95
PRIEZIDRA IR TECHNINIS APTARNAVIMAS puslapis 97
TRIKCIY SALINIMAS puslapis 98
SALINIMO TVARKA puslapis 98
GARANTIJA puslapis 99

SIMBOLY REIKSMES

A |spéjimas: nurodo, kad netinkamas naudojimas gali sukelti rimtus suZalojimus ir turtine Zala.
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0 Atsargiai: nurodo atsargumo priemones montavimo, naudojimo ir priezitiros metu.
(D Instrukcijos: laikykités tekste pateikty instrukcijuy.
Gl Maistui

Klimato tipas ST: darbiné temperattra 18-38 °C

/\ BENDRI SAUGOS |SPEJIMAI

I8émus produktq i$ pakuotés, patikrinkite, ar jis néra pazeistas ir ar transportavimo metu nebuvo
sugadintas. Jei kyla abejoniy, nenaudokite prietaiso ir kreipkités j jgaliota platintoja.

Plastikinj pakavimo maiSelj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje: yra uzdusimo pavojus.
Laikykités Sioje instrukcijoje pateikty nurodymuy. Netinkamas naudojimas gali pakenkti produkto
saugumui arba sugadinti patj produkta.

Naudokite §j produkta tik pagal paskirtj, t. y. kaip GERIAMOJO VANDENS VALYMO |RANGA. Bet
koks kitas naudojimas laikomas neatitinkanéiu reikalavimy ir todél pavojingu.

Nenaudokite Sio produkto geriamojo vandens gamybai.

Jei kompetentingos institucijos pranesa apie ekstremalig situacija, sustabdykite filtravimo sistemos
naudojima ir kreipkités j vandens tinklo operatoriy dél iSsamesneés informacijos. Kai institucijos
paskelbia, kad vanduo i$ Ciaupo vél yra tinkamas gerti, filtravimo sistema turi bati iSvalyta,

kaip aprasyta skyriuje “bi-flux® KASETES PARUOSIMAS” / “MikroPLASTIK-STOP™ FILTRO
PARUOSIMAS”; taip pat turi bati pakeista bi-flux® kasete ir MikroPLASTIK-STOP™ filtras.

* Asmenys, turintys tam tikry sveikatos sutrikimy, alergijy ar laikantys specialia dieta, prie$
naudodami filtravimo sistema, turéty pasikonsultuoti su gydytoju.

NENAUDOKITE filtravimo sistemos su jau apdorotu vandeniu.

NESKAICIUOKITE ir NESULAUZYKITE kasetés ir filtro jokiu buidu.

Gamintojas neatsako uZ 7ala, atsiradusia dél netinkamo ar neteisingo naudojimo.

Paruosimas, filtro/kaseciy keitimas ir priezitra turi bati atliekamitik 14 mety ar vyresniy asmeny.
Sj produkta gali naudoti asmenys su ribotomis fizinémis, jutiminémis ar protinémis galimybemis
arba nepatyre asmenys, tik jei jie buvo instruktuoti apie saugy naudojima ir informuoti apie su
produktu susijusius pavojus.

Naudokite produkta ne kaip Zaisla.

Jei jrenginys sugedo ar veikia netinkamai, i$junkite jj, nebandydamijo remontuoti. Kreipkités j
jgaliota platintoja. Informacija apie technine pagalba galite gauti elektroniniu pastu info@laica.com .
NEPIJUNGITE ir NEATJUNGITE prietaiso, taip pat NENAUDOKITE valdymo skydelio dréegnomis
ar Slapias rankomis.

NEISJUNGITE prietaiso traukdami uz maitinimo laido ar paties prietaiso.

Naudokite produkta atsargiai, saugokite jj nuo smugiy, staigiy temperataros pokyéiy, dulkiy,
tiesioginiy saulés spinduliy ir Silumos Saltiniy.

 |8kart po naudojimo, pries valydami, prijungdami ar atjungdami priedus arba keisdami
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komponentus, ijunkite prietaisg i$ elektros tinklo ir jsitikinkite, kad jis visiSkai atveso.

Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj, nebandykite jo iSimti, bet nedelsdami iStraukite kistuka i
elektros lizdo.

Ispejimas! NIEKADA NEBANDYKITE savarankiskai taisyti maitinimo laido. Jei jis yra paZeistas,
kreipkités j pardaveja.

IStieskite laidq visiSkai, laikydami jj atokiau nuo Silumos Saltiniy, neleiskite jam kabéti nuo stalo

ar darbo pavirsiaus krasto ir jsitikinkite, kad naudojimo metu jis neliecia jokiy karsty pavirsiu.
Naudojimo metu nelaikykite maitinimo laido apvynioto aplink prietaisa.

NIEKADA nenaudokite kity maitinimo adapteriy, nei nurodyta ant produkto pritvirtintoje etiketéje.
Pastatykite prietaisa ant lygaus, tvirto, ugniai atsparaus, kar$¢iui atsparaus pavirSiaus, atokiau nuo
darbo pavirSiaus krasto.

Laikykite prietaisg atokiau nuo virykliy, elektriniy kaitvieciy, orkaiciy ar degiy medziagu.
NIEKADA neuzdengiate prietaiso: gaisro pavojus.

NejkiSkite daikty j angas.

Nenaudokite prietaiso, jei dangtis yra pazeistas.

Naudojimo metu prietaisas labai jkaista, 0 vandens temperatiira yra labai auksta: nelieskite karsty
pavirSiu, pvz., vandens iSpylimo angos, NIEKADA nenuimkite dangcio virimo ciklo metu. Naudojimo
metu prietaiso neperkelkite. Prie$ valydami leiskite jam atvesti. Visada bukite atsargus pilant
verdantj vandenj. Pilkite atsargiaiir létai.

NEPILKITE vandens j bakelj, kai prietaisas veikia.

Nedelsdami sureguliuokite vandens iSpylimo aukstj, kad iSvengtuméte verdancio vandens pursly ir
suzalojimy.

NIEKADA netikrinkite vandens temperataros rankomis ar bet kuria kita ktno dalimi: yra nudegimo
pavojus.

NIEKADA nenaudokite prietaiso be vandens, kad nesugadintuméte kaitinimo elementu.
NESKIRTAS naudoti mikrobangu krosneléje.

NEDEKITE produkto atmosferos veiksniy (lietaus, saulés) poveikiui.

NIEKADA nefiltruokite karsto vandens.

Filtruokite tik Saltg tekantj vandenj i§ namy vandentiekio, visada su jdétu kasetiniu filtru ir filtru.
NEDEKITE prietaiso j sterilizatoriy, kai jis veikia.

NESALDYKITE prietaiso.

Nenaudokite lauke.

PradZioje naudojant prietaisq gali atsirasti silpnas kvapas ir garai: tai yra normalu ir nekenksminga,
nes tai sukelia ant kaitinimo elementy uztepta apsauginé medziaga.

Sis prietaisas NESKIRTAS profesionaliam naudojimui, tik namy tkiui.

@ Kaiprietaisas nenaudojamas arba valomas, iSjunkite jj i$ elektros lizdo.
@ Jei produktas prateka arba yra srovés nuotékis, nedelsdami isjunkite maitinima, istraukite

maitinimo kiStuka ir informuokite pardavéja. Nereparuokite jo patys.

@ Sio produkto maitinimo laidas yra Y tipo jungtis. Maitinimo laida gali pakeisti tik profesionalai.
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Nepakeiskite jo patys.

@ Kaivandens lygis rezervuare yra minimalus, nedelsdami jpilkite vandens, nevirSydami maksimalaus

lygio.

© Siame prietaiso nelaikykite sprogiy medziagu, pvz., aerozoliniy balionéliy su degiu propelentu.

ISPEJIMAS: Pastatydami prietaisa, jsitikinkite, kad maitinimo laidas néra uzstriges ar pazeistas.
JSPEJIMAS: Nelaikykite keliy nesiojamy kistukiniy lizdy ar nesiojamy maitinimo Saltiniy prietaiso
gale.

§j prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8 mety.

Sj prietaisa gali naudoti arba priziréti tik asmenys, turintys ribotas fizines, jutimo ar protines
galimybes, arba nekvalifikuoti asmenys, esant tinkamai suaugusiyjy prieziarai. Vaikai neturi Zaisti
su prietaisu.

Jei maitinimo laidas yra paZeistas, siekiant iSvengti pavojaus, jj turi pakeisti gamintojas, jo
aptarnavimo agentas arba panasios kvalifikacijos asmenys

Prietaisas netinka naudoti kempinguose.

NIEKADA nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

|spéjimas: netinkamas produkto naudojimas gali sukelti suzalojimus. Atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcija.

SVARBU:

1) Pries plaudami baka, visada iSimkite MikroPLASTIK-STOP™ filtra ir bi-flux® kasete.
Pastaba: filtras gali bati sunku iSimti. Tai normalu: saugumo sumetimais filtras prilimpa
prie bako, kad buty iSvengta nuotékio. Kasetés ir filtro neplaukite muilu ar plovikliais.
2) Niekada neplaukite MikroPLASTIK-STOP™ filtro vandentiekio vandeniu ir niekada
nefiltruokite vandentiekio vandens tiesiogiai MikroPLASTIK-STOP™ filtru. Visada
naudokite vandenj, kuris jau buvo filtruotas bi-flux® kasetés.

SVARBUS PASTABOS DEL PRODUKTO NAUDOJIMO

Filtravimo sistema filtruoja vandenj, kuris VISUOMET TURI BUTI GERIAMAS. Noredami informuotai
naudoti produkta, prie$ naudojima patikrinkite vandens kokybe atitinkamoje vietos institucijoje.
LAICA filtravimo sistema palaiko pH lygj, nurodyta Europos direktyvoje ES 2020/2184 dél
Zmonems vartoti skirto vandens kokybes.

Norédami informuotai naudoti filtravimo sistema, atlikite preliminary vietos vandentiekio vandens
tiekimo jvertinima.

bi-flux® kasetéje esanti aktyvioji anglis gali isskirti tam tikra kiekj smulkiy dulkiy (jos néra
kenksmingos).

bi-flux® kasetéje naudojamas sidabras, siekiant uztikrinti jos bakteriostatinj poveikj. Sidabro jony
i$siskyrimas atitinka Pasaulio sveikatos organizacijos (PSO) gaires.

MikroPLASTIK-STOP™ filtro pralaidumas ir tarnavimo laikas gali skirtis priklausomai nuo filtruojamo
vandens Kiekio, kokybés ir temperaturos.
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ATITIKTIES DEKLARACIJA:

LAICA gaminamos filtravimo sistemos atitinka Siuos reglamentavimo reikalavimus:

KO
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Europos direktyva EMC 2014/30/ES dél elektromagnetinio suderinamumo.

Europos LVD direktyva 2014/35/ES dél Zemos jtampos.

Europos direktyva 2011/65/ES del tam tikry pavojingy medZiagy naudojimo apribojimo.

2004 m. balandzio 6 d. ministro dekretas Nr. 174, reglamentas dél medziagy ir objekty, kurie gali
bati naudojami stacionariose jrangose, skirtose Zmonéms vartoti skirto vandens émimui, valymui,
transportavimuiir paskirstymui.

2023 m. vasario 23 d. |statyminis dekretas Nr. 18, kuriuo jgyvendinama ES direktyva 2020/2184
ON Zmonéms vartoti skirto vandens kokybés (ITALIJA).

Reglamentas 1935/2004/EB ON medziagy, kurios lieciasi su maistu.

Reglamentas (ES) Nr. 10/2011 dél plastikiniy medZiagy ir gaminiy, skirty liestis su maistu.

2012 m. vasario 7 d. ministro dekretas Nr. 25 (ITALIJA), techninés nuostatos del vandens, skirto
Zmonems vartoti, valymo jrangos.

PRODUKTO APRASYMAS (3r. 1 Fig.)
MPONENTU IR FUNKCIJY APRASYMAS

Pagrindas - jame yra prietaiso Sildymo ir auSinimo mechanizmai.

Ekranas - rodo uzrakto, auSinimo ar iSpylimo bisena ir pasirinkta turj ar temperattra. Po 5
minuc¢iy automatiskai pereina j miego rezima (nesviecia), norédami vel jjungti, palieskite bet kur
mygtuka.

Vandens bakas - talpina iki 4 litry Salto vandens, iSimamas papildymui.

Bunkeris - talpina bi-flux® kasete ir MikroPLASTIK-STOP™ filtra.

Piltuvas - iSstumia org tarp bi-flux® kasetés ir MikroPLASTIK-STOP™ filtro, kad baty iSvengta leto
filtravimo.

Vandens bako dangtis - apsaugo bunkerj, filtrus ir vandenj nuo dulkiy ir uztersimo.

Vandens bako rankena - skirta vandens bakui nuimti, pakeltiir nesti. Nenaudokite pagrindiniam
jrenginiui pakelti.

Lasy surinkimo déklas ir dangtis - skirtas surinkti ir pasalinti vandens pertekliy, prie pagrindinio
jrenginio pritvirtinamas magnetais.

1/0 jungiklis - valdo prietaiso maitinima, I = ON / O = OFF. Kai prietaisas jjungiamas, visos ekrano
lemputes uzsidega, tada vel uzsidega 25 °C, “Temp” ir “Lock”.

.3 jungiklis - valdo vidinj auginimo mechanizma, | = ON / O = OFF. Turi biti jjungtas, kad prietaisas

galety ausinti vandenj.

Vandens iSpylimo anga - karsto ir $alto vandens iSpylimo anga.

“Vol” mygtukas - nustato iSpilamo vandens ttrj: 150 ml, 230 mlarba 300 ml.

“Cold” mygtukas - iSpila 10 °C temperaturos $altg vandenj. Ausinimo proceso metu mirksi
indikatorius; kai indikatorius i$sijungia, vanduo yra paruostas ispilti 10 °C temperattros. Norédami
sustabdyti vandens tekejima ir nutraukti operacija, paspauskite bet kurj klavisa.

14,

15.

16.
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“Lock” mygtukas - vaiky saugos uzraktas. Uzrakintas mygtukas Sviecia. Automatiskai jsijungia po
10 sekundziy. Paspauskite, kad uzrakintumete arba atrakintumeéte prietaiso valdymo elementus.
“Hot” mygtukas - iSpila karsta vanden] pasirinktos temperatiros. Norédami sustabdyti vandens
tekeéjima ir nutraukti operacija, paspauskite bet kurj klavisa.

“Temp” mygtukas - nustato iSpilamo karsto vandens temperatira: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C, 85
°Carba 95 °C.

. Ekranas - rodo temperaturos arba tlrio pasirinkima.

. I8leidimo kamstis - naudojamas vidiniam ausinimo rezervuarui istustinti.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

|tampa: AC 220-240, 50/60 Hz

Galios suvartojimas; 2000 W - 2400 W

Bakotalpa: 4 1(2 I su bunkerio, kasetes ir filtro jdéjimu)
Bunkerio talpa: 1,7 |

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PRIETAISO PARUOSIMAS

Pri
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e$ pirma kartg naudojant prietaisa:

Pastatykite prietaisa ant lygaus, tvirto, ugniai atsparaus pavirSiaus, kuris yra atsparus kar$¢iuiir
atokiau nuo stalvirsio krasto. Nuimkite ir iSmeskite silikoning kamstj i§ vandens iSpylimo angos.
Nuplaukite vandens bakelj, bunkerj su piltuvu, lasy surinkimo dékla ir dangtj geriamuoju vandeniu ir
indy plovikliu. GeraiiSskalaukite ir nusausinkite visas dalis Svariu skuduréliu.

. Prijunkite vandens bakel] prie prietaiso, tvirtai jstumkite jj j vieta.
. Ipilkite j vandens bakelj $alto geriamojo vandens i§ asocio. Nepersistenkite bakelyje pazymeto MAX

lygio.

. LaSy surinkimo indg pastatykite prietaiso apacioje.
. |sitikinkite, kad 1/0 jungiklis yra i§jungtas (0), tada prijunkite prietaisq prie elektros lizdo.

Pastatykite gsotj ant lasy surinkimo déZutés, jsitikinkite, kad jis sutampa su vandens iSpylimo anga.

. ljunkite prietaisa, I/0 jungiklj jjunkite (1).
. Nustatykite prietaiso parametrus:

a. Naudodami “Vol” klavi$a pasirinkite 300 ml.

b. Pasirinkite 25 °C naudodami “Temp” klavi$a, “Lock” klavisa, tada “Hot” klavisa. ISpilama 300 ml
vandens.

c. Pasirinkite 95 °C naudodami “Temp” mygtuka, “Lock” mygtuka, tada “Hot” mygtuka. ISpilama
300 mlvandens.

d. I18pilkite iSpilta vandenj arba, kai atvés, panaudokite jj augalams laistyti.

Negalima palikti prietaiso be priezitros, kai i$ jo teka vanduo. Palaukite kelias sekundes, kol

vandens srautas visi$kai sustos.

Pripildykite ir iSskalaukite Salto vandens bakel]:



BT Lictuviy kalba

a. Naudodami mygtuka “Vol” pasirinkite 300 ml.

b. Paspauskite mygtuka “Lock”, tada mygtuka “Cold”. | $alto vandens bakelj jpilama 300 ml Salto
vandens. Pakartokite vieng karta, kad pripildytuméte Salto vandens bakelj.

c. I§junkite prietaisq i$ elektros tinklo, pastatykite jj vir$ kriauklés ir iSimkite iSleidimo kamstj, kad i$
bazinio bloko iStekéty vanduo.

d. Vel pritvirtinkite iSleidimo kamstj, dar du kartus pripildykite ir iSleiskite Salto vandens bakelj.
Pripildykite $alto vandens bakelj, kad jis bty paruostas naudoti.

Bunkeris turi piltuva, skirtg iSstumti org i$ filtravimo sistemos. Kad piltuvas veikty tinkamai, vandens
bakelio dangtelj laikykite uzdaryta. Prietaiso bunkeris skirtas naudoti su LAICA bi-flux® kasete ir
LAICA MikroPLASTIK-STOP™ filtru.

bi-flux® KASETES PARUOSIMAS

B~ =
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Prie§ atlikdami toliau nurodytus veiksmus, kruop$ciai nusiplaukite rankas muilu ir vandeniu.

. 18imkite kasete (2 Fig.) i$ pakuotés.
. Kasete padékite ant Svaraus padéklo ar pavirSiaus.
. Imerkite kasete | inda, pripildyta Salto vandens i$ ¢iaupo, mazdaug 15 minuciy (3 Fig.). Pakratykite

kasete, kad i$ jos iSeity visas oras.

. |dekite kasete | bunkeri, Siek tiek paspausdami, kad jsitikintuméte, jog ji jdéta teisingai (4 Fig.).
6.

| bakeljjpilkite 1 litrg Salto geriamojo vandens. Leiskite filtruotis neatidarydami dangcio, tada
i8pilkite filtruotg vandenj (arba panaudokite jj augalams laistyti).
Noredami paruosti MikroPLASTIK-STOP™ filtrus, filtruokite ir iSsaugokite papildoma litrg vandens.

Dabar bi-flux® sistema yra paruo$ta MikroPLASTIK-STOP™ sistemai.

MikroPLASTIK-STOP™ FILTRO PARUOSIMAS

N o wN =

9.

Prie$ atlikdami tolesnius veiksmus, kruop$¢iai nusiplaukite rankas muilu ir vandeniu.

. ISimkite filtra (5 Fig.) i$ maiSelio.

. Filtrg padékite ant Svaraus padéklo ar pavirSiaus.

. 18imkite aktyvacijos siurblj (6 Fig.) i$ maielio.

. I8skirkite stumoklj (6B Fig.) i$ cilindro (6A Fig.), patraukdamijj j virSu.

. Pritvirtinkite MikroPLASTIK-STOP™ filtrg prie cilindro, prisukdami jj prie pastarojo (7 Fig.).

Pritvirtinus cilindra prie filtro, pripilkite Salto geriamojo vandens, kuris jau buvo filtruotas naudojant
bi-flux® kasete (Zr. skyriy “bi-flux® kasetés paruosimas”) (8 Fig.).

VISADA NAUDOKITE VANDEN], KURIS BUVO FILTRUOTAS NAUDOJANT bi-flux® KASETE,
NIEKADA NENAUDOKITE NEFILTRUOTO VANDENS.

. |dekite stumoklj (6B Fig.) | cilindra (6A Fig.) ir stumkite jjj vidy, kad vanduo iStekety i$

MikroPLASTIK-STOP™ filtro, tada iSimkite stumoklj (9 ir 10 Fig.).

Svarbu: kad j vidy nepatekty oras, stumoklio j cilindrg nespauskite, jei jis dar néra pripildytas Saltu
vandentiekio vandeniu, filtruotu bi-flux® kasetés.

Atkabinkite MikroPLASTIK-STOP™ filtrg nuo aktyvacijos siurblio cilindro (11 Fig.).

10. Pritvirtinkite MikroPLASTIK-STOP™ filtrg prie bunkerio dugno (12 Fig.).

96

11. |dékite bunkerjjvandens baka (13 Fig.).
Filtravimo sistema dabar yra paruosta naudoti.
NAUDOJIMAS

JSPEJIMAS!

PRIVALOMA: ON PIRMA KARTA NAUDOJANT:

1) Uzpildykite bunkerj $altu geriamuoju vandeniu iki maksimalios ribos ir leiskite jam filtruotis
neuzdarydami bako dangcio.

2) ISpilkite filtruota vandenj arba panaudokite jj augalams laistyti.

3) Kartokite Sig operacija, kol bus filtruota ir ipilta 5 litrai vandens.

Pakartokite Sias operacijas, jei sistema nebuvo naudojama 15 dieny ir kiekviena karta, kai

keiCiate kasetef/filtra.

. |dékite bunkerj su bi-flux® kasete ir MikroPLASTIK-STOP™ filtru j vandens baka.

. Pripilkite vandens bakelj geriamuoju $altu vandentiekio vandeniu iki MAX Zymés. UZdarykite
vandens bakelio dangtelj.

. [sitikinkite, kad lasy surinkejas yra savo vietoje prietaiso apacioje.

. |sitikinkite, kad I/0 jungiklis yra iSjungtas (0), tada prijunkite prietaisg prie elektros lizdo.

. Pastatykite asotj ant lagy surinkimo déZutés, jsitikinkite, kad jis sutampa su vandens iSpylimo
anga.

. ljunkite prietaisa, I/0 jungiklj jjunkite (I).

. Kar$to vandens iSpylimas:

a. Pasirinkite reikiama vandens kiekj naudodami “Vol” mygtuka.
b. Pasirinkite reikiama temperattrg naudodami “Temp” mygtuka.

¢. Paspauskite mygtuka “Lock”, tada mygtuka “Hot”, ir kar$to vandens iSpylimas prasidés. Vandens
iSpylimo metu nepalikite prietaiso be priezitiros. Palaukite kelias sekundes, kol vandens
srautas visi$kai sustos.

. Salto vandens ispylimas:

a. Jsitikinkite, kad * jungiklis yra ON (1).

b. Pasirinkite reikiama vandens kiekj naudodami “Vol” mygtuka.

¢. Paspauskite mygtuka “Lock”, tada mygtuka “Cold”.

Atvesinimas nuo 25 °C iki 10 °C trunka apie 1 valanda (priklausomai nuo aplinkos temperatdros).
Atvésinimo metu mirksés “Cold”indikatorius. Siuo metu galima iSpilti vandenj, taciau jis nebus
visiSkai atSaldytas. Kaiatvésinimas bus baigtas, “Cold” indikatorius isijungs. Norédami iSlaikyti
atvésinima, palikite 3k jungiklj jjungta.

. Kaila$y surinkimo deklas bus pilnas, istustinkite jj ir vél pastatykite prie prietaiso pagrindo.
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« |[sitikinkite, kad puodelis ar indas yra pastatytas tiesiai po vandens iSpylimo anga.
 Niekada nenaudokite prietaiso, jei po vandens iSpylimo anga néra puodelio ar indo.
A * Per didelis naudojimas arba naudojimas be vandens suaktyvins katilo terminj saugos
jtaisq ir prietaisas nustos veikti. Jei taip atsitiks, iStraukite kiStuka i$ rozetes ir leiskite
prietaisui atvesti. Pries toliau naudojant, vél pripildykite vandens bakelj.

|spéjimas:

« Jeifiltravimo sistema nenaudojama 24 valandas, iSpilkite joje likusj vandenj. Pripilkite bunkerjir
leiskite filtruotis. ISpilkite ir iSmeskite vieng puodelj karsto vandens. Sistema vél paruoSta naudoti.

« Laikykite produkta atokiau nuo Silumos Saltiniy ir tiesioginiy saulés spinduliy.

« Naudokite tik Saltg vandenj (+5 °C: +30 °C).

« Filtruokite tik vandenj, nefiltruokite jokiy kity skysciu.

FILTRAS IR KASETES TARNIMO LAIKAS

¢ bi-flux® kaseté: 150 litry arba 1 meénuo (priklausomai nuo to, kas jvyks anksciau). Naudokite
lentele, esancia Sio vadovo paskutiniajame puslapyje, kad uzsiraSytuméte kasetés keitimo datg po
1 ménesio.

MikroPLASTIK-STOP™ filtras: MikroPLASTIK-STOP™ filtras sulaiko mikroplastikus ir
suspensines daleles (vandens drumstuma). Filtras nustoja veikti, kai jo tusciaviduriy pluo$ty poros
visiskai uzsikemsa - filtras turi bati pakeistas. Bandymai, atlikti su bandomuoju vandeniu, kurio
drumstumas yra 30 FAU, rodo, kad jo tarnavimo laikas yra 1000 litry.

FILTRO IR KASETES KEITIMAS
* bi-flux® kaseté: Norédami pakeisti kasete, iSimkite ja i$ bunkerio ir pakartokite veiksmus,
nurodytus skyriuje “bi-flux® KASETES PARUOSIMAS”.

MikroPLASTIK-STOP™ filtras: Norédami pakeisti filtra, iSimkite jj i bunkerio ir pakartokite
veiksmus, nurodytus skyriuje: “MIKROPLASTIK-STOP™ FILTRO PARUOSIMAS”.

PRIEZIURA IR TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries valydami prietaisg, kruop$ciai nusiplaukite rankas.

Prie§ valydami prietaisa, visada iSjunkite jj i$ elektros tinklo ir palaukite, kol jis visiSkai atves.
Prietaiso iSore valykite Siek tiek drégnu skuduréliu.

Niekada nenaudokite cheminiy ar abrazyviniy priemoniu.

Nuimama lasy surinkimo déklg 2-3 kartus per savaite nuplaukite Siltu vandeniu ir indy plovikliu,
gerai iSskalaukite ir nusausinkite mink$tu skudureliu. Padekite jj ant sauso skudurélio, kad visiSkai
iSdziaty, tada jdekite j korpusa.

Piltuva valykite specialiu Sepetéliu maziausiai 2-3 kartus per savaite.

Maziausiai 2-3 kartus per savaite rankomis nuplaukite baka ir bunkerj karstu, virintu vandeniu ir
indy plovikliu. Nenaudokite jokiy kity cheminiy medZiagy ar abrazyviniy priemoniy.

Kas 4 savaites iSskalaukite Salto vandens baka, atlikdami veiksmus, nurodytus skyriuje “Prietaiso
paruosimas - Salto vandens bako pripildymas ir iSskalavimas”.

Prie$ plaudami baka, visada iSimkite MikroPLASTIK-STOP™ filtrg ir bi-flux® kasete.

Pastaba: filtras gali bati sunku iSimti. Tai normalu: saugumo sumetimais filtras prilimpa prie
bako, kad biity iSvengta nuotékio.

Niekada neplaukite MikroPLASTIK-STOP™ filtro vandentiekio vandeniu.

Nevalykite bi-flux® kasetés ir MikroPLASTIK-STOP™ filtro muilu ar plovikliais.

» Laikykite prietaisg vésioje, sausoje vietoje.

KALKIY SALINIMAS

Jei prietaiso viduje susidaro kalkiy nuosédos, sumazeja Sildymo efektyvumas. Dél to pailgéja Sildymo
laikas ir sumazéja vandens srautas. Norédami nuvalyti kalkiy nuosédas is prietaiso:
1. ISimkite bi-flux® kasete, MikroPLASTIK-STOP™ filtra ir bunkerj i§ vandens rezervuaro.
2. Sumaisykite 50 g citriny rugsties kalkiy $alinimo priemones su 1 litru vandens vandens rezervuare,
gerai iSmaidykite, kol kalkiy Salinimo priemoné visiskai iStirps.
. LaSy surinkeja pastatykite prietaiso apacioje.
. |sitikinkite, kad 1/0 jungiklis yra i§jungtas (0), tada prijunkite prietaisq prie elektros lizdo.
. Pastatykite gsotj ant lady surinkimo dézutés, jsitikinkite, kad jis sutampa su vandens iSpylimo anga.
. ljunkite prietaisa, I/0 jungiklj jjunkite (I).
. ISpilkite 300 ml 95 °C temperattros misinio, tada palikite tirpalg veikti 20 minuciy.
. Kartokite 7 veiksma, kol kalkiy nuosédos bus visiskai pasalintos. Ipilkite misinj i$ vandens bakelio
irasocio
9. |pilkite j vandens bakelj geriamojo vandens ir iSpilkite 3 x 300 ml vandens 95 °C temperatroje, kad
prietaisas baty gerai iSskalautas. ISpilkite iSpilta vanden].
10.Esant stipriam kalkiy nuosédy susidarymui, padidinkite kalkiy Salinimo priemonés kiekj ir pratgskite
mirkymo laika, kol kalkiy nuosédos bus pasalintos
Prietaisas nerodo, kada kalkiy Salinimas baigtas. Atlikite kalkiy Salinimo procedra ir kruop$ciai
iSskalaukite Svariu vandeniu, kol vanduo taps skaidrus, uztikrindami, kad visos kalkiy nuosédos bty
paSalintos.

0 ~N O OB W

GALIMOS ATSARGINES DALYS

AIWHO001 Lasy surinkimo déklas ir dangtis
AIWH002 Vandens bakelio dangtis
AIWHO003 Vandens bakas

AIWHO004 Bunkeris
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TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas nejsijungia.

Prietaisas yra atjungtas nuo
elektros tinklo arba iSjungtas.

Isitikinkite, kad kiStukas yra tvirtai
jjungtas|lizda, /0 jungiklis yra
jjungtas ().

|jungta vaiky apsauga.

Paspauskite “Lock” mygtuka, kad

Vanduo turi nemalony
skonj.

Vandens bakas néra Svarus.

ISvalykite baka paggl:‘PRIEZIURA
IR TECHNINE PRIEZIURA”.

Vandenyje ar aplinkoje juntamas
stiprus ar nemalonus kvapas.

PaSalinkite kvapo Saltinj, iSvalykite
vandens bakelj.

MikroPLASTIK-STOP™ filtras

pasiekeé savo tarnavimo pabaiga.

Pakeiskite MikroPLASTIK-STOP™
filtra.

jiigiungtuméte. Klaidos kodas EQ1. Vandens bakas tuscias. Pripilkite vandens bakelj.
Masina negamina Vandens bakas néra tinkamai ISimkite vandens bakelj, tada Klaidos kodas EO2. \/ande_ns iSleidimo sis}emal I8pilkite mgiiausiai 509
vandens. jstatytas. tvirtai jstumkite jjj vieta. perkaitinta, temperattra virSija ml kambario temperaturos

106 °C. vandens ir palaukite 10 minu¢iu.
|jungta vaiky apsauga. Paspauskite “Lock” mygtuka, kad Techninés pagalbos kreipkités:

jiisjungtuméte. info@laica.com.
Vandens srautas yra Nesvarumai uzblokuoja vandens ISimkite bakelj, iSvalykite vandens Klaidos kodas E03/ Vandens iSleidimo/jleidimo Techninés pagalbos kreipkités:
letas. jleidimo anga. jleidimo anga, esancig pagrinde. E04. grandinés problema. info@laica.com.

Kaseté arba filtras néra tinkamai
aktyvuotas.

Pakartokite veiksmus, nurodytus
skyriuose “bi-flux® KASETES
PARUOSIMAS” / “MikroPLASTIK-
STOP™ FILTRO PARUOSIMAS”,

bi-flux® kasetés viduje yra oro
burbuliuky.

Pakartokite 4 zingsnj i “bi-flux®
KASETES PARUOSIMAS”.

MikroPLASTIK-STOP™ filtras
pasieké savo tarnavimo pabaiga.

Pakeiskite MikroPLASTIK-STOP™
filtra.

Prietaiso viduje susikaupé kalkiy
nuosedos.

Atlikite veiksmus, nurodytus
skyriuje “KALKIY SALINIMAS”.

Prietaisas nepateikia

3 jungiklis yra OFF (0)

Nustatykite jungiklj ¥ | padét]

Salto vandens. ON (I). Palaukite, kol “Cold”
indikatorius nustos mirgéti. Dabar
vanduo yra paruostas tiekti.

Salto vandens bako temperatiira | bakelj jpilkite Silto vandens, kad
yrazZemesnénei 5 °C padidintuméte temperatura.

Karsto vandens Reikia sureguliuoti vandens ISpilkite 2 x 300 ml puodelius

temperatlrayrazema. | Sildytuva. 95 °C karsto vandens, kad i§

naujo sureguliuotuméte aparato
nustatymus.
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SALINIMO TVARKA (Direktyva 2012/19/ES-WEEE)

Simbolis prietaiso apacioje reiskia, kad elektros ir elektroning jranga turi bati surenkama
atskirai.
Pasibaigus prietaiso tarnavimo laikui, jo negalima iSmesti kaip misriy komunaliniy kietyjy
mmmm  atlieky, bet reikia iSmesti specialioje surinkimo vietoje jusy vietovéje arba grazinti platintojui,
perkant naujg to paties tipo ir toms pacioms funkcijoms skirtq prietaisa. Jei Salinamas
prietaisas yra mazesnis nei 25 cm, jj galima grazinti j prekybos vieta, kurios plotas yra didesnis nei 400
kvadratiniy metry, be prievolés jsigyti nauja panaSy prietaisa. Si atskira elektros ir elektroninés jrangos
surinkimo procedura vykdoma pagal ES aplinkos politika, kuria siekiama iSsaugoti, apsaugoti ir gerinti
aplinkos kokybe bei iSvengti galimo poveikio Zmoniy sveikatai del pavojingy medziagy buvimo Sioje
jrangoje arba netinkamo jrangos ar jos daliy naudojimo.
|spéjimas! Netinkamas elektros ir elektroninés jrangos Salinimas gali bati baudziamas.
Kasetés ir filtrai $alinimo instrukcijos: Salinkite juos kaip kietasias komunalines atliekas.

Sis produktas skirtas naudoti buityje. Atitiktis, patvirtinta CE Zenklu ant prietaiso, atitinka
c Direktyva 2014/30/ES dél elektromagnetinio suderinamumo, Direktyva 2014/35/ES del

elektros jrangos, skirtos naudoti tam tikruose jtampos ribose, ir Direktyva 2011/65/ES dél
tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.
Sis produktas yra elektroninis prietaisas, kuris buvo iSbandytas siekiant uztikrinti, kad, remiantis
dabartinémis techninémis Ziniomis, jis netrukdyty kitai Salia esanciai jrangai (elektromagnetinis
suderinamumas) ir bty saugus, kai naudojamas pagal naudojimo instrukcijas. Jei prietaisas veikia
nejprastai, jo toliau nenaudokite ir kreipkités tiesiogiai j gamintoja.



Lietuviy kalba ﬂ

GARANTIJA

Siam prietaisui suteikiama 2 mety garantija nuo pristatymo dienos arba ilgesnis laikotarpis, kaip
reikalaujama vartotojo gyvenamosios Salies nacionaliniuose teisés aktuose. Si nuostata atitinka
Italijos ir Europos teises aktus. LAICA produktai yra skirti naudoti namuose ir jy neleidZziama naudoti
vieSosiose jstaigose. Garantija galioja tik gamybos defektams ir netaikoma, jei Zala padaryta dél
nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, neatsargumo ar netinkamo produkto naudojimo.
Naudokite tik pridedamus priedus; naudojant kitus priedus garantija gali bati panaikinta. Jokiu budu
neatidarykite prietaiso; jei prietaisas bus atidarytas ar sugadintas, garantija bus panaikinta visam laikui.
Garantija netaikoma nusidévéjusioms dalims ir baterijoms, jei jos buvo pateiktos. Garantija baigiasi
praéjus 2 metams nuo pristatymo arba po ilgesnio laikotarpio, numatyto vartotojo gyvenamosios Salies
nacionaliniuose teises aktuose; Siuo atveju techning pagalba bus teikiama uz mokestj. Informacija apie
techning pagalba, teikiama pagal garantijg arba uz mokestj, galima gauti kreipusis j info@laica.com.

Uz garantija padengty produkty remonta ir keitima nereikia moketi. Jei pastebéjote gedima, kreipkités
| pardavéja; NESIUSKITE produkto tiesiai j LAICA. Visi garantiniai remontai (jskaitant produkto ar jo
dalies keitima) nepratgsia pakeisto produkto pradinio garantinio laikotarpio. Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz bet kokig Zala, kuri gali bti tiesiogiai ar netiesiogiai padaryta asmenims,
turtui ir gyviinams deél to, kad nebuvo laikomasi visy naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymu, ypac¢
susijusiy su prietaiso montavimu, naudojimu ir prieziara. LAICA nuolat siekia tobulinti savo produktus ir
pasilieka teise be iankstinio jspéjimo keisti visus savo produktus ar jy dalis, atsizvelgdama j gamybos
reikalavimus, ir tai nesukelia jokios atsakomybés LAICA ar jos pardavéjams. Daugiau informacijos:
www.laica.it.
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KUUM JA KULM FILTREERITUD VEE AUTOMAAT
JUHENDID JA GARANTII

Kallis klient, LAICA tdnab Teid selle toote valimise eest, mis on loodud usaldusvaarsuse ja kvaliteedi

kriteeriumide alusel, et tagada téielik rahulolu.

OLULINE .

LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT LABI

HOIDKE SAILITAMISEKS

Kasutusjuhendit tuleb kasitleda toote osana ja seda tuleb hoida kogu toote elutstikli jooksul.
Il Kuiseade antakse ule teisele omanikule, tuleb tle anda ka kogu dokumentatsioon. Toote ohutu

I——l ja 6ige kasutamise tagamiseks peab kasutaja hoolikalt Idbilugema juhendis sisalduvad juhised

jahoiatused, kuna need sisaldavad olulist teavet ohutuse, kasutamise ja hoolduse kohta.

Siisteem on varustatud jargmiste seadmetega:

1) MikroPLASTIK-STOP™ filter, mis tohusalt blokeerib mehaaniliselt plastiosakesi, mis voivad
juhuslikult esineda linna joogivees. Mikroplast ei pruugi alati esineda veevdrgus. Lisateabe
saamiseks votke Uhendust oma veevarustajaga.

2) MikroPLASTIK-STOP™ aktiveerimispump, kisitsi td6tav kolbmodul, mis koosneb kahest osast:
silindrist ja kolbist MikroPLASTIK-STOP™ filtri ettevalmistamiseks.

3) bi-flux® kassett, mis sdilitab organismile kasulikud mineraalid ja vdhendab veevorgus esinevaid
soovimatuid aineid. Samuti vahendab see veevorgus esinevaid keemilisi saasteaineid, raskmetalle,
kloori, klooritud herbitsiide/pestitsiide ja mikroplastikut.

HOIATUS: LAICA filtrisiisteemi tohib kasutada ainult munitsipaalse joogivee tédtlemiseks (kontrollige

seda oma kohaliku omavalitsuse juures).

INDEKS
SUMBOLITE SELGITUS lehekiilg 100
ULDISED OHUTUSHOIATUSED lehekiilg 100
TOOTE KIRJELDUS lehekiilg 102
KASUTUSJUHEND lehekiilg 102
HOOLDUS JA HOOLDUS lehekiilg 104
VEAOTSING lehekiilg 105
KAITLEMISE KORD lehekiilg 105
GARANTII lehekiilg 106
SUMBOLITE SELGITUS

A Hoiatus: néitab, et vale kasutamine voib pohjustada tosiseid vigastusi ja varalist kahju..

o Ettevaatus: osutab ettevaatusabindudele paigaldamisel, kasutamisel ja hooldamisel.
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(D Juhised: jargige tekstis esitatud juhiseid.

§] Toiduainete jaoks

Kliimaklass ST: toétemperatuurivahemik 18-38 °C

/\ ULDISED OHUTUSHOIATUSED

Pérast toote pakendist valjavotmist kontrollige selle terviklikkust ja transpordi ké&igus tekkinud
kahjustusi. Kahtluse korral &rge kasutage seadet ja votke Uhendust volitatud edasimuiijaga.
Hoidke plastpakend lastele kéttesaamatus kohas: lambumisoht.

Jargige kdesolevas juhendis esitatud juhiseid. Ebadige kasutamine voib mojutada toote ohutust voi
pohjustada toote kahjustusi.

Kasutage seda toodet ainult ettenahtud otstarbel, st JOOGIVEETOOTLEMISE SEADMENA. Muu
kasutamine on lubamatu ja seetottu ohtlik.

Arge kasutage seda toodet joogivee tootmiseks.

Kui padevad asutused teatavad hadaolukorrast, peatage filtrisiisteemi kasutamine ja votke
(ihendust veevorgu operaatoriga, et saada lisateavet. Kui ametiasutused kuulutavad, et

kraanivesi on jélle joogikolblik, tuleb filtrisiisteem puhastada vastavalt jactisele “bi-flux® KASETI
ETTEVALMISTAMINE” / “MikroPLASTIK-STOP™ FILTRI ETTEVALMISTAMINE”; nii bi-flux® kassett
kui ka MikroPLASTIK-STOP™ filter tuleb samuti vdlja vahetada.

Inimesed, kellel on spetsiifilised terviseprobleemid, allergiad voi kontrollitud toitumine, peaksid enne
filtrististeemi kasutamist konsulteerima oma arstiga.

ARGE kasutage filtrisiisteemi juba toddeldud veega.

ARGE mingil juhul rikkuda ega purustada kassetti ega iltrit.

Tootja ei vastuta ebadige voi vale kasutamise tagajérjel tekkinud kahjude eest.

Seadme ettevalmistamine, filtri/patroni vahetamine ja hooldus tohib teha ainult vahemalt
14-aastastel isikutel.

Seda toodet voivad kasutada fldsilise, sensoorsete v0i vaimsete voimete osas piiratud isikud voi
kogenematud isikud ainult juhul, kui neid on juhendatud toote ohutuks kasutamiseks ja teavitatud
tootega seotud ohtudest.

Arge kasutage toodet ménguasjana.

Rikke voi talitlushéire korral lulitage seade vélja, ilma seda avamata. Vétke ihendust volitatud
edasimUujaga. Teavet tehnilise toe kohta saate e-posti aadressiltinfo@laica.com .

ARGE iihendage ega lahti ihendage seadet ega kasutage juhtpaneeli margade voi niiskete kitega.
ARGE tommake toitejuhet ega seadet, et seda lahti ihendada.

Kaidelge toodet ettevaatlikult, kaitstes seda 1o0kide, ddrmuslike temperatuurimuutuste, tolmu,
otsese péikesevalguse ja soojusallikate eest.

Pérast kasutamist, enne puhastamist, lisaseadmete tihendamist voi lahtiihendamist voi
komponentide vahetamist (ihendage seade kohe vooluvorgust lahti, veendudes, et see on tdielikult
jahtunud.
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* Kuielektriseade kukub vette, drge ritage seda kdtte saada, vaid ilhendage pistik kohe vooluvorgust

lahti.

Hoiatus! ARGE mingil juhul puudutage toitekaablit. Kui see on kahjustatud, votke tihendust

mijaga.

Pistikupesa tuleb taielikult vélja tommata, hoida eemal kuumuseallikatest, mitte lasta ripneda laua

vOi todpinnast Ule ning veenduda, et see ei puudutaks kasutamise ajal kuumi pindu. Kasutamise ajal

ei tohi toitekaablit seadme imber médhkida.

ARGE kasutage KUNAGI muid toiteadaptereid peale nende, mis on mérgitud tootele kinnitatud

sildil.

Asetage seade tasasele, tugevale, tulekindlale ja kuumuskindlale pinnale, eemal toopinnast.

Hoidke seade eemal pliitidest, elektripliitidest, ahjudest ja tuleohtlikest materjalidest.

ARGE KUNAGI katke seadet: tuleoht.

Arge sisestage esemeid avadesse.

Arge kasutage seadet, kui kaas on kahjustatud.

Kasutamise ajal muutub seade vaga kuumaks ja vee temperatuur on aarmiseltkorge: arge

puudutage kuuma pinda, naiteks veevoolikut, EGA eemaldage KUNAGI kaant keetmise ajal. Arge

liigutage seadet tootamise ajal. Laske seadmel enne puhastamist jahtuda. Olge keeva vee valamise

ajal alati ettevaatlik. Valage ettevaatlikult ja aeglaselt.

ARGE lisage vett mahutisse, kui seade on ts.

Reguleerige vee véljalaskeava korgust Gigeaegselt, et valtida keeva vee pritsimist ja vigastusi.

ARGE kontrollige vee temperatuuri oma kéitega ega muude kehaosadega: oht saada poletushaavu.

ARGE kasutage seadet KUNAGI ilma veeta, et valtida kiitteelementide kahjustumist.

El sobi kasutamiseks mikrolaineahjus.

ARGE jitke toodet iimastikutingimuste (vihm, péike) majule.

ARGE KUNAG filtreerige kuuma vett.

Filtrige ainult kiilma voolavat vett kodusest veevorgust, alati koos paigaldatud kassetija filtriga.

ARGE asetage seadet tiétamise ajal sterilisaatorisse.

ARGE kiilmutage seadet.

Arge kasutage vélitingimustes.

Esmakordsel kasutamisel voib tekkida kerge 1ohn ja auru: see on normaalne ja ohutu, péhjustatud

kiitteelementidele kantud kaitseainest.

» Seade El ole mdeldud professionaalseks kasutamiseks, vaid ainult koduseks kasutamiseks.

@ Kui seade eiole kasutusel voi puhastamise ajal, ihendage see vooluvdrgust lahti.

© Kuitoode lekib voi on vooluleke, liilitage kohe toide vélja, Ghendage toitepistik pistikupesast lahti ja
teavitage mutijat. Arge parandage seda ise.

@ Selle toote toitejuhe on Y-tiilipi tihendusega. Toitejuhet véib asendada ainult spetsialist. Arge
asendage seda ise.

O Kuiveetase paagis on minimaalne, lisage kohe vett, iiletamata maksimaalset taset.

© Arge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke aineid, nagu aerosoolpurgid, mis sisaldavad

tuleohtlikku propellenti.

HOIATUS: Seadme paigaldamisel veenduge, et toitekaabel ei jadks kinni ega saaks kahjustada.

HOIATUS: Arge paigutage seadme taha mitut kaasaskantavat pistikupesa voi kaasaskantavat

toiteallikat.

» Sedaseadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast.

» Seda seadet voivad kasutada voi hooldada ainult fiilisilise, sensoorsete voi vaimsete voimete
0sas piiratud isikud voi kogenematud isikud tdiskasvanute piisava jarelevalve all. Lapsed ei tohi
seadmega méngida.

Kui toitekaabel on kahjustatud, peab selle ohutuse tagamiseks asendama tootja, selle
teenindusagent voi samavaérse kvalifikatsiooniga isikud.

Seade ei sobi kasutamiseks telkimisel.
ARGE KUNAGI kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.
Hoiatus: toote vdérkasutamine voib pohjustada vigastusi. Lugege kasutusjuhendit hoolikalt 1dbi.

OLULINE:

1) Enne paagi pesemist eemaldage alati MikroPLASTIK-STOP™ filter ja bi-flux® kassett.
NB! Filtri eemaldamine vdib olla keeruline. See on normaalne: ohutuse tagamiseks
on filter kinnitunud paaki, et véltida lekkeid. Arge peske kassetti ega filtrit seebi véi
pesuvahenditega.

2) Arge peske MikroPLASTIK-STOP™ filtrit kunagi kraaniveega ega filtreerige kraanivett
otse MikroPLASTIK-STOP™ filtri abil. Kasutage alati vett, mis on juba bi-flux® kassetiga
filtreeritud.

OLULISED MARKUSED TOOTE KASUTAMISE KOHTA

« Filtrististeem filtreerib vett, mis PEAB OLEMA KOIKIDEL JUHTUDEL JOOGIKOLBLIK. Toote
teadlikuks kasutamiseks kontrollige enne kasutamist vee kvaliteeti asjaomase kohaliku asutuse
juures.

LAICA filtrisiisteem hoiab pH-taseme Euroopa direktiivis EU 2020/2184 inimtoiduks mdeldud vee
kvaliteedi kohta satestatud vahemikus.

Filtrisusteemi teadlikuks kasutamiseks tehke eelnev hinnang kohaliku veevarustuse kohta.
bi-flux®-patroonis sisalduv aktiivsisi voib eraldada teatava koguse peent tolmu (mis ei ole kahjulik).
bi-flux®-patroonis kasutatakse hobedat, et tagada selle bakteriostaatiline toime. Hobeioonide
eraldumine on Maailma Terviseorganisatsiooni (WHO) suuniste piires.

MikroPLASTIK-STOP™ filtri voolukiirus ja kasutusiga vGivad varieeruda soltuvalt filtreeritava vee
kogusest, kvaliteedist ja temperatuurist.

VASTAVUSDEKLARATSIOON:

LAICA toodetud filtrististeemid vastavad jargmistele regulatiivsetele nouetele:
» Euroopa direktiiv EMC 2014/30/EL elektromagnetilise Gihilduvuse kohta.
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Euroopa LVD direktiiv 2014/35/EL madalpinge kohta.

Euroopa RoHS-direktiiv 2011/65/EL teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta.

6. aprilli 2004. aasta ministri maarus nr 174, maarus materjalide ja esemete kohta, mida véib
kasutada inimtoiduks moeldud vee votmiseks, todtlemiseks, transportimiseks ja jaotamiseks
mdeldud pisiseadmetes.

23.veebruari 2023. aasta seadusandlik dekreet nr 18, millega rakendatakse ELi direktiivi
2020/2184 inimtoiduks moeldud vee kvaliteedi kohta (ITAALIA).

Madarus 1935/2004/E0 toiduga kokkupuutuvate materjalide kohta.

Maérus (EL) 10/2011 toiduga kokkupuutuvate plastmaterjalide ja -esemete kohta.

Ministri mdarus nr 25, 7. veebruar 2012 (ITAALIA), tehnilised sétted inimtoiduks moeldud vee
todtlemise seadmete kohta.

TOOTE KIRJELDUS (vt Fig 1)

KOMPONENTIDE JA FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

1. Alus - sisaldab seadme kiitte- ja jahutusmehhanisme.

2. Ekraan - nditab lukustuse, jahutuse voi vdljastamise staatust ning valitud mahu voi temperatuuri.
Lilitub 5 minuti parast automaatselt puhkeolekusse (valgustust pole), aktiveerimiseks puudutage
mis tahes nuppu.

3. Veepaak - mahutab kuni 4 liitrit kilma vett, eemaldatav tditmiseks.

4. Hopper - mahutab bi-flux®-patroni ja MikroPLASTIK-STOP™-filtri.

5. Lehtri - eemaldab 6hu bi-flux®-patroni ja MikroPLASTIK-STOP™-filtri vahel, et véltida aeglast
filtreerimist.

6. Veepaagi kaas - kaitseb hopperit, filtreid ja vett tolmu ja saaste eest.

7. Veepaagi kiepide - veepaagi eemaldamiseks, tostmiseks ja kandmiseks. Arge kasutage seda
pohiseadme tostmiseks.

8. Tilgakoguja ja kaas - (ileméddrase vee kogumiseks ja dravoolamiseks, ihendatakse magnetitega
pohiseadmega.

9. /0 luiliti - reguleerib seadme toidet, I = ON / O = OFF. Kui seade on sisse lilitatud, sittivad koik
ekraani tuled, seejdrel kuvatakse 25 °C, sittib “Temp” ja seejdrel “Lock”.

10. 3% liiliti - juhib sisemist jahutusmehhanismi, | = ON / 0 = OFF. Peab olema sisse liilitatud, et
seade saaks vett jahutada.

11. “Vol” nupp - seab véljastatava vee koguse: 150 ml, 230 ml voi 300 ml.

13. “Cold” nupp - annab vélja 10 °C kiilma vett. Indikaatorlamp vilgub jahutamise ajal; kuilamp
kustub, on vesi valmis valjastamiseks 10 °C temperatuuril. Vajutage véljastamise ajal mis tahes
klahvi, et peatada veevool ja tihistada toiming.

14. “Lock” nupp - laste turvalukk. Lukk on sisse llitatud, kui margutuli poleb. Lilitub automaatselt
sisse 10 sekundi parast. Vajutage, et seadme juhtimispaneel lukustada voi lukust lahti teha.

15. “Hot” nupp - annab kuuma vett valitud temperatuuril. Vajutage véljastamise ajal mis tahes klahvi,
et peatada veevool ja tiihistada toiming.

16. “Temp” nupp - seab véljastatava kuuma vee temperatuuri: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C, 85 °C voi
95°C.

17. Ekraan - nditab valitud temperatuuri voi mahu.
18. Véljalasketrop - kasutatakse sisemise jahutuspaagi tihjendamiseks.

TEHNILISED ANDMED

- Pinge: AC220-240V, 50/60 Hz

- Voimsustarve; 2000 W - 2400 W

- Mahuti maht: 4 1(2 I koos téitekopaga, kassetija filtriga)
- Mahuti mahutavus: 1,7 |

KASUTUSJUHEND

SEADME ETTEVALMISTAMINE
Enne seadme esmakordset kasutamist:
1. Asetage seade tasasele, tugevale, tulekindlale ja kuumuskindlale pinnale, eemal tdopinnast.
Eemaldage ja visake &ra veevooliku silikoonpistik.
2. Pese veepaak, mahuti koos lehteriga, tilgakoguija ja kaas joogiveega ja ndudepesuvahendiga.
Loputa pdhjalikult ja kuivata koik osad puhta lapiga.
. Kinnitage veepaak seadmele, surudes selle kindlalt oma kohale.
. Taitke veepaak kannuga kiilma joogiveega. Arge liletage paagile margitud MAX-taset.
. Asetage tilgakoguja seadme pohja.
. Veenduge, et I/0 liiliti on asendis OFF (0), seejdrel iihendage seade vooluvorku.
. Asetage kann tilgakoguijale, veenduge, et see on joogitoruga tihel joonel.
. Liilitage seade sisse, I/0 lliti asendisse ON (I).
. Seadistage seadme sétted:
a. Valige nuppudega “Vol” 300 ml.
b. Valige 25 °C, kasutades nuppu “Temp”, nuppu “Lock” ja seejdrel nuppu “Hot”. Vélja voolab 300
ml vett.
c. Valige 95 °C, kasutades nuppu “Temp”, nuppu “Lock” ja seejdrel nuppu “Hot”. Vélja valatakse
300 ml vett.
d. Voolav vesituleb &ra valada voi kasutada taimede kastmiseks, kui see on jahtunud.
Arge jitke seadet vee viljastamise ajal jarelevalveta. Oodake paar sekundit, kuni veevool
téielikult peatub.
10.Kilma vee mahuti taitmine ja loputamine :
a. Valige nuppudega “Vol” 300 ml.
b. Vajutage nuppu “Lock” ja seejérel nuppu “Cold”. 300 ml kiilma vett voolab kiilma vee paaki.
Korrake seda tiks kord, et téita kiilma vee paak.
¢. Unendage seade vooluvérgust lahti, asetage see kraanikausi kohale ja eemaldage dravoolutropi,
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et tihjendada alustiksusest vesi.

d. Paigaldage dravoolutropi tagasi, téitke ja tlihjendage kiilmaveepaak veel kaks korda. Tditke

killmaveepaak uuesti, et see oleks kasutusvalmis.

Mahutis on lehter, mis eemaldab ohu filtrisiisteemist. Hoidke veemahuti kaas paigas, et lehter tootaks

korrektselt. Seadme mahuti on moeldud kasutamiseks LAICA bi-flux® kasseti ja LAICA MikroPLASTIK-

STOP™filtri koos.

bi-flux® KASETI ETTEVALMISTAMINE

1

o

6.

7.

Enne jargmiste toimingute tegemist peske kéed pohjalikult seebija veega.

2. Votke kassett (Fig. 2) pakendist vdlja.
3.
4. Kastke kassett umbes 15 minutiks killma kraaniveega téidetud anumasse (Fig. 3). Raputage

Asetage kassett puhtale taldrikule voi pinnale.

kassetti, et vabastada selle sisemine 6hk.

Asetage kassett mahutisse, surudes kergelt, et tagada selle dige paigaldamine (Fig. 4).

Taitke paak 1 liitri kilma joogiveega. Laske sel filtreerida iima kaanet sulgemata, seejarel valage
filtreeritud vesi dra (voi kasutage seda taimede kastmiseks).

MikroPLASTIK-STOP™ filtrite ettevalmistamiseks filtreerige ja hoidke alles veel iks liiter vett.

bi-flux® siisteem on niitid valmis MikroPLASTIK-STOP™ siisteemi lisamiseks.

MikroPLASTIK-STOP™ FILTRI ETTEVALMISTAMINE

N O WD

9.

Enne jargmiste sammude jatkamist peske kded pohjalikult seebija veega.

Votke filter (Fig. 5) kotist vélja.

Asetage filter puhtale taldrikule voi pinnale.

Votke aktiveerimispump (Fig. 6) kotist vélja.

Eraldage kolb (Fig. 6B) silindrist (Fig. 6A), tommates seda llespoole.

Kinnitage MikroPLASTIK-STOP™ filter silindrile, keerates selle silindrile (Fig. 7).

Kui silinder on filtri kiilge kinnitatud, téitke see kiilma joogiveega, mis on eelnevalt filtreeritud bi-
flux®-patroniga (vt jaotis “bi-flux®-patroni ettevalmistamine”) (Fig. 8).

KASUTAGE ALATI bi-flux® KASSETIGA FILTREERITUD VETT, ARGE KASUTAGE KUNAGI
FILTREERIMATA VETT..

Asetage kolb (Fig. 6B) silindrisse (Fig. 6A) ja suruge seda sisse, nii et vesi véljub MikroPLASTIK-
STOP™filtrist, seejdrel eemaldage kolb (Fig.ed 9 ja 10).

Oluline: 6hu sissepédsu valtimiseks arge kunagi suruge kolvi silindrisse, kui see ei ole veel téidetud
bi-flux®-patrooniga filtreeritud kiillma kraaniveega.

Kinnitage MikroPLASTIK-STOP™ filter aktiveerimispumba silindrist lahti (Fig. 11).

10. Kinnitage MikroPLASTIK-STOP™ filter punkri pohja (Fig. 12).
11. Asetage punkri veepaaki (Fig. 13).

Filtrisisteem on ntiud kasutusvalmis.
SEADME KASUTAMINE
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HOIATUS!

KOHUSTUSLIK: ON ESIMESE KASUTAMISE KORRAL:

1) Taitke mahuti killma joogiveega maksimaalse tasemeni ja laske sel filtreerida, ilma mahuti
kaanet sulgemata.

2) Viskake filtreeritud vesi dra voi kasutage seda taimede kastmiseks.

3) Korrake toimingut, kuni 5 liitrit on filtreeritud ja dra visatud.

Korrata neid toiminguid, kui siisteemi ei ole 15 p4eva jooksul kasutatud ja iga kord, kui

vahetatakse kassett/filter.

~N O OB W N

. Asetage mahuti koos bi-flux® kasseti ja MikroPLASTIK-STOP™ filtri veepaaki.

. Téitke veepaak joogiveega kuni MAX-mdrgini. Sulgege veepaagi kaas.

. Veenduge, et tilgakoguja on seadme pdhjas Giges asendis.

. Veenduge, et /0 liiliti on asendis OFF (0), seejdrel ihendage seade vooluvorku.
. Asetage kann tilgakoguijale, veenduge, et see on joogitoruga tinel joonel.

. Lilitage seade sisse, 1/0 luliti asendisse ON (1).

. Kuumavee véljastamine:

a. Valige vajalik veekogus nupuga “Vol".

b. Valige vajalik temperatuur klahviga “Temp”.

c. Vajutage nuppu “Lock” ja seejdrel nuppu “Hot”, et alustada kuuma vee valjastamist. Arge jatke
seadet vee véljastamise ajal jérelevalveta. Oodake paar sekundit, kuni veevool taielikult
peatub.

. Kilma vee véljastamine:

a.Veenduge, et lilitik 3k on asendis ON ().

b. Valige vajalik veekogus klahviga “Vol”.

¢. Vajutage nuppu “Lock” ja seejdrel nuppu “Cold”.

Jahutamine 25 °C-It 10 °C-ni votab aega umbes 1 tund (soltuvalt ruumi temperatuurist). Jahutamise

ajal vilgub “Cold” margutuli. Sel ajal on voimalik vett véljastada, kuid see ei ole taielikult jahutatud.

Kui jahutamine on 16ppenud, kustub “Cold” margutuli. Jahutamise séilitamiseks hoidke liliti 3k

sisse Ulitatuna.

. Tiihjendage tilgakoguja, kui see on tdis, ja asetage see tagasi seadme alusele.

* Veenduge, et tass voi anum asub otse veevooliku all.

« Arge kunagi kasutage seadet, kui veevooliku all ei ole tassi véi noud.

« Liigne kasutamine v0i kasutamine ilma veeta aktiveerib boileris termilise ohutusseadme
ja seade lakkab tootamast. Sellisel junul tommake pistik pistikupesast valja ja laske
seadmel jahtuda. Enne edasist kasutamist tditke veepaak uuesti.

A

Ettevaatus

 Kuifiltrisisteemi ei kasutata 24 tunni jooksul, valage sellest vélja jd&nud vesi dra. Téitke
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mahutija laske sellel filtreerida. Valage vélja ja visake ara (iks tass kuuma vett. Siisteem on taas
kasutusvalmis.

Hoidke toode eemal kuumuseallikatest ja otsesest paikesevalgusest.
Kasutage ainult kilma vett (+5 °C: +30 °C).
Filtrige ainult vett, &rge filtreerige muid vedelikke.

FILTRI JA KASSETI KASUTUSIGA

* bi-flux® kassett: 150 liitrit voi 1 kuu (s6ltuvalt sellest, kumb taitub esimesena). Kasutage kdesoleva

juhendi viimasel lehel olevat tabelit, et markida kasseti 1-kuulise vahetuskuupéeva.
MikroPLASTIK-STOP™ filter: MikroPLASTIK-STOP™ filter blokeerib mikroplastiku ja
suspendeeritud osakesed (vee hdgusus). Filter lakkab tdétamast, kui selle d6neskiudude poorid on
taielikult ummistunud - filter tuleb vahetada. Testid, mis on labi viidud 30 FAU hégususe testveega,
néitavad kasutusiga 1000 liitrit.

FILTRI JA KASSETI VAHETMINE

bi-flux® kassett: Kasseti vahetamiseks eemaldage see mahutist ja korrake toiminguid, mis on
kirjeldatud punktis “bi-flux® KASSETI ETTEVALMISTAMINE”.

MikroPLASTIK-STOP™ filter: Filtreerimismooduli vahetamiseks eemaldage see mahutist ja
korrake toiminguid, mis on kirjeldatud punktis “mikroPLASTIK-STOP™ FILTREERIMISMODUULI
ETTEVALMISTAMINE".

HOOLDUS JA HOOLDUS

Pese enne seadme puhastamist hoolikalt kded.

Enne puhastamist iihendage seade alati vooluvorgust lahtija laske sel tdielikult jahtuda.
Puhastage seadme vélispinda kergelt niiske lapiga.

Arge kasutage kunagi kemikaale ega abrasiivseid puhastusvahendeid.

Pese eemaldatav tilgakoguja 2-3 korda nddalas sooja vee ja ndudepesuvahendiga, loputa hoolikalt
jakuivata pehme lapiga. Aseta see kuivale lapile, et see téielikult kuivaks, ja seejdrel paigalda see
oma pesasse.

Puhastage lehtrit spetsiaalse harjaga vahemalt 2-3 korda nadalas.

Pese tank ja mahuti késitsi kuuma keedetud veega ja noudepesuvahendiga vahemalt 2-3 korda
nadalas. Ara kasuta muid kemikaale ega abrasiivseid aineid.

Loputage kiilmaveepaak iga 4 nddala jarel, jargides juhiseid seadme ettevalmistamisel - téitke ja
loputage killmaveepaak.

Eemaldage alati MikroPLASTIK-STOP™ filter ja bi-flux® kassett enne paagi pesemist.

NB! Filtri eemaldamine voib olla keeruline. See on normaalne: ohutuse tagamiseks on filter
kinnitunud paaki, et véltida lekkimist.

Arge peske MikroPLASTIK-STOP™ filtrit kunagi kraaniveega.
Arge peske bi-flux®-patrooni ega MikroPLASTIK-STOP™ filtrit seebi vdi pesuvahenditega.
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Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

KIVIMITE EEMALDAMINE

Kui seadmesse koguneb katlakivi, vaheneb kiitteefektiivsus. See pohjustab pikema kiitteaja ja
vaiksema veevoolu. Seadme katlakivi eemaldamine:

1.
2.

O o N O OB W

emaldage bi-flux® kassett, MikroPLASTIK-STOP™ filter ja mahuti veepaagist.
Sega veepaagis 50 g sidrunhapet sisaldavat katlakivieemaldusainet 1 liitri veega, sega hoolikalt,
kuni katlakivieemaldusaine on tdielikult lahustunud.

. Asetage tilgakoguja seadme pohja.

. Veenduge, et 1/0 IUliti on asendis OFF (0), seejérel (ihendage seade vooluvorku.

. Asetage kann tilgakoguijale, veenduge, et see on joogitoruga tihel joonel.

. Liilitage seade sisse, I/0 lliti asendisse ON (I).

. Vala 300 ml segu temperatuuril 95 °C, seejdrel lase lahusel 20 minutit mojuda.

. Korda sammu 7, kuni katlakivi on téielikult eemaldatud. Vala segu veepaagist ja kannust &ra.

. Tditke veepaak joogiveega ja valage 3 x 300 ml vett temperatuuril 95 °C, et seade pohjalikult 1abi

loputada. Valage valatud vesi dra.

10.Tugeva katlakivi puhul suurendage katlakivieemaldusaine kogust ja pikendage leotamisaega, kuni

katlakivi on eemaldatud.

Seade ei ndita, millal katlakivi eemaldamine on I6ppenud. Jargige katlakivi eemaldamise protseduuri
jaloputage pohjalikult puhta veega, kuni vesi on labipaistev, veendumaks, et kogu katlakivi on
eemaldatud.

SAADAVAL OLEVAD VARUOSAD

AIWHO001 Tilgakoguja ja kaas
AIWH002 Veepaagi kaas
AIWHO003 Veepaak
AIWHO004 Mahuti
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VEA LEIDMINE

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade ei kdivitu.

Seade on vooluvorgust lahti
(ihendatud voi vdlja lllitatud.

Veenduge, et pistik on kindlalt
pistikupesasse tihendatud ja I/0
[{iliti on asendis ON (1).

Laste lukustus on sisse lilitatud.

Vabastamiseks vajutage nuppu

Vesi maitseb
ebameeldivalt.

Veepaak ei ole puhas.

Puhastage paak vastavalt jactisele

“HOOLDUS JAHOOLITSUS".
Vees voi imbruses on tugev voi Eemaldage I6hna allikas,
ebameeldiv 1ohn. puhastage veepaak.

MikroPLASTIK-STOP™ filter on
joudnud oma kasutusaja loppu.

Vahetage MikroPLASTIK-STOP™
filter vélja.

“Lock”. Veakood EO1. Veepaak on tiihi. Téaitke veepaak uuesti.
Masin ei tooda vett. Veepaak ei ole bigesti paigaldatud. | Eemaldage veepaak ja suruge see Veakood E02. Veevalalaske Ulevool, lle 106 °C. | Voolake vélja vahemalt 500
kindlalt tagasi oma kohale. ml toatemperatuurilist vett ja
oodake 10 minutit. Tehnilise toe
Lapse lukustus on sisse lilitatud. Vabastamiseks vajutage nuppu saamiseks votke tihendust: info@
“Lock”. laica.com.
Vee voolukiirus on Veesisendit takistavad mustus Eemaldage paak ja puhastage Veakood EQ3/E04. Veevaljalaske-/sisselaske- Tehnilise toe saamiseks votke

aeglane.

ja praht.

alusel asuv vee sissevooluava.

ringkonna probleem. Uhendust: info@laica.com.

Kassett voi filter ei ole digesti
aktiveeritud.

Kordage samme “bi-flux®
KASETIETTEVALMISTAMINE" /
“MikroPLASTIK-STOP™ FILTRI
ETTEVALMISTAMINE".

bi-flux® kassetis on dhumulle.

Korda sammu 4 peatiikist “bi-flux®
KASSETIETTEVALMISTAMINE”.

MikroPLASTIK-STOP™ filter on
joudnud oma kasutusaja 1oppu.

Vahetage MikroPLASTIK-STOP™
filter vélja.

Seadmesse on kogunenud
katlakivi.

Jérgige punkti “KALKI
EEMALDAMINE” samme.

Seade ei annakiilma
vett.

3 Liliti on asendis OFF (0).

Seadke liilit ¥ ON (). Oodake,
kuni “Cold” mérgutuli lakkab
vilkuma. Ntiud on vesi valmis
véljastamiseks.

Kiilma vee paagi temperatuur on
allas°C

Lisage paaki sooja vett, et
temperatuuri tosta.

Kuumavee
temperatuur on madal.

Veeboiler vajab reguleerimist.

Votke 2 x 300 mltassi 95 °C
kuuma vett, et seadistada masina
seaded uuesti.
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KAITLEMISJUHEND (Dir.2012/19/EU-WEEE)

Seadme pdhjas olev siimbol tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist.
Seadme kasutusaja Ioppedes arge visake seda segatud olmejédtmete hulka, vaid viige
see oma piirkonna spetsiaalsesse kogumiskeskusesse voi tagastage edasimuiijale, kui
mmmmm  Ostate sama tilpi ja sama otstarbega uue seadme. Kui korvaldatav seade on véiksem kui
25 cm, voib selle tagastada miitigikohale, mille pindala on ile 400 ruutmeetri, ilma et oleks
kohustus osta uus sarnane seade. Elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumine toimub vastavalt
ELi keskkonnapoliitikale, mille eesmérk on kaitsta, hoida ja parandada keskkonna kvaliteeti ning
véltida ohtlike ainete sisaldusest seadmetes voi seadmete voi nende osade vadrkasutamisest tulenevat
voimalikku moju inimeste tervisele.
Hoiatus! Elektri- ja elektroonikaseadmete ebadige korvaldamine voib kaasa tuua karistusi.
Kassettide ja filtrite korvaldamise juhised: Kdrvaldage need tahkete olmejadtmetena.

See toode on moeldud koduseks kasutamiseks. Seadme CE-mérgistusega toendatud
c vastavus on kooskolas direktiiviga 2014/30/EL elektromagnetilise Ghilduvuse kohta,

direktiiviga2014/35/EL teatavate pingepiiride piires kasutamiseks moeldud elektriseadmete
kohta ja direktiiviga 2011/65/EL teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja
elektroonikaseadmetes.
See toode on elektrooniline seade, mis on testitud, et tagada praeguste tehniliste teadmiste pohjal,
et see ei hdiri teisi ldhedal asuvaid seadmeid (elektromagnetiline Ghilduvus) ja et see on ohutu, kui
seda kasutatakse vastavalt kasutusjuhendile. Seadme ebanormaalsel kéitumisel &rge jatkake selle
kasutamist ja votke otse ihendust tootjaga.
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GARANTII

Kéesolevale seadmele kehtib 2-aastane garantii alates tarnimiskuupdevast voi pikem garantiiperiood,
kui seda nduab tarbija elukohariigi riiklikud Gigusaktid. See sate vastab Itaalia ja Euroopa digusaktidele.
LAICA tooted on mdeldud koduseks kasutamiseks ja neid ei tohi kasutada avalikes asutustes. Garantii
holmab ainult tootmisvigu ja ei kehti, kui kahjustus on pohjustatud onnetusest, vdarkasutamisest,
hooletusest voi toote ebadigest kasutamisest. Kasutage ainult kaasasolevaid tarvikuid; muude tarvikuid
kasutamine voib tuhistada garantii. Arge avage seadet mingil pohjusel; avamise voi rikkumise korral
tlihistatakse garantii Ioplikult. Garantii ei kehti kulumisele alluvate osade ja kaasasolevate patareide
suhtes. Garantii aegub 2 aastat pérast tarnimist voi tarbija elukohariigi riiklikes digusaktides satestatud
pikema aja moodumisel; sel juhul osutatakse tehnilist abi tasu eest. Teavet tehnilise abi kohta, kas
garantii alusel voi tasu eest, saab kisida aadressilt info@laica.com.

Garantiiga holmatud toodete remondi ja asendamise eest ei tule tasuda. Rikke korral palun votke
Uihendust oma edasimuiijaga; ARGE saatke toodet otse LAICA-le. Kdik garantiiremontid (sh toote voi
selle osa asendamine) ei pikenda asendatud toote algset garantiiaega. Tootja ei vastuta kahjude
eest, mis voivad otseselt voi kaudselt tekkida isikutele, varale ja lemmikloomadele juhul, kui ei jérgita
kasutusjuhendis esitatud juhiseid, eriti seoses seadme paigaldamise, kasutamise ja hooldusega. LAICA
pudab pidevalt oma tooteid téiustada ja jatab endale Giguse muuta oma tooteid voi nende osi iima
eelneva teavitamiseta vastavalt tootmisnduetele, iima et see tooks kaasa LAICA voi selle edasimUujate
vastutust. Lisateave: www.laica.it.
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DOZOWNIK CIEPLEJ | ZIMNEJ FILTROWANEJ WODY
INSTRUKCJA OBSLUGI | GWARANCJA

Szanowny Kliencie, firma LAICA pragnie podziekowac za wybor tego produktu, ktéry zostat
zaprojektowany zgodnie z kryteriami niezawodnosci i jakosci, aby zapewni¢ petng satysfakcje.

WAZNE
PROSIMY O UWAZNE PRZECZYTANIE PRZED UZYCIEM
PRZECHOWYWAC DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI

Instrukcja obstugi stanowi czes¢ produktu i nalezy ja przechowywac przez caty okres
l!!] uzytkowania produktu. W przypadku przekazania urzadzenia innemu wiascicielowi nalezy
I—.—I rowniez przekazac catg dokumentacje. Aby zapewnic bezpieczne i prawidtowe uzytkowanie
produktu, uzytkownik musi uwaznie przeczytac instrukcje i ostrzezenia zawarte w instrukcji
obstugi, poniewaz zawieraja one wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa, uzytkowania
i konserwagcji.
System jest wyposazony w:

1) Filtrem MikroPLASTIK-STOP™, ktory skutecznie blokuje mechanicznie czasteczki tworzyw
sztucznych, ktére moga znajdowac sie w miejskiej wodzie pitnej z przyczyn losowych. Mikroplastiki
niekoniecznie wystepuja w wodzie z sieci wodociggowej. Aby uzyskac wigcej informacji, skontaktuj
sie z dostawcag wody.

2) Pompa aktywacyjng MikroPLASTIK-STOP™, recznym modutem ttokowym sktadajacym sie z
dwdch elementdw: cylindra i ttoka do przygotowania filtra MikroPLASTIK-STOP™.

3) wktad bi-flux®, ktory zachowuje mineraty korzystne dla organizmu i redukuje niepozadane
substancie, jesli sa one obecne w wodzie z sieci wodociagowej. Redukuje réwniez, jesli sa obecne
w wodzie z sieci wodociggowej: zanieczyszczenia chemiczne, metale cigzkie, chlor, chlorowane
herbicydy/pestycydy, mikroplastiki.

OSTRZEZENIE: System filtrow LAICA moze byé uzywany wytacznie do uzdatniania wody pitnej z sieci
wodociggowej (nalezy sprawdzi¢ w lokalnych wtadzach).

INDEKS
SYMBOLE strona 107
OGOLNE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA strona 107
OPIS PRODUKTU strona 109
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA strona 110
PIELEGNACJA | KONSERWACJA strona 111
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW strona 112
PROCEDURA UTYLIZACJI strona 113
GWARANCJA strona 113
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Poliski [JN
KLUCZ SYMBOLI

Ostrzezenie: wskazuje, ze nieprawidtowa obstuga moze spowodowaé powazne obrazenia ciata i
szkody materialne.

Ostrzezenie: wskazuje $rodki ostroznosci dotyczace instalacji, uzytkowania i konserwacii.
Instrukcje: postepuj zgodnie z instrukcjami zawartymi w tekscie.
Dla zywnosci

Typ klimatyczny ST: zakres temperatur roboczych 18-38°C
/\ OGOLNE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

Po wyjeciu produktu z opakowania nalezy sprawdzic, czy nie ulegt on uszkodzeniu podczas
transportu. W razie watpliwosci nie nalezy uzywac urzadzenia i skontaktowac sie z autoryzowanym
sprzedawca.

Plastikowa torbg opakowaniowa nalezy przechowywac w miejscu niedostgpnym dla dzieci: istnieje
ryzyko uduszenia.

Postepuj zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji. Nieprawidtowe uzytkowanie moze
wptynac na bezpieczenstwo produktu lub spowodowac jego uszkodzenie.

Produkt nalezy uzywac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem, tj. jako URZADZENIE DO
UZDATNIANIA WODY PITNEJ. Kazde inne uzycie jest niezgodne z przeznaczeniem i dlatego
niebezpieczne.

Nie uzywaj tego produktu do produkciji wody pitnej.

W przypadku zgtoszenia sytuacji awaryjnej przez wtasciwe organy nalezy zawiesic¢ uzytkowanie
systemu filtrujgcego i skontaktowacd sie z operatorem sieci wodociagowej w celu uzyskania
dalszych informacji. Gdy wtadze ogtosza, ze woda z kranu jest ponownie zdatna do picia, nalezy
wyczysci¢ system filtrujacy zgodnie z opisem w sekcji “PRZYGOTOWANIE WKEADU bi-flux®” /
“PRZYGOTOWANIE FILTRA MikroPLASTIK-STOP™”; nalezy réwniez wymieni¢ wkiad bi-flux® i filtr
MikroPLASTIK-STOP™,

0soby z okreslonymi schorzeniami, alergiami lub stosujace kontrolowana diete powinny
skonsultowaé sie z lekarzem przed uzyciem systemu filtrujacego.

NIE uzywaj systemu filtrujacego z woda, ktéra zostata juz uzdatniona.

NIE manipulowac ani NIE niszczy¢ wkiadu i filtra z jakiegokolwiek powodu.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wynikajace z niewtasciwego lub
nieprawidtowego uzytkowania.

Przygotowanie, wymiana filtra/wktadu i konserwacja moga by¢ wykonywane wytacznie przez osoby
w wieku powyzej 14 lat.

Produkt ten moze by¢ uzywany przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub przez osoby niedoswiadczone, tylko jesli zostaty one
poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania i poinformowane o zagrozeniach zwigzanych
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z produktem.

Nie nalezy uzywac produktu jako zabawki.

W przypadku awarii lub nieprawidtowego dziatania nalezy wytaczy¢ urzadzenie bez ingerowania w
jego konstrukcje. Skontaktowaé sie z autoryzowanym sprzedawca. Informacje na temat pomocy
technicznej mozna uzyskac, wysytajac wiadomo$¢ e-mail na adresinfo@laica.com .

NIE podtaczaj ani NIE odtaczaj urzadzenia ani NIE obstuguj panelu sterowania mokrymi lub
wilgotnymi rekami.

NIE NALEZY ciagnac za przewdd zasilajacy ani samo urzadzenie, aby je odtaczy¢.

Obchodz sig z produktem ostroznie, chronigc go przed uderzeniami, ekstremalnymi zmianami
temperatury, kurzem, bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i Zrédtami ciepta.

Odtacz urzadzenie od zasilania natychmiast po uzyciu, zawsze przed czyszczeniem oraz przed
podfgczaniem lub odtaczaniem akcesoriow lub wymiang komponentow, upewniajac sie, ze
catkowicie ostygto.

Jesli urzadzenie elektryczne wpadnie do wody, nie prébuj go wyciagac, ale natychmiast odtacz
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

Ostrzezenie! NIE manipuluj przewodem zasilajgcym z zadnego powodu. Jesli jest uszkodzony,
skontaktuj sie ze sprzedawca.

Rozciagnij kabel catkowicie, trzymajac go z dala od Zrédet ciepta, nie pozwol, aby zwisat z krawedzi
stotu lub blatu i upewnij sig, ze podczas uzytkowania nie dotyka zadnych gorgcych powierzchni. Nie
owijaj przewodu zasilajacego wokot urzadzenia podczas uzytkowania.

NIGDY nie uzywaj zasilaczy innych niz te wskazane na etykiecie umieszczonej na produkcie.
Urzadzenie nalezy umiescic na ptaskiej, solidnej, ognioodpornej i odpornej na wysoka temperature
powierzchni, z dala od krawedzi blatu.

Urzadzenie nalezy trzymac z dala od kuchenek, ptyt elektrycznych, piekarnikow i materiatow
tatwopalnych.

NIGDY nie przykrywaj urzadzenia: istnieje zagrozenie pozarowe.

Nie wktadaj zadnych przedmiotow do otwordw.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli pokrywa jest uszkodzona.

Podczas uzytkowania urzadzenie bardzo sig nagrzewa, a temperatura wody jest bardzo wysoka:
nie dotykaj goracych powierzchni, takich jak wylewka, NIGDY nie zdejmuj pokrywy podczas cyklu
gotowania. Nie przeno$ urzadzenia podczas pracy. Przed czyszczeniem poczekaj, az ostygnie.
Zawsze zachowaj 0strozno$¢ podczas nalewania wrzacej wody. Nalewaj ostroznie i powoli.

NIE dodawaj wody do zbiornika podczas pracy urzadzenia.

Nalezy niezwtocznie wyregulowac wysoko$¢ wylewki wody, aby uniknac rozpryskiwania wrzatku i
obrazen.

NIGDY nie sprawdzaj temperatury wody rekami ani zadng czesciq ciata: istnieje ryzyko poparzenia.
NIGDY nie uzywaj urzadzenia bez wody w Srodku, aby unikna¢ uszkodzenia elementow grzejnych.
NIE nadaje sie do uzycia w kuchence mikrofalowe;.

NIE wystawiaj produktu na dziatanie czynnikdw atmosferycznych (deszcz, storce).

NIGDY nie filtruj goracej wody.
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Filtruj wytacznie zimna wode biezaca z domowej instalacji wodociagowej, zawsze z zamontowanym

wkiadem i filtrem.

* NIE umieszczac urzadzenia w sterylizatorze podczas pracy.

¢ NIE zamrazaj urzadzenia.

Nie uzywac na zewnatrz.

Podczas pierwszego uzycia moze pojawic sie lekki zapach i para: jest to normalne i nieszkodliwe

zjawisko spowodowane substancjg ochronng natozong na elementy grzejne.

» Urzadzenie NIE jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego, a wytacznie do uzytku domowego.

@ Odiacz urzadzenie od gniazdka elektrycznego, gdy nie jest uzywane lub podczas czyszczenia.

@ Jedliprodukt przecieka lub wystepuje wyciek pradu, nalezy natychmiast wytaczy¢ zasilanie,
odigczyc wtyczke zasilajaca i poinformowac sprzedawce. Nie nalezy samodzielnie naprawia¢
urzadzenia.

@ Przewdd zasilajacy tego produktu ma ztacze typu Y. Przewdd zasilajacy moze by¢ wymieniony

wytacznie przez profesjonalistow. Nie nalezy go wymienia¢ samodzielnie.

® Gdy poziom wody w zbiorniku osiagnie minimum, nalezy niezwtocznie dola¢ wody, nie przekraczajac
maksymalnego poziomu.

® Nie przechowuj w tym urzadzeniu substancji wybuchowych, takich jak puszki aerozolowe z
tatwopalnym propelentem.

» OSTRZEZENIE: Podczas ustawiania urzadzenia nalezy upewnié sie, ze przewdd zasilajacy nie jest

uwieziony ani uszkodzony.

OSTRZEZENIE: Nie nalezy umieszczad wielu przenosnych gniazdek elektrycznych lub przenosnych

zasilaczy z tytu urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat.

Urzadzenie to moze by¢ uzywane lub konserwowane wytacznie przez osoby o ograniczonych

zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby niewykwalifikowane pod

odpowiednim nadzorem osoby dorostej. Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymienic¢ u producenta, serwisu lub podobnie

wykwalifikowanych osob, aby unikna¢ zagrozenia.

Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku na kempingu.

* NIGDY nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

Ostrzezenie: Niewtasciwe uzytkowanie produktu moze spowodowac obrazenia. Prosze uwaznie
przeczytac instrukcig obstugi.



WAZNE:

1) Przed umyciem zbiornika nalezy zawsze wyja¢ filtr MikroPLASTIK-STOP™ i wktad
bi-flux®.
Uwaga: Wyjecie filtra moze by¢ trudne. Jest to normalne: ze wzgledéw bezpieczeristwa
filtr przylega do zbiornika, aby zapobiec wyciekom. Nie myj wktadu i filtra mydtem ani
detergentami.

2) Nigdy nie myj filtra MikroPLASTIK-STOP™ woda z kranu i nigdy nie filtruj wody z kranu
bezposrednio za pomoca filtra MikroPLASTIK-STOP™, Zawsze uzywaj wody, ktéra

zostata juz przefiltrowana przez wktad bi-flux®.

WAZNE UWAGI DOTYCZACE UZYTKOWANIA PRODUKTU

System filtrujacy filtruje wode, ktéra MUSI BYC W KAZDYM PRZYPADKU NAPOJOWA. Aby
korzystac z produktu w sposdb swiadomy, przed uzyciem nalezy sprawdzic jako$¢ wody w
odpowiednim lokalnym urzedzie.

System filtrujacy LAICA utrzymuje pH w zakresie wskazanym w dyrektywie europejskiej UE
2020/2184 w sprawie jakosci wody przeznaczonej do spozycia przez ludzi.

Aby korzystac z systemu filtrujgcego w sposob Swiadomy, nalezy przeprowadzi¢ wstepna ocene
lokalnego wodociggu.

Wegiel aktywny zawarty w wktadzie bi-flux® moze uwalnia¢ pewng ilo$¢ drobnego pytu (ktory nie
jest szkodliwy).

W wkiadzie bi-flux® zastosowano srebro, aby zapewnic jego dziatanie bakteriostatyczne.
Uwalnianie jondw srebra miesci sig w wytycznych Swiatowej Organizaciji Zdrowia (WHO).
Przeptyw i zywotnoscé filtra MikroPLASTIK-STOP™ moga sie rézni¢ w zaleznosci od ilosci, jakoscii
temperatury filtrowanej wody.

DEKLARACJA ZGODNOSCI:

Systemy filtrujace produkowane przez LAICA spetniaja nastepujace wymagania regulacyjne:
Dyrektywa europejska EMC 2014/30/UE w sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej.
Dyrektywa europejska LVD 2014/35/UE w sprawie niskiego napiecia.

Dyrektywa europejska RoHS 2011/65/UE ON ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych
substancji.

Rozporzadzenie ministerialne nr 174 z dnia 6 kwietnia 2004 r. w sprawie materiatow i przedmiotdw,
ktore moga by¢ stosowane w instalacjach stacjonarnych do poboru, uzdatniania, transportu i
dystrybucji wody przeznaczonej do spozycia przez ludzi.

Dekret ustawodawczy nr 18 z dnia 23 lutego 2023 r. w sprawie wdrozenia dyrektywy UE
2020/2184 w sprawie jakosci wody przeznaczonej do spozycia przez ludzi (WLOCHY).
Rozporzadzenie 1935/2004/WE ON materiaty przeznaczone do kontaktu z zywnoscia.
Rozporzadzenie (UE) nr 10/2011 ON materiaty i wyroby z tworzyw sztucznych przeznaczone do
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kontaktu z zywnoscia.

» Dekret ministerialny nr 25 z dnia 7 lutego 2012 r. (WLOCHY), przepisy techniczne dotyczace
urzadzen do uzdatniania wody przeznaczonej do spozycia przez ludzi.

OPIS PRODUKTU (patrz Fig. 1)
OPIS KOMPONENTOW | FUNKCJI

. Podstawa - zawiera mechanizmy ogrzewania i chtodzenia urzadzenia.

. Wyswietlacz - pokazuje stan blokady, chtodzenia lub dozowania oraz wybrang objgtos¢ lub
temperature. Po 5 minutach automatycznie przechodzi w tryb uspienia (brak podswietlenia), aby
ponownie aktywowac urzadzenie, nalezy nacisna¢ dowolny przycisk.

. Zbiornik na wode - pojemnik na maksymalnie 4 litry zimnej wody, wyjmowany w celu ponownego
napetnienia

. Lejek - miesci wktad bi-flux® i filtr MikroPLASTIK-STOP™.

. Lejek powietrzny - usuwa powietrze miedzy wktadem bi-flux® a filtrem MikroPLASTIK-STOP™,
aby zapobiec spowolnieniu filtrowania.

. Pokrywa zbiornika na wode - chroni lejek, filtry i wode przed kurzem i zanieczyszczeniami.
Uchwyt zbiornika na wode - stuzy do wyjmowania, podnoszenia i przenoszenia zbiornika na
wodeg. Nie nalezy uzywac go do podnoszenia urzadzenia gtownego.

. Taca ociekowa i pokrywa - stuzg do zbierania i usuwania nadmiaru wody, tacza sie z urzadzeniem
gtéwnym za pomoca magnesow.

. Przetacznik 1/0 - steruje zasilaniem urzadzenia, | = ON/ O = OFF. Po wiaczeniu urzadzenia
zapalajq sie wszystkie diody na wySwietlaczu, a nastepnie powracaja do stanu pokazujacego 25°C,
zapala sie dioda “Temp”, a nastepnie dioda “Lock”.

10. 3% przetacznik - steruje wewnetrznym mechanizmem chtodzenia, I = ON / 0 = OFF. Musiby¢

wigczony, aby urzadzenie mogto schtadzac wode.

11. Wylewka - wylot do nalewania gorgcej i zimnej wody.

12. Przycisk “Vol” - ustawia objeto$¢ podawanej wody: 150 ml, 230 ml lub 300 ml.

13. Przycisk “Cold” - podaje zimng wodg o temperaturze 10 °C. Podczas procesu chtodzenia miga
lampka kontrolna; gdy lampka zgasnie, woda o temperaturze 10 °C jest gotowa do podania.
Nacisnij dowolny przycisk podczas nalewania, aby zatrzymac przeptyw wody i anulowac operacje.

14. Przycisk “Lock” - blokada zabezpieczajaca przed dzie¢mi. Dioda $wieci sig, gdy blokada jest
wigczona. Wiacza sie automatycznie po 10 sekundach. Nacisnij, aby zablokowad lub odblokowac
elementy sterujace urzadzenia.

15. Przycisk “Hot” - podaje goraca wode o wybranej temperaturze. Nacisnij dowolny przycisk
podczas nalewania, aby zatrzymac przeptyw wody i anulowac operacje.

16. Przycisk “Temp” - ustawia temperature podawanej goracej wody: 25°C, 45°C, 60°C, 70°C, 85°C
lub 95°C.

17. Wyswietlacz - pokazuje wybrang temperature lub objetosc.

18. Korek spustowy - stuzy do oprézniania wewnetrznego zbiornika chtodzacego.
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Napigcie: AC 220-240V, 50/60 Hz

Poboér mocy: 2000 W-2400 W

Pojemnosc¢ zbiornika: 4 1(2 | z lejem, wktadem i filtrem)
Pojemno$c¢ zbiornika: 1,7 |

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

PRZYGOTOWANIE URZADZENIA

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia:

1.

Ustaw urzadzenie na ptaskiej, stabilnej, ognioodpornej powierzchni, ktéra jest odporna na wysoka
temperature i znajduje sie z dala od krawedzi blatu. Wyjmij i wyrzué silikonowg zatyczke z
wylewki wody.

. Umyj zbiornik na wode, pojemnik wraz z lejkiem, tacke ociekowa i pokrywe woda pitng z dodatkiem

ptynu do mycia naczyn. Doktadnie wyptucz i osusz wszystkie czgsci czysta Sciereczka.

. Podtacz zbiornik na wode do urzadzenia, dociskajac go mocno do pozycji.
. Napetnij zbiornik zimng woda pitng za pomocg dzbanka. Nie przekraczaj poziomu MAX

0znaczonego na zbiorniku.

. Umies¢ osadnik na dnie urzadzenia.
. Upewnij sie, ze przetacznik I/0 jest w pozycji OFF (0), a nastepnie podtacz urzadzenie do gniazdka

sieciowego.

. Umies¢ dzbanek na tacki ociekowej, upewniajac sie, ze jest wyréwnany z wylewka wody.
. Wiacz urzadzenie, przetacznik 1/0 do pozycji ON ().
. Dostosuj ustawienia urzadzenia:

a. Wybierz 300 ml za pomoca przycisku “Vol”.

b. Wybierz 25°C za pomoca przycisku “Temp”, przycisku “Lock”, a nastepnie przycisku “Hot”.
Urzadzenie napetni sie 300 ml wody.

c. Wybierz 95°C za pomoca przycisku “Temp”, przycisku “Lock”, a nastepnie przycisku “Hot”.
Zostanie wydane 300 ml wody.

d. Wylej wydang wode lub uzyj jej do podlewania roslin po ostygnigciu.

Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas nalewania wody. Poczekaj kilka sekund, az

przeptyw wody catkowicie ustanie.

10.Napetnianie i ptukanie zbiornika zimnej wody :

a. Wybierz 300 ml za pomoca przycisku “Vol”.

b. Naci$nij przycisk “Lock”, a nastepnie przycisk “Cold”. Do zbiornika na zimna wode wptynie 300
ml zimnej wody. Powtdrz tg czynnosé, aby napetnic zbiornik na zimng wode.

c. Odfacz urzadzenie od zasilania, umiesc je nad zlewem i wyjmij korek spustowy, aby spusci¢ wode
z podstawy urzadzenia.

d. Ponownie zatoz korek spustowy, napetnij i oproznij zbiornik zimnej wody jeszcze dwa razy.
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Napetnij zbiornik zimnej wody, aby byt gotowy do uzycia.
Lejek posiada lejek powietrzny do usuwania powietrza z systemu filtrujacego. Aby lejek powietrzny
dziatat prawidtowo, nalezy pozostawi¢ pokrywe zbiornika na wode na miejscu. Lejek urzadzenia jest
przeznaczony do stosowania z wktadem LAICA bi-flux® i filtrem LAICA MikroPLASTIK-STOP™.

PRZYGOTOWANIE WKLADU bi-flux®

Przed przystapieniem do ponizszych czynnoscinalezy doktadnie umy¢ rece woda z mydtem.

. Wyjmij wktad (Fig. 2) z opakowania.

. Umies¢ wkiad na czystym talerzu lub powierzchni.

Zanurz wktad w pojemniku wypetnionym zimng woda z kranu na okoto 15 minut (Fig. 3). Potrza$nij

wktadem, aby usunac z niego powietrze.

. Wiéz wktad do zbiornika, lekko dociskajac, aby upewnic sie, ze jest prawidtowo umieszczony (Fig. 4).

6. Napetnij zbiornik 1 litrem zimnej wody pitnej. Pozwdl jej przefiltrowac sig bez zamykania pokrywy, a
nastepnie wylej przefiltrowang wode (lub uzyj jej do podlewanla roglin).

7. Aby przygotowac filtry MikroPLASTIK-STOP™, przefiltruj i zachowaj dodatkowy litr wody.

System bi-flux® jest teraz gotowy do uzupetnienia o system MikroPLASTIK-STOP™.
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PRZYGOTOWANIE FILTRA MikroPLASTIK-STOP™

Przed przystapieniem do kolejnych krokéw nalezy dokiadnie umy¢ rece woda z mydiem

. Wyjmij filtr (Fig. 5) z opakowania.

. Umiesc filtr na czystym talerzu lub powierzchni.

Wyjmij pompe aktywacyjna (Fig. 6) z opakowania.

. Oddziel ttok (Fig. 6B) od cylindra (Fig. 6A), pociagajac go do gory.

. Przymocui filtr MikroPLASTIK-STOP™ do cylindra, nakrecajac go na niego (Fig. 7).

Po zamocowaniu cylindra do filtra napetnij go zimng woda pitna, ktdra zostata juz przefiltrowana za

pomoca wktadu bi-flux® (patrz sekcja Przygotowanie wktadu bi-flux®) (Fig. 8).

ZAWSZE UZYWAJ WODY PRZEFILTROWANEJ ZA POMOCA WKLADU bi-flux®, NIGDY NIE

UZYWAJ WODY NIEPRZEFILTROWANEJ.

8. W16z tok (Fig. 6B) do cylindra (Fig. 6A) i weisnij go do $rodka, tak aby woda wyptyneta z filtra
MikroPLASTIK-STOP™, a nastepnie wyjmij ttok (Fig. 9 10).
Wazne: aby zapobiec przedostawaniu sie powietrza, nigdy nie weiskaj ttoka do cylindra, jeslinie
zostat on jeszcze napetniony zimng woda z kranu przefiltrowang za pomoca wktadu bi-flux®.

9. Odczepic filtr MikroPLASTIK-STOP™ od cylindra pompy aktywacyjnej (Fig. 11).

10. Zamontuj filtr MikroPLASTIK-STOP™ na dnie zbiornika (Fig. 12).

11. Umies$¢ zbiornik w zbiorniku na wode (Fig. 13).

System filtrujacy jest teraz gotowy do uzycia.
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KORZYSTANIE Z URZADZENIA



OSTRZEZENIE!

OBOWIAZKOWE: ON PIERWSZYM UZYCIU:

1) Napetnij zbiornik zimng woda pitng do maksymalnego poziomu i pozostaw do przefiltrowania bez
zamykania pokrywy zbiornika.

2) Wylej przefiltrowang wode lub wykorzystaj ja do podlewania roslin.

3) Powtarzaj tg czynno$¢, az przefiltrujesz i wylejesz 5 litréw wody.

Powtdrz te czynnosci, jesli system nie byt uzywany przez 15 dni oraz po kazdej wymianie

wktaduffiltra.
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. Wt6z zbiornik wraz z wktadem bi-flux® i filtrem MikroPLASTIK-STOP™ do zbiornika na wode.

. Napetnij zbiornik woda pitng z kranu do poziomu oznaczenia MAX. Zamknij pokrywe zbiornika.

. Upewnij sig, ze ociekacz znajduje sig na swoim miejscu u podstawy urzadzenia.

. Upewnij sie, ze przetacznik I/0 jest w pozycji OFF (0), a nastepnie podtacz urzadzenie do
gniazdka sieciowego.

. Umies¢ dzbanek na tacki ociekowej, upewniajac sie, ze jest wyrownany z wylewka wody.

. Wiacz urzadzenie, przetacznik /0 do pozyciji ON (1).

. Podawanie goracej wody:

a. Wybierz zadana ilo$¢ wody za pomoca przycisku “Vol”.

b. Wybierz zgdana temperature za pomoca przycisku “Temp”.

c. Naci$nij przycisk “Lock”, a nastepnie przycisk “Hot”, aby rozpocza¢ podawanie goracej wody. Nie
pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas podawania wody. Odczekaj kilka sekund, az
przeptyw wody catkowicie ustanie.

. Podawanie zimnej wody:

a. Upewnij sie, ze przetacznik 3k jestw pozycji ON (1).

b. Wybierz zadana ilo$¢ wody za pomoca przycisku “Vol”.

¢. Naci$nij przycisk “Lock”, a nastepnie przycisk “Cold".

Schtodzenie z 25°C do 10°C trwa okoto 1 godziny (w zaleznosci od temperatury otoczenia). Podczas

schtadzania bedzie migac kontrolka “Cold”. W tym czasie mozna pobierac wode, ale nie bedzie

onaw petni schtodzona. Po zakoriczeniu schtadzania kontrolka “Cold” zga$nie. Aby utrzymac
schtadzanie, pozostaw przetacznik 3 w pozycji on.
. Oprdznij tace ociekowa, gdy bedzie petna, i umies¢ ja ponownie u podstawy urzadzenia

Upewnij sie, Ze kubek lub pojemnik znajduje sie bezposrednio pod wylewka wody.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia bez kubka lub pojemnika pod wylewka wody.

Nadmierne uzywanie lub uzywanie bez wody spowoduje uruchomienie termicznego
urzadzenia zabezpieczajacego bojler i urzadzenie przestanie dziata¢. W takim
przypadku nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i pozostawi¢ do ostygniecia. Przed
dalszym uzyciem nalezy ponownie napetnic zbiornik wody.

A
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* W przypadku niekorzystania z systemu filtracji przez 24 godziny nalezy wyla¢ wodg pozostatg w
nim. Napetnij zbiornik i pozwdl mu przefiltrowaé wode. Nalejiwylejjedna filizanke goracej wody.
System jest ponownie gotowy do uzycia.

Produkt nalezy przechowywac z dala od zrédet ciepta i bezposredniego Swiatta stonecznego.
Uzywaj wytacznie zimnej wody (+5°C: +30°C).

Filtruj wytacznie wode; nie filtruj zadnych innych ptynéw.

ZYWOTNOSC FILTRA | WKLADU

Wktad bi-flux®: 150 litréw lub 1 miesiac (w zaleznosci od tego, co nastapi wczesniej). Wykorzystaj
tabelg znajdujaca sig na ostatniej stronie niniejszej instrukcji, aby zapisac date wymiany wktadu po
1 miesiacu.

Filtr MikroPLASTIK-STOP™: Filtr MikroPLASTIK-STOP™ blokuje mikroplastiki i czastki
zawieszone (zmetnienie wody). Filtr przestaje dziata¢, gdy pory jego wiokien kanalikowych

zostang catkowicie zablokowane - nalezy wtedy wymienic filtr. Testy przeprowadzone na wodzie o
zmetnieniu 30 FAU wskazuja na zywotno$¢ wynoszaca 1000 litrow.

WYMIANA FILTRA | WKLADU

* Wktad bi-flux®: Aby wymieni¢ wktad, nalezy wyjac go ze zbiornika i powtorzyc czynnosci
wskazane w sekcji: “PRZYGOTOWANIE WKEADU bi-flux®”.

Filtr MikroPLASTIK-STOP™: Aby wymienic filtr, nalezy wyjac¢ go z leja i powtdrzy¢ czynnosci
opisane w paragrafie: “PRZYGOTOWANIE FILTRA mikroPLASTIK-STOP™”,

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy doktadnie umyé rece.

Przed czyszczeniem nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i poczekac, az catkowicie

ostygnie.

* Zewnetrzng cze$¢ urzadzenia nalezy czyscic lekko zwilzona Sciereczka.

Nigdy nie uzywaj Srodkdw chemicznych ani $ciernych.

Wyjmowana tacke ociekowa nalezy my¢ 2-3 razy w tygodniu ciepta woda z dodatkiem ptynu do

mycia naczyn, doktadnie wyptukac i osuszy¢ migkka sciereczka. Umiescic ja na suchej Sciereczce,

aby catkowicie wyschta, a nastepnie wiozy¢ do obudowy.

Lejek nalezy czyscic specjalng szczotka co najmniej 2-3 razy w tygodniu.

Zbiornik i pojemnik nalezy myc rgcznie goraca, przegotowang wodg z dodatkiem ptynu do mycia

naczyn co najmniej 2-3 razy w tygodniu. Nie nalezy uzywac zadnych innych srodkéw chemicznych

ani sciernych.

* (o4 tygodnie nalezy przeptukac zbiornik zimnej wody, postepujac zgodnie z instrukcja zawartg w
sekeji PRZYGOTOWANIE URZADZENIA - Napetnianie i ptukanie zbiornika zimnej wody.

¢ Przed umyciem zbiornika nalezy zawsze wyjac filtr MikroPLASTIK-STOP™ i wktad bi-flux®.
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Uwaga: Wyjecie filtra moze by¢ trudne. Jest to normalne: ze wzgledéw bezpieczenstwa filtr
przylega do zbiornika, aby zapobiec wyciekom.

Nigdy nie myj filtra MikroPLASTIK-STOP™ wod3 z kranu.

Nie myj wktadu bi-flux® ani filtra MikroPLASTIK-STOP™ mydtem lub detergentami.

Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, suchym miejscu

ODWAPNIANIE

Jedliw urzadzeniu gromadzi sig kamien, zmniejsza sig wydajno$¢ ogrzewania. Powoduje to wydtuzenie
czasu ogrzewania i zmniejszenie przeptywu wody. Aby odkamieni¢ urzadzenie:

1
2.

~

@0 ~N OO

9.

Wyjmij wktad bi-flux®, filtr MikroPLASTIK-STOP™ i zbiornik z zbiornika na wode.
Wymieszaj 50 g $rodka odkamieniajacego na bazie kwasu cytrynowego z 1 litrem wody w zbiorniku
nawode, doktadnie mieszaj, az srodek odkamieniajacy catkowicie sig rozpusci.

. Umiesc¢ ociekacz u podstawy urzadzenia.
. Upewnij sie, ze przetacznik I/0 jest w pozycji OFF (0), a nastegpnie podtacz urzadzenie do gniazdka

sieciowego.

. Umiesc¢ dzbanek na tacki ociekowej, upewniajac sie, ze jest wyrownany z wylewka wody.

. Wiacz urzadzenie, przetacznik 1/0 do pozycji ON (1).

. Wylej 300 ml mieszanki o temperaturze 95°C, a nastepnie pozostaw roztwor na 20 minut.

. Powtarzaj krok 7, az kamien zostanie catkowicie usuniety. Wylej mieszaning ze zbiornika na wode i
dzbanka.

Napetnij zbiornik woda pitng i wylej 3 x 300 ml wody o temperaturze 95°C, aby doktadnie
przeptukac urzadzenie. Wylej wode.

10.W przypadku silnego osadu wapiennego zwigkszyc¢ ilos¢ srodka odkamieniajacego i wydtuzy¢ czas

namaczania, az do catkowitego usunigcia osadu.

Urzadzenie nie sygnalizuje zakoriczenia procesu odkamieniania. Postepuj zgodnie z procedurg
odkamieniania i doktadnie wyptucz urzadzenie czysta woda, az woda bedzie czysta, upewniajac sie, ze
caty kamien zostat usuniety.

DOSTEPNE CZESCI ZAMIENNE

AIWHO001 Tacka ociekowa i pokrywa
AIWHO002 Pokrywa zbiornika na wode
AIWHO003 Zbiornik nawode
AIWHO004 Lejek
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie
uruchamia sie.

Urzadzenie jest odtaczone od
zasilania lub wytaczone.

Upewnij sig, ze wtyczka jest
dobrze podtgczona do gniazdka,
aprzetacznik 1/0 jest ustawiony w
pozycji ON ().

Zablokowana jest blokada przed
dzie¢mi.

Nacisnij przycisk “Lock", aby ja
wylaczyg.

Urzadzenie nie
wytwarza wody.

Zbiornik na wodg nie jest
prawidtowo umieszczony.

Wyjmij zbiornik na wodeg, a
nastepnie mocno wcisnij go, aby
ponownie go ustawic.

Zablokowana jest blokada przed
dzie¢mi.

Nacisnij przycisk “Lock”, aby ja
odblokowac.

Przeptyw wody jest
zbytwolny.

Zanieczyszczenia blokujg doptyw
wody.

Wyjmij zbiornik i wyczy$¢ wlot
wody znajdujacy sie w podstawie.

Wktad lub filtr nie zostat
prawidtowo aktywowany.

Powtorz czynnosci opisane
w sekcji “PRZYGOTOWANIE
WKLADU bi-flux®” /
“PRZYGOTOWANIE FILTRA
MikroPLASTIK-STOP™",

Pecherzyki powietrza wewnatrz
wktadu bi-flux®.

Powtdrz krok 4 z sekcji
“PRZYGOTOWANIE KASETY
bi-flux®”.

Filtr MikroPLASTIK-STOP™
osiagnat koniec okresu
uzytkowania.

Wymien filtr MikroPLASTIK-
STOP™,

W urzadzeniu nagromadzit sie
kamien.

Wykonaj czynno$ci opisane w
sekcji “ODWAPNIANIE”.

Urzadzenie nie podaje
zimnej wody

3 Przefacznik jest w pozycji
OFF (0).

Ustaw przetacznik 3K w pozycji
ON (I). Poczekaj, az lampka “Cold”
przestanie miga¢. Woda jest teraz
gotowa do podania.

Temperatura zbiornika zimnej wody
jestnizsza niz 5°C.

Dodaj ciepta wode do zbiornika,
aby podnies$c¢ temperature.
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Temperatura cieptej
wody jest niska.

Podgrzewacz wody wymaga
wyregulowania.

Nale¢ 2 kubki o pojemnosci 300
ml goracej wody o temperaturze
95°C, aby ponownie wyregulowac
ustawienia urzadzenia.

Woda ma
nieprzyjemny smak.

Zbiornik na wodeg nie jest czysty.

Wyczys¢ zbiornik zgodnie z
instrukcja “PIELEGNACJA |
KONSERWACJA".

Silny lub nieprzyjemny zapach
wody lub otoczenia.

Usun zrodto zapachu, wyczy$c
zbiornik na wode.

Filtr MikroPLASTIK-STOP™
osiagnat koniec okresu
uzytkowania.

Wymien filtr MikroPLASTIK-
STOP™,

wody.

Kod btedu EO1. Zbiornik na wode jest pusty. Napetnij zbiornik wody.
Kod btedu E02. Przegrzanie wylotu wody, Nalezy nala¢ co najmniej 500 ml
temperatura powyzej 106°C. wody o temperaturze pokojowej

i odczeka¢ 10 minut. W celu
uzyskania pomocy technicznej
prosimy o kontakt pod adresem:
info@laica.com.

Kod btedu E03/E04. Problem z obwodem wylotu/wlotu W celu uzyskania pomocy

technicznej prosimy o kontakt pod
adresem: info@laica.com.

PROCEDURA UTYLIZACJI (dyrektywa 2012/19/UE-WEEE)

selektywnej zbiorce.
Po zakonczeniu okresu uzytkowania urzadzenia nie nalezy go wyrzuca¢ wraz z innymi
mmmmm  0dpadami komunalnymi, ale nalezy je oddac do specjalnego punktu zbiorki w swojej okolicy
lubzwrdci¢ do dystrybutora przy zakupie nowego urzadzenia tego samego typuio tym samym
przeznaczeniu. Jesli urzadzenie przeznaczone do utylizacji ma wymiary mniejsze niz 25 cm, mozna je
zwroci¢ do punktu sprzedazy o powierzchni wigkszej niz 400 metrow kwadratowych bez obowigzku
zakupu nowego podobnego urzadzenia. Ta procedura selektywnej zbiorki sprzetu elektrycznego i
elektronicznego jest realizowana zgodnie z polityka Srodowiskowa UE majaca na celu ochrong i poprawe
jakosci srodowiska oraz uniknigcie potencjalnego wptywu na zdrowie ludzkie wynikajacego z obecnosci
substancji niebezpiecznych w tym sprzecie lub niewtasciwego uzytkowania sprzetu lub jego czesci.
Ostrzezenie! Nieprawidtowe usuwanie sprzetu elektrycznego i elektronicznego moze skutkowac karami.
Instrukcje dotyczace utylizacji wktadow i filtrow: Nalezy je utylizowac jako state odpady komunalne.

E Symbol na spodzie urzadzenia oznacza, ze sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy poddac
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Produkt ten jest przeznaczony do uzytku domowego. Zgodno$c¢, potwierdzona oznaczeniem

CE na urzadzeniu, jest zgodna z dyrektywa 2014/30/UE w sprawie kompatybilno$ci

elektromagnetycznej, dyrektywa 2014/35/UE w sprawie urzadzen elektrycznych
przeznaczonych do stosowania w okreslonych granicach napiecia oraz dyrektywg 2011/65/UE w
sprawie ograniczenia stosowania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i
elektronicznym.
Niniejszy produkt jest urzadzeniem elektronicznym, ktére zostato przetestowane w celu zapewnienia, w
oparciu o aktualng wiedze techniczna, ze nie zakidca ono dziatania innych urzadzen znajdujacych sie w
poblizu (kompatybilno$c¢ elektromagnetyczna) i ze jest bezpieczne w uzyciu zgodnie z instrukcjg obstugi.
W przypadku nieprawidtowego dziatania urzadzenia nalezy zaprzestac jego uzytkowania i skontaktowac
sie bezposrednio z producentem.

GWARANCJA

Urzadzenie objete jest gwarancjq przez 2 lata od daty dostawy lub przez dtuzszy okres wymagany
przez przepisy krajowe obowigzujace w kraju zamieszkania konsumenta. Niniejsze postanowienie jest
zgodne z przepisami wtoskimi i europejskimi. Produkty LAICA sg przeznaczone do uzytku domowego i
nie moga by¢ uzywane w miejscach publicznych. Gwarancja obejmuje wytacznie wady produkcyjne i nie
ma zastosowania w przypadku uszkodzen spowodowanych wypadkiem, niewtagciwym uzytkowaniem,
zaniedbaniem lub nieprawidtowym uzyciem produktu. Nalezy uzywa¢ wytacznie dostarczonych
akcesoriow; uzycie innych akcesoriow moze spowodowac utrate gwarancji. Nie nalezy otwierac
urzadzenia z zadnego powodu; w przypadku otwarcia lub manipulacji gwarancja zostanie trwale
uniewazniona. Gwarancja nie obejmuje czesci podlegajacych zuzyciu oraz dostarczonych baterii.
Gwarancja wygasa po uptywie 2 lat od daty dostawy lub po uptywie dtuzszego okresu przewidzianego
w przepisach krajowych kraju zamieszkania konsumenta; w takim przypadku pomoc techniczna bedzie
Swiadczona za optata. Informacje na temat pomocy technicznej, zarowno w ramach gwarancji, jak i za
optata, mozna uzyskac, kontaktujac sie z info@laica.com.

Nie pobiera sie zadnych optat za naprawy i wymiane produktow objetych gwarancja. W przypadku
usterki nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca; NIE nalezy wysyta¢ produktu bezposrednio do
LAICA. Wszystkie naprawy gwarancyjne (w tym wymiana produktu lub jego czesci) nie przedtuzaja
pierwotnego okresu gwarancji wymienionego produktu. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci
za jakiekolwiek szkody, ktére moga, bezposrednio lub posrednio, zosta¢ wyrzadzone osobom, mieniu i
zwierzetom domowym w wyniku nieprzestrzegania wszystkich instrukcji zawartych w instrukcji obstugi,
w szczegdlnosci dotyczacych instalaci, uzytkowania i konserwacji urzadzenia. LAICA nieustannie dazy
do ulepszania swoich produktow i zastrzega sobie prawo do modyfikowania catosci lub czgsci swoich
produktow bez uprzedniego powiadomienia w zwigzku z wymaganiami produkcyjnymi, bez ponoszenia
jakiejkolwiek odpowiedzialnosci ze strony LAICA lub jej sprzedawcdw. Wiecej informacii: www.laica.it.
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DISPEZER FILTRIRANE TOPLE | HLADNE VODE
UPUTE | JAMSTVO

PoStovani kupce, LAICA Vam se zahvaljuje $to ste odabrali ovaj proizvod, koji je dizajniran prema
kriterijima pouzdanostii kvalitete kako bi osigurao potpuno zadovoljstvo.

VAZNO ;
PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU

Prirucnik s uputama smatra se dijelom proizvoda i treba ga ¢uvati tijekom cijelog Zivotnog
l!,l_l vijeka proizvoda. Ako se uredaj prenese na drugog vlasnika, sva se dokumentacija takoder
I——l mora predati. Za sigurno iispravno koristenje proizvoda, korisnik mora pazljivo procitati
upute i upozorenja sadrzana u priru¢niku jer oni pruZaju vazne informacije o sigurnosti,
upotrebiiodrZzavanju.
Sustav je opremljen:

1) MikroPLASTIK-STOP™ filter, koji ucinkovito mehanicki blokira Cestice plastike koje se slucajno
mogu nadi u gradskoj pitkoj vodi. Mikroplastika nije nuzno prisutna u vodi iz vodovoda. Za vise
informacija obratite se svom dobavljacu vode.

2) MikroPLASTIK-STOP™ aktivacijska pumpa, ruéni klipni modul koji se sastoji od dva dijela: cilindra
i klipa za pripremu MikroPLASTIK-STOP™ filtra.

3) bi-flux® ulozak, koji zadrzava minerale korisne za tijelo i smanjuje nepoZeljne tvari, ako su prisutne
uvodi iz vodovoda. Takoder smanjuje, ako su prisutne u vodi iz vodovoda: kemijske oneciScenike,
teSke metale, klor, klorirane herbicide/pesticide, mikroplastiku.

UPOZORENJE: Sustav filtara LAICA smije se koristiti samo za prociS¢avanje gradske pitke vode
(provjerite kod nadleznih lokalnih viasti).

INDEKS
KLJUC SIMBOLA stranica 114
OPCA SIGURNOSNA UPUTSTVA stranica 114
OPIS PROIZVODA stranica 116
UPUTE ZA UPOTREBU stranica 116
NEGA | ODRZAVANJE stranica 118
OTKLONJAVANJE POTESKOCA stranica 119
POSTAPAJANJE ZA ODLAGANJE stranica 119
GARANCIJA stranica 120
KLJUC SIMBOLA

A Upozorenje: oznacava da nepravilno rukovanje moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda i
materijalne Stete.
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@ Oprez oznacava miere opreza pri instalaciji, uporabi i odrZavanju.

(D Upute: slijedite upute u tekstu.
W Zahranu

Tip klime ST: radni temperaturni raspon 18-38 °C
/\ OPCA SIGURNOSNA UPUTSTVA

Nakon uklanjanja proizvoda izambalaZe provjerite je lineoStecen iima li oStecenja nastalih tijekom
transporta. Ako ste u nedoumici, ne koristite uredaj i obratite se ovlastenom prodavacu.

Plasti¢nu vrecicu za pakiranje drZite izvan dohvata djece: opasnost od gusenja.

Slijedite upute iz ovog priru¢nika. Neispravna uporaba moZe utjecati na sigurnost proizvoda ili
uzrokovati oStecenje samog proizvoda.

Koristite ovaj proizvod samo za namjenu za koju je predviden, tj. kao OPREMA ZA OBRADU PIJEME
VODE. Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom i stoga opasnom.

Ne koristite ovaj proizvod za dobivanje pitke vode.

U sluCaju da nadlezne vlasti objave izvanrednu situaciju, prestanite koristiti sustav filtracije i obratite
se upravitelju vodoopskrbnog sustava za daljnje informacije. Kada nadlezne vlasti objave da je
voda iz slavine ponovno sigurna za pice, sustav filtra mora se ocistiti kako je opisano u odjeljku pod
nazivom “PRIPREMA bi-flux® KARTUSE” / “PRIPREMA filtra MikroPLASTIK-STOP™"; potrebno je
zamijenitii bi-flux® kartusu i MikroPLASTIK-STOP™ filtar.

Osobe s posebnim zdravstvenim stanjima, alergijama ili kontroliranim dijetama trebaju se
posavjetovati sa svojim lijecnikom prije upotrebe sustava za filtriranje.

NE koristite sustav filtra s vodom koja je vec tretirana.

NI u kojem slucaju NEMOJTE mijenjati ili lomiti kartuSu i filter.

Proizvodac ne moZe biti smatran odgovornim za bilo kakvu Stetu koja proizlazi iz nepravilne li
pogresne uporabe.

Pripremu, zamjenu filtra/katridza i odrZavanje smiju obavljati samo osobe u dobi od 14 godinaili
starije.

Ovaj proizvod smiju koristiti osobe s umanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
ili neiskusne osobe, samo ako su upucene u njegovu sigurnu uporabu i obavijeStene 0 opasnostima
povezanima s proizvodom.

Ne koristite proizvod kao igracku.

U slucaju kvara ili neispravnosti, iskljucite uredaj bez otvaranja. Obratite se ovlastenom servisu.
Informacije o tehnic¢koj podrSci mozete dobiti slanjem e-poSte nainfo@laica.com .

NE spajajte ili iskljucujte uredaj niti rukujte upravljackom plocom mokrim ili viaznim rukama.

NE povlacite kabel za napajanje ili sam uredaj kako biste ga iskljucili.

Rukujte proizvodom paZljivo, $tite¢i ga od udaraca, ekstremnih promjena temperature, prasine,
izravne sunceve svjetlostiiizvoratopline.
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Odspojite ga iz uticnice odmah nakon upotrebe, uvijek prije Ciscenja i prije prikljucivanja ili
odspajanja dodatne opreme ili zamjene dijelova, uvjerivsi se da se potpuno ohladio.

Ako elektricni uredaj upadne u vodu, nemojte pokusavati dohvatiti ga, ve¢ odmah izvadite utikac iz
uticnice.

Upozorenje! Ni ukojem slucaju NEMOJTE mijenjati ili oStecivati kabel za napajanje. Ako je otecen,
obratite se prodavacu.

Potpuno ispruZite kabel, drZite ga podalje od izvora topline, ne dopustite da visi preko ruba stola ili
radne plohe i pobrinite se da tijekom upotrebe ne dodiruje vruce povrsine. Ne omotavajte kabel za
napajanje oko uredaja tijekom upotrebe.

* NIKADA ne koristite adapter za napajanje koji nije naveden na naljepnici pricvr§¢enoj na proizvod.
Postavite uredaj na ravnu, ¢vrstu, vatrootpornu i toplinski otpornu povrsinu, podalje od ruba radne
plohe.

Drzite uredaj podalje od Stednjaka, elektricnih ploca za kuhanje, pecnica ili zapaljivih materijala.

« NIKADA ne prekrivajte aparat: opasnost od pozara.

Ne ubadajte predmete u otvore.

Ne koristite aparat ako je poklopac oStecen.

Tijekom upotrebe uredaj se jako zagrijava zbog iznimno visokih temperatura vode: nemojte
dodirivati vrucu povrsinu poput izljeva za vodu, NIKADA ne skidajte poklopac tijekom ciklusa
kuhanja. Ne pomicite uredaj tijekom rada. Ostavite ga da se ohladi prije ¢iS¢enja. Uvijek budite
oprezni priizlijevanju kipuce vode. Izlijevajte pazljivo i polako.

NE dodajte vodu u spremnik dok je aparat u pogonu.

Odmah prilagodite visinu izlaza vode kako biste izbjegli prskanje kipuce vode i ozljede.

* NIKADA ne provjeravajte temperaturu vode na rukamaili bilo kojem dijelu tijela: rizik od opeklina.
« NIKADA ne koristite aparat bez vode unutra kako biste izbjegli oStecenje grijacih elemenata.
NIJE pogodno za upotrebu u mikrovalnoj pe¢nici.

NE izlazZite proizvod atmosferskim utjecajima (kisa, sunce).

NIKADA ne filtrirajte vrucu vodu.

Filtrirajte samo hladnu tekuéu vodu iz kuénog vodovoda, uvijek s ugradenim ulo$kom i filtrom.

NE stavljajte uredaj u sterilizator dok je u pogonu.

NE zamrzavajte uredaj.

Ne Kkoristiti na otvorenom.

Tijekom pocetne uporabe moZe doci do blagog mirisa i pare: to je normalno i bezopasno,
uzrokovano zastitnom tvari nanesenom na grijace elemente.

* Qvaj uredaj NIJE namijenjen za profesionalnu upotrebu, ve¢ samo za kucanstvo.

@ Iskopcajte uredaj iz uticnice kada se ne koristi ili tijekom ¢iscenja.

@ Ako proizvod curi iliima curenije struje, odmah iskljucite napajanje, izvadite utikac iz utiénice i
obavijestite prodavaca. Ne popravljajte ga sami.

@ Kabel za napajanje ovog proizvoda ima Y-tip prikljucka. Kabel za napajanje smiju zamijeniti samo
strucnjaci. Nemojte ga sami mijenjati.
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O Kada je razina vode u spremniku na minimumu, odmah dodajte vodu, ne prelaze¢i maksimalnu
razinu.
® U ovom uredaju ne pohranjujte eksplozivne tvari poput aerosola s zapaljivim pogonom.

* UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uredaja provjerite da kabel za napajanje nije zgnjecenili
ostecen.

UPOZORENJE: Ne postavljajte viSestruke prijenosne uticnice ili prijenosne napajne jedinice na
straznju stranu uredaja.

» Qvajuredaj mogu koristiti djeca od 8 godina navise.

Ovaj uredaj smiju koristiti ili odrZavati osobe s umanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim

sposobnostima ili neiskusne osobe pod odgovarajuc¢im nadzorom odrasle osobe. Djeca se ne smiju

igrati s uredajem.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni servis ili slicno
kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

Uredaj nije prikladan za upotrebu u kampu

* NIKADA ne uranjajte uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

Upozorenje: Nepravilna upotreba proizvoda mozZe uzrokovati ozljedu. Molimo pazljivo procitajte
upute za uporabu

VAZNO:

1) Uvijek uklonite MikroPLASTIK-STOP™ filter i bi-flux® uloSke prije pranja spremnika.
N.B. Moze biti tesko ukloniti filter. To je normalno: iz sigurnosnih razloga, filter prianja uz
spremnik kako bi se sprijecilo bilo kakvo curenje. Ne perite kartusu i filter sapunom ili
sredstvima za pranje.
2) Nikada ne perite MikroPLASTIK-STOP™ filter vodom iz slavine i nikada ne filtrirajte vodu
iz slavine izravno pomoc¢u MikroPLASTIK-STOP™ filtra. Uvijek koristite vodu koja je ve¢
filtrirana pomocu bi-flux® kartusa.

VAZNE NAPOMENE ZA UPOTREBU PROIZVODA

Sustav filtra filtrira vodu koja U SVIM SLUCAJEVIMA MORA BITI PITKA. Za informirano koristenje
proizvoda, prije uporabe provjerite kvalitetu vode kod nadleznog tijela.

Sustav filtara LAICA odrzava pH unutar raspona navedenog u Europskoj direktivi EU 2020/2184 o
kvaliteti vode namijenjene ljudskoj prehrani.

Zainformirano koristenje filtarskog sustava, provedite preliminarnu procjenu lokalnog vodovoda.
Aktivni ugljen sadrZan u bi-flux® patroni moZe otpustati odredenu koli¢inu sitne prasine (koja nije
Stetna).

Srebro se koristi u bi-flux® patroni kako bi se osiguralo njezino baktericidno djelovanje. Bilo kakvo
otpustanje srebrovih iona u skladu je s smjernicama Svjetske zdravstvene organizacije (SZ0).
Protok i vijek trajanja filtra MikroPLASTIK-STOP™ mogu varirati ovisno o koli¢ini, kvaliteti i
temperaturi filtrirane vode.
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1ZJAVA O SUKLADNOSTI:
Filtracijski sustavi koje proizvodi LAICA u skladu su sa sljedecim regulatornim zahtjevima:

Europska direktiva EMC 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti.

Europska direktiva LVD 2014/35/EU o niskom naponu.

Europska direktiva RoHS 2011/65/EU o ogranicenju uporabe odredenih opasnih tvari.

Ministarski dekret br. 174 od 6. travnja 2004., propis 0 materijalima i predmetima koji se mogu
koristiti u fiksnim instalacijama za crpljenje, procisc¢avanje, prijevoz i distribuciju vode namijenjene
ljudskoj prehrani.

Zakon 18, 23. veljace 2023., kojim se provodi Direktiva EU 2020/2184 o kvaliteti vode namijenjene
ljudskoj prehrani (ITALIJA).

Uredba 1935/2004/EZ o materijalima u dodiru s hranom.

Uredba (EU) 10/2011 o plasti¢nim materijalima i predmetima namijenjenima dodiru s hranom.
Ministarski dekret br. 25 od 7. veljate 2012. (ITALIJA), tehnicke odredbe o opremi za prociSc¢avanje
vode namijenjene ljudskoj prehrani.

OPIS PROIZVODA (vidi Fig. 1)

OPIS KOMPONENTE | FUNKCIJE

9.

Postolje - sadrzi mehanizme za grijanje i hladenje uredaja.

. Ekran - prikazuje status zakljucavanja, hladenja ili doziranja te odabrani volumen ili temperaturu.

Automatski ulazi u stanje mirovanja nakon 5 minuta (bez osvjetljenja), dodirnite bilo koje tipke za
ponovnu aktivaciju.

. Reservoar za vodu - spremnik za najvise 4 litre hladne vode, uklonjiv za ponovno punjenje.
. Sipalo - smjesta bi-flux® kartu i MikroPLASTIK-STOP™ filter.
. Lijevak - ispusta zrak izmedu bi-flux® uloSka i MikroPLASTIK-STOP™ filtra kako bi se sprijecilo

sporo filtriranje.

. Poklopac spremnika za vodu - §titi lijevak, filtre i vodu od prasine i kontaminacije.

Rucka spremnika za vodu - sluZi za vadenje, podizanje i noSenje spremnika za vodu. Ne Koristiti
za podizanje glavne jedinice.

. Pleha za kapanje i poklopac - za prikupljanje i odlaganje viSka vode, povezuju se magnetski s

glavnom jedinicom.
1/0 prekidac - upravlja napajanjem uredaja, | = ON / O = OFF. Kada je uredaj ukljucen, sva svjetla
na zaslonu se pale, zatim se vracaju na prikaz 25 °C, pali se “Temp’”, a zatim se pali “Lock”.

10. 3K prekidaé - upravlja unutarnjim mehanizmom hladenja, | = ON / 0 = OFF. Mora biti ukljuten da

biuredaj hladio vodu.

11. Izljev vode - izlaz za to¢enje tople i hladne vode.
12. Tipka “Vol” - postavlja volumen vode za doziranje: 150 ml, 230 ml ili 300 ml.
13. Tipka “Cold” - isporucuje hladnu vodu na 10°C. Indikatorsko svjetlo treperi tijekom procesa

hladenja; kada se svjetlo ugasi, voda je spremna za posluZivanje na 10°C. Pritisnite bilo koju tipku
tijekomizlijevanja kako biste zaustavili protok vode i otkazali rad.

14, Tipka “Lock” - sigurnosna brava za djecu. Svjetlo ¢e se upaliti kada je zakljuCano. Automatski
se aktivira nakon 10 sekundi. Pritisnite za zakljucavanie ili otklju¢avanje upravljackih elemenata
uredaja.

15, Tipka “Hot” - isporucuje vru¢u vodu na odabranu temperaturu. Pritisnite bilo koju tipku tijekom
izlijevanja kako biste zaustavili protok vode i otkazali rad.

16. Tipka “Temp” - postavlja temperaturu vruce vode za doziranje: 25°C, 45°C, 60°C, 70°C, 85°C ili
95°C.

17. Prikaz - prikazuje odabir temperature ili volumena.

18. Cep za praznjenje - sluzi za praznjenje unutarnjeg hladnjaka.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

- Napon: AC 220-240V, 50/60Hz

- Snaga: 2000 W-2400 W

- Kapacitet spremnika: 4 L (2 L s ugradenim lijevkom, patronom i filtrom)
- Kapacitet lijevka: 1,7 L

UPUTE ZA UPOTREBU
PRIPREMA UREDJAJA

Prije prve uporabe uredaja:
1. Postavite aparat na ravnu, ¢vrstu, nehorivo povr$inu otpornu na toplinu, udaljenu od ruba radne
ploce. Uklonite i bacite silikonsko cepic iz slavine.

2. Operite spremnik za vodu, lijevak, pladanj za kapanje i poklopac pitkom vodom i sredstvom za
pranje posuda. Temeljito isperite i osusite sve dijelove ¢istom krpom.

. Prikacite spremnik za vodu na uredaj, ¢vrsto ga gurnite u polozaj.

. Napunite spremnik za vodu Coldm pitkom vodom pomocu bokalcica. Nemojte prelaziti razinu MAX
0znacenu na spremniku.

. Postavite spremnik za kapanje na dno uredaja.

. Provjerite je li1/0 prekidac iskljucen (0), a zatim prikljucite aparat u zidnu uti¢nicu.

. Postavite vr¢ na pladanj za kapanje, provjerite je li poravnat s izljevom za vodu.

. Ukljucite uredaj, 1/0 prekida¢ postavite na ON (1).

. Podesite postavke uredaja:
a. Odaberite 300 ml pomocu tipke “Vol”
b. Odaberite 25°C pomocu tipke “Temp”, tipke “Lock”, a zatim tipke “Hot”. Ispusta se 300 ml vode.
¢. Odaberite 95°C pomodu tipke “Temp”, tipke “Lock”, a zatim tipke “Hot”. Ispusta se 300 ml vode.
d. Iscijedite vodu ili je, nakon $to se ohladi, upotrijebite za zalijevanje biljaka.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom tocenja vode. Pricekajte nekoliko sekundi da
protok vode potpuno prestane.

10.Napunite i isperite spremnik hladne vode :

Ees]
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a. Odaberite 300 ml pomocu gumba “Vol”.
b. Pritisnite tipku “Lock”, zatim tipku “Cold”. 300 ml hladne vode ulazi u spremnik hladne vode.
Ponovite postupak jednom da napunite spremnik hladne vode.
c. IskopCajte uredaj iz struje, postavite ga iznad sudopera i uklonite ¢ep za odvod kako biste ispustili
vodu iz donje jedinice.
d. Ponovno pricvrstite ¢ep za odvod, napunite i ispraznite spremnik hladne vode jo$ dva puta.
Ponovno napunite spremnik hladne vode i spremite ga za upotrebu.
LeziSte ima lijevak za izbacivanje zraka iz filtarskog sustava. Ostavite poklopac spremnika za vodu na
mjestu kako bi lijevak ispravno funkcionirao. LeziSte uredaja dizajnirano je za upotrebu s LAICA bi-flux®
kartuSom i LAICA MikroPLASTIK-STOP™ filtrom.

PRIPREMA bi-flux® KARTUSE

1. Prije nego $to nastavite s daljnjim postupcima, temeljito operite ruke sapunom i vodom.

2. Uklonite kartusu (Fig. 2) izambalaze.

3. Koristite ¢ist tanjur ili povrsinu za postavljanje kartusa.

4. Umocite kartu$ u posudu napunjenu Coldm vodom iz slavine na otprilike 15 minuta (Fig. 3).
Protresite kartus kako biste iz nje uklonili zrak.

5. Umetnite patronu u lijevak, lagano pritiskujuci kako biste osigurali njezino pravilno umetanije (Fig. 4).

6. Napunite spremnik s 1 litrom hladne pitke vode. Ostavite da se voda filtrira bez zatvaranja poklopca,
azatim ulijte filtriranu vodu (ili je upotrijebite za zalijevanje biljaka).

7. Kako biste pripremili MikroPLASTIK-STOP™ filtre, procijedite i sacuvajte dodatni litr vode.

Sustav bi-flux® sada je spreman za dovrSetak sustavom MikroPLASTIK-STOP™,
PRIPREMA FILTRA MikroPLASTIK-STOP™

Prije nego §to nastavite s daljnjim koracima, temeljito operite ruke sapunom i vodom.

Uklonite filter (Fig. 5) iz vrecice.

Koristite Cist tanjur ili povrsinu na koju Cete poloziti filter.

Uklonite aktivacijsku pumpu (Fig. 6) iz vrecice.

Odvojite klip (Fig. 6B) od cilindra (Fig. 6A) povlacenjem prema gore.

Prikacite MikroPLASTIK-STOP™filter na cilindar tako da ga navijete na n'ega(Fig 7).

Nakon §to je cilindar pricvr§cen nafilter, napunite ga Coldm pitkom vodom koja je vec filtrirana s
bi-flux® uloskom (vidi odjeljak o pripremi bi-flux® uloska) (Fig. 8).

UVIJEK KORISTITE VODU KOJA JE PROCJEDENA KROZ bi-flux® KARTUSU, NIKADA NE
KORISTITE NECROCDENU VODU.

Umetnite Klip (sl. 6B) u cilindar (sl. 6A) i gurnite ga prema dolje tako da voda izade iz
MikroPLASTIK-STOP™ filtra, zatim izvadite klip (sl. 9 i 10).

Vazno: kako biste sprijecili ulazak zraka, nikada ne gurajte klip u cilindar ako on jo$ nije napunjen
Coldm vodom iz slavine koja je filtrirana pomocu bi-flux® uloska.

9. Odkvacite MikroPLASTIK-STOP™ filter s cilindra aktivacijske pumpe (Fig. 11).

10. Sastavite MikroPLASTIK-STOP™ filter na dno lijevka (Fig. 12).
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11. Postavite lijevak u spremnik za vodu (Fig. 13).
TSustav filtra je sada spreman za upotrebu.
KORISTENJE UREDAJA

UPOZORENJE!

OBAVEZNO: PRI PRVOM KORISTENJU:

1) Napunite spremnik Coldm pitkom vodom do maksimalne razine i pustite da se voda filtrira bez
zatvaranja poklopca spremnika.

2) Bacite filtriranu vodu ili je upotrijebite za zalijevanje biljaka.

3) Ponavljajte postupak dok se ne filtrira i odbaci 5 litara vode.

Ponovite ove radnje ako se sustav nije koristio 15 dana i svaki put kada se zamijeni kartusa/

filter.

~No oA w

. Umetnite spremnik zajedno s bi-flux® kartuSom i MikroPLASTIK-STOP™ filtrom u spremnik za

vodu.

. Napunite spremnik vode pitkom Coldm vodom iz slavine do oznake MAX. Zatvorite poklopac
spremnika vode.

. Provjerite je li spremnik za kapanje postavljen na dno uredaja.

. Provjerite je li1/0 prekidac iskljucen (0), a zatim prikljucite aparat u zidnu uti¢nicu.

. Postavite vr¢ na pladanj za kapanje, provjerite je li poravnat s izljevom za vodu.

. UKljucite uredaj, 1/0 prekidac postavite na ON (I).

Izdavanje vruce vode:

a. Odaberite potrebnu kolicinu vode pomocu tipke “Vol”.

b. Odaberite Zeljenu temperaturu pomocu tipke “Temp”.

c. Pritisnite tipku “Lock’”, zatim tipku “Hot”, te ¢e se poCetiispustiti vruca voda. Ne ostavljajte
aparat bez nadzora tijekom ispustanja vode. Pri¢ekajte nekoliko sekundi da protok vode
potpuno prestane.

. Ispustanje hladne vode:

a. Provierite je li prekidac za vruéu vodu 3k ukljucen (I).

b. Odaberite potrebnu koli¢inu vode pomocu tipke “Vol”.

c. Pritisnite tipku “Lock”, zatim tipku “Cold”.

Hladenje s 25°C na 10°C traje otprilike 1 sat (ovisno 0 sobnoj temperaturi). Tijekom hladenja svjetlo
“Cold” treperi. Tijekom tog vremena moguée je tociti vodu, ali ona nece biti potpuno ohladena. Kada
se hladenje zavrsi, svjetlo “Cold” ée se ugasiti. Drite 3K prekidac za hladnu vodu ukljuéenim kako
biste odrzali hladenje.

Ispraznite posudu za kapanje kada se napuniivratite je na dno uredaja.
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* Provjerite je li Salica ili posuda postavljena to¢no ispod izljeva vode.

» Nikada ne radite bez Salice ili posude ispod izljeva vode.

* Prekomjerna upotreba ili upotreba bez vode aktivirat ¢e termicki sigurnosni uredaj
bojlerai uredaj ¢e prestati raditi. Ako se to dogodi, iskljuite uredajiz struje i pustite ga
da se ohladi. Ponovno napunite spremnik za vodu prije daljnje upotrebe.

Oprez:

Ako se sustav za filtraciju ne koristi 24 sata, ulijte vodu koja je ostala u njemu. Napunite spremnik
i pustite da se filtrira. Ispustite i ulijte jednu Salicu vruce vode. Sustav je ponovno spreman za
upotrebu.

Drzite proizvod podalje od izvora topline i izravne sunceve svjetlosti.

Koristite samo hladnu vodu (+5 °C do +30 °C).

Filtrirajte samo vodu; nemojte filtrirati nikakvu drugu vrstu tekucine.

TRAJANJE FILTRA | KARTUSE

bi-flux® ulozak: 150 litara li 1 mjesec (Sto god nastupi prvo). Koristite tablicu na posljednjoj
stranici ovog prirucnika za zabiljezavanje datuma zamjene uloSka nakon 1 mjeseca.
MikroPLASTIK-STOP™ filter: MikroPLASTIK-STOP™ filter blokira mikroplastiku i suspendirane
Cestice (mutnocu vode). Filter prestaje raditi kada su pori njegovih Supljih viakana potpuno
zacepljeni - filter se mora zamijeniti. Testovi provedeni s testnom vodom s mutnocom od 30 FAU
ukazuju na vijek trajanja od 1000 litara.

ZAMJENA FILTRA | KARTUSE

» Operite spremnik i lijevak ru¢no toplom, prokuhanom vodom i sredstvom za pranje posuda najmanje

bi-flux® patronu: Za zamjenu patrone, izvadite je iz lijevka i ponovite operacije navedene u odjeljku:

“PRIPREMA bi-flux® PATRONE".

Filter mikroPLASTIK-STOP™: Da biste zamijenili filter, odvojite ga od spremnika i ponovite radnje
navedene u odlomku: “PRIPREMA FILTERA mikroPLASTIK-STOP™”,

NEGA | ODRZAVANJE

Uvijek temeljito operite ruke prije ¢iS¢enja uredaja.

Uvijek iskljucite aparat iz struje i pustite ga da se potpuno ohladi prije ¢iS¢enja.

Ispolirajte vanjsku stranu uredaja blago vlaznom krpom.

Nikada ne koristite kemikalije ili abraziva.

Ispirajte uklonjivu posudu za kapanje 2-3 puta tjedno toplom vodom i sredstvom za pranje posuda,
temeljito isperite i osusite mekom krpom. Stavite je na suhu krpu kako bi se potpuno osusila, zatim
je umetnite u kuciste.

Cistite ljevak posebnom ¢etkom najmanje 2-3 puta tjedno.

2-3 putatjedno. Ne koristite nikakve druge kemikalije il abraziva.

Ispirajte spremnik hladne vode svakih 4 tjedna slijedeci korake u odjeljku PRIPREMA UREDAJA -
napunite i isperite spremnik hladne vode.

Uvijek uklonite MikroPLASTIK-STOP™ filter i bi-flux® patronu prije pranja spremnika.

N.B. Moze biti tesko ukloniti filter. To je normalno: iz sigurnosnih razloga filter prianja uz
spremnik kako bi se sprijecilo bilo kakvo curenje.

Nikada ne perite MikroPLASTIK-STOP™ filter vodom iz slavine.

Ne perite bi-flux® kartu i MikroPLASTIK-STOP™ filter sapunom ili sredstvima za pranje.

Cuvajte uredaj na Coldm i suhom mjestu.

ODKALARIVANJE

Ako se u uredaju nakupi kamenac, u¢inkovitost grijanja se smanjuje. To uzrokuje produljeno vrijeme
grijanjai smanjen protok vode. Za uklanjanje kamenca iz uredaja:

1.
2.
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9.

Uklonite bi-flux® kartu$u, MikroPLASTIK-STOP™ filter i lijevak iz spremnika za vodu.
PomijeSajte 50 g sredstva za odkalcifikaciju na bazi limunske kiseline s 1 litrom vode u spremniku
zavodu, temeljito promijeSajte dok se sredstvo potpuno ne otopi.

. Postavite spremnik za kapanje na dno uredaja.

. Provjerite je li1/0 prekidac iskljucen (0), a zatim prikljucite aparat u zidnu uticnicu.

. Postavite vr¢ na pladanj za kapanje, provjerite je li poravnat s izljevom za vodu.

. Ukljucite uredaj, 1/0 prekida¢ postavite na ON (1).

. Ispustite 300 ml smjese na 95°C, zatim ostavite otopinu da djeluje 20 minuta.

. Ponavljajte korak 7 dok se kamenc ne ukloni u potpunosti. Bacite smjesu iz spremnika za vodu i

vréa.
Napunite spremnik za vodu pitkom vodom iispustanje 3 x 300 mlvode na 95°C za temeljito
ispiranje uredaja. Ispustite ispumpanu vodu.

10.Zatedke naslage kamenca povecajte koliCinu sredstva za odkamnjavanje i produzite vrijeme

djelovanja dok se kamenac ne ukloni.

Uredaj ne signalizira kada je odkalcifikacija dovrSena. Slijedite postupak odkalcifikacije i temeljito
isperite Cistom vodom dok voda ne postane bistra, pazeci da je sav kamenc je uklonjen.

DOSTUPNI REZERVNI DIJELOVI

AIWHO001 Posuda za kapanje i poklopac
AIWHO002 Poklopac spremnika za vodu
AIWH003 spremnik za vodu

AIWHO004 Utor za vodu
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OTKLONJAVANJE POTESKOCGA

Problem

Mogu¢i uzrok

Rjesenje

Uredaj se ne pokrece.

Uredajje iskljucen iz utiénice ili
iskljucen.

Provjerite je li Cep Cvrsto umetnut u
uticnicu, al/0 prekidac postavljen
na ON (1).

Aktivirana je sigurnosna brava
zadjecu.

Pritisnite tipku "Lock" za
otkljucavanije.

Uredaj ne proizvodi
vodu.

Rasprskivac vode nije pravilno
postavljen.

Uklonite spremnik vode, zatim ga
Cvrsto gurnite prema dolje da biste ga
ponovno pravilno postavili.

Djecja brava je aktivirana.

Pritisnite tipku "Lock" za
otkljucavanje.

Protok vode je spor.

Necistoce blokiraju ulaz za
vodu.

Uklonite spremnik, oCistite ulaz za
vodu na dnu.

Katridza ili filter nije ispravno
aktiviran.

Ponovite korake iz odjeljka
"PRIPREMA bi-flux® KARTUSE" /
"PRIPREMA MikroPLASTIK-STOP™
FILTRA".

ZraCni mjehurici unutar bi-flux®
uloSka.

Ponovite korak 4 iz "PRIPREME bi-
flux® KARTUSE".

MikroPLASTIK-STOP™ filter
je dosegao kraj svog vijeka
trajanja.

Zamijenite MikroPLASTIK-STOP™
filter.

Nastala je naslage kamenca u
uredaju.

Slijedite korake u odjeljku
"ODSTRANJIVANJE NALETA".

Uredaj ne ispusta
hladnu vodu.

K prekidat je u polozaju
OFF (0).

Postavite prekida 3k na ON (1).
Pricekajte da se svjetlo “Cold”
prestane treptati. Voda je sada
spremna za posluzivanje.

Temperatura spremnika hladne
vode jeispod 5°C.

Dodajte toplu vodu u spremnik kako
biste povecalitemperaturu.

Temperatura tople
vode je niska.

Boiler za vodu zahtijeva
kalibraciju.

Ispustite 2 Salice od 300 ml vode
zagrijane na 95°C za ponovno
poravnanje postavki uredaja.
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Voda ima neugodan Rasporedite 2 x 300 ml Ocistite spremnik prema odjeljku
okus. Salicavruce vode 0d 95°C za "NEGA | ODRZAVANJE".
ponovno poravnanje postavki
uredaja.Temperatura vruce
vode je niska.Boiler zahtijeva
poravnanje.
Jaki ili neugodni mirisi u vodi UKlonite izvor neugodnog mirisa,
ili okoliSu. oCistite spremnik za vodu.
Filter MikroPLASTIK-STOP™ Zamijenite MikroPLASTIK-STOP™
dosegao je kraj svog vijeka filter.
trajanja.
Kod pogreske EO1. Reservoar za vodu je prazan. Napunite spremnik za vodu.
Kod pogreske E02. Izlaz vode pregrijan, viSe od Ispustite najmanje 500 mL vode
106°C. sobne temperature i pricekajte
10 minuta. Za tehnicku podrSku
kontaktirajte: info@laica.com.
Kod pogreske E03/ Problem s krugom ulaza/izlaza | Zatehnitku podrsku kontaktirajte:
E04. vode. info@laica.com.

POSTAPAK ODLAGANJA (Dir.2012/19/EU-WEEE)

Simbol na dnu uredaja oznacava odvojeno prikupljanje elektricne i elektroniCke opreme.

Na kraju korisnog vijeka trajanja uredaja, ne odlazite ga kao mijeSani komunalni otpad, ve¢ ga

odloZite u odgovarajuéem centru za prikupljanje u vasem podrucju ili ga vratite distributeru

mmmmm  Prilikom kupnje novog uredaja iste vrste i namjene. Ako je uredaj koji se odlaze maniji od 25

cm, moze se vratiti u prodajni objekt s prodajnim prostorom ve¢im od 400 Cetvornih metara
bez obveze kupnje novog sliénog uredaja. Ovaj postupak odvojenog prikupljanja elektricne i elektronicke
opreme provodi se u skladu s politikom zastite okoliSa EU-a koja ima za cilj oCuvanje, zastitu i pobolj$anje
kvalitete okoli$a te izbjegavanje potencijalnih ucinaka na ljudsko zdravlje zbog prisutnosti opasnih tvari
uovoj opremiili zbog nepravilne uporabe opreme ili njezinih dijelova.
Upozorenje! Nepravilno odlaganje elektricne i elektronicke opreme moZe rezultirati novéanim kaznama.
Upute za zbrinjavanje kartridza i filtara: Zbrinite ih kao komunalni otpad.

Ovaj proizvod namijenjen je za kucnu upotrebu. Sukladnost, Sto potvrduje oznaka CE na
c uredaju, u skladu je s Direktivom 2014/30/EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti,
Direktivom 2014/35/EU o elektricnoj opremi namijenjenoj za uporabu unutar odredenih
naponskih granicaiDirektivom 2011/65/EU o0 ogranicenju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj
i elektronickoj opremi.
Ovaj proizvod je elektronicki uredaj koji je testiran kako bi se, na temelju trenutacnog tehnickog znanja,
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osiguralo da ne ometa drugu obliznju opremu (elektromagnetska kompatibilnost) i da je siguran pri
uporabi u skladu s uputama za uporabu. U slu¢aju nenormalnog rada uredaja, prestanite ga koristiti i
obratite se izravno proizvodacu.

GARANCIJA

Ovaj uredaj ima jamstvo od 2 godine od datuma isporuke, ili duZi rok kako to zahtijeva nacionalno
zakonodavstvo zemlje prebivaliSta potro§aca. Ova odredba u skladu je s talijanskim i europskim
zakonodavstvom. LAICA proizvodi namijenjeni su za ku¢nu upotrebu i njihova upotreba u javnim
ustanovama nije dopustena. Jamstvo pokriva samo tvornitke nedostatke i nije vazece ako je ostecenje
uzrokovano nesrecom, zlouporabom, nemarom ili nepravilnom uporabom proizvoda. Koristite samo
prilozene dodatke; uporaba drugih dodataka moze ponistiti jamstvo. Ni iz kojeg razloga ne otvarajte
uredaj; u slucaju otvaranja ili neovlastenog otvaranja, jamstvo Ce trajno prestati vazati. Jamstvo se
ne odnosi na dijelove podlozne habanju i troSenju te na isporucene baterije. Jamstvo istjece 2 godine
nakon isporuke ili nakon bilo kojeg duzeg razdoblja predvidenog nacionalnim zakonodavstvom zemlje
prebivaliSta potro$aca; u tom slucaju tehnicka pomo¢ pruza se uz naplatu. Informacije o tehnickoj
pomoci, bilo da je u jamstvu il uz naplatu, mogu se zatraziti kontaktiranjem na info@laica.com.

Za popravke i zamjene proizvoda koji su pokriveni jamstvom ne naplacuje se nikakav iznos. U sluCaju
kvara, molimo kontaktirajte svog prodavaca; NEMOJTE slati proizvod izravno tvrtki LAICA. Svi jamstveni
popravci (ukljucujuci zamjenu proizvoda ili njegovog dijela) nec¢e produZiti izvorno jamstveno razdoblje
zamijenjenog proizvoda. Proizvodac odriCe svaku odgovornost za bilo kakvu Stetu koja moZe, izravno
ili neizravno, biti uzrokovana osobama, imovini i ku¢nim ljubimcima kao posljedica nepostivanja svih
uputa iz upute za uporabu, osobito onih koje se odnose na instalaciju, uporabu i odrZavanje uredaja.
LAICA je neprestano posvecena poboljSanju svojih proizvoda i zadrzava pravo izmijeniti sve ili dio svojih
proizvoda bez prethodne obavijesti u vezi s proizvodnim zahtjevima, bez da to podrazumijeva bilo kakvu
odgovornost s strane LAICA-g ili njezinih prodavaca. Za daljnje informacije: www.laica.it.
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DISPENSER ZA VROCO IN HLADNO FILTRIRANO VODO
NAVODILA IN GARANCIJA

Spostovani kupec, LAICA se vam zahvaljuje, da ste izbrali ta izdelek, ki je bil zasnovan v skladu z merili

zanesljivosti in kakovosti, da bi zagotovil popolno zadovoljstvo.

POMEMBNO

PREBERITE POZORNO PRED UPORABO

HRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO

Navodila za uporabo so del izdelka in jih je treba hraniti ves ¢as Zivljenjske dobe izdelka. Ce
Il se naprava prenese na drugega lastnika, je treba predati tudi vso dokumentacijo. Za varno in

L._I pravilno uporabo izdelka mora uporabnik pozorno prebrati navodila in opozorila v navodilih,

saj vsebujejo pomembne informacije o varnosti, uporabiin vzdrZzevanju.

Sistem je opremljen z:

1) filtrom MikroPLASTIK-STOP™ ki ucinkovito mehansko zadrzuje plasticne delce, ki so lahko
prisotni v pitni vodi iz javnega vodovoda zaradi naklju¢nih vzrokov. Mikroplastika ni nujno prisotna v
vodiiz vodovoda. Za ve¢ informacij se obrnite na svojega dobavitelja vode.

2) Aktivacijsko érpalko MikroPLASTIK-STOP™ ro¢ni batni modul, ki je sestavljen iz dveh
komponent: valja in bata za pripravo filtra MikroPLASTIK-STOP™.

3) bi-flux® kartuso, ki ohranja minerale, koristne za telo, in zmanjSuje nezelene snovi, ¢e so prisotne
vvodiiz vodovoda. ZmanjSuje tudi, ¢e so prisotne v vodiiz vodovoda: kemicne onesnazevale, tezke
kovine, klor, klorirane herbicide/pesticide, mikroplastiko.

OPOZORILO: Filtrski sistem LAICA se sme uporabljati le za obdelavo komunalne pitne vode (preverite

prilokalnih organih).

INDEKS
KLJUC SIMBOLOV stran 121
SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA stran 121
OPIS IZDELKA stran 123
NAVODILA ZA UPORABO stran 123
SKRB IN VZDRZEVANJE stran 125
ODSTRANJEVANJE NAPAK stran 126
POSTOPEK ODSTRANJEVANJA stran 126
GARANCIJA stran 127
KLJUC SIMBOLOV
A Opozorilo: oznacuje, da lahko nepravilno delovanje povzroci hude telesne poskodbe in materialno

Skodo.
o Previdnost: 0znacuje previdnostne ukrepe za namestitev, uporabo in vzdrzevanje.
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@ Navodila: upostevajte navodila v besedilu.
Gl Zahrano
Klimatski tip ST: obmocje delovnih temperatur 18-38 °C

/\ SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

Po odstranitviizdelka iz embalaZe preverite njegovo celovitost in morebitne poskodbe, nastale med
prevozom. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na pooblasc¢enega prodajalca.
Plasti¢no embalazo hranite izven dosega otrok: nevarnost zadusitve.

Upostevajte navodila v tem priroéniku. Nepravilna uporaba lahko vpliva na varnost izdelka ali
povzro¢i poskodbe izdelka.

Izdelek uporabljajte le za predvideninamen, tj. kot OPREMO ZA OBRAVNAVANJE PITNE VODE.
Vsaka druga uporaba se Steje za neskladno in zato nevarno.

Izdelka ne uporabljajte za proizvodnjo pitne vode.

V primeru, da pristojni organi poro¢ajo o izrednih razmerah, prenehajte uporabljati filtrirni sistem
in se za dodatne informacije obrnite na upravljavca vodovodnega omrezja. Ko organi razglasijo,
da je voda iz pipe spet primerna za pitje, je treba filtrirni sistem oCistiti, kot je opisano v poglavju
“PRIPRAVA KARTUSE bi-flux®" / “PRIPRAVA FILTRA MikroPLASTIK-STOP™"; zamenjati je treba
tudi kartu$o bi-flux® in filter MikroPLASTIK-STOP™,

Osebe s posebnimi zdravstvenimi teZzavami, alergijami ali nadzorovano prehrano se morajo pred
uporabo filtracijskega sistema posvetovati s svojim zdravnikom.

NE uporabljajte filtracijskega sistema z vodo, ki je Ze bila obdelana.

NE posegajte v kartuSo in filter in ju NE poSkodujte iz nobenega razloga.

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi nepravilne ali napacne uporabe.

Pripravo, zamenjavo filtra/kartuSe in vzdrZevanje smejo opravljati le osebe, stare 14 let ali vec.
Taizdelek lahko uporabljajo osebe z zmanj§animi fizicnimi, senzoriénimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali neizkusene osebe, Ce o bile poucene o varni uporabiin obveScene o nevarnostih, povezanih z
izdelkom.

Izdelka ne uporabljajte kot igraco.

V primeru okvare ali nepravilnega delovanja izklopite napravo, ne da bi jo poskusali popraviti.
Obrnite se na pooblas¢enega prodajalca. Informacije o tehnicni podpori lahko dobite, ¢e posljete
e-posto na naslovinfo@laica.com.

NAPRAVE NE prikljucujte ali odklapljajte in ne upravljajte z nadzorno plo§¢o z mokrimi ali viaznimi
rokami.

NE vlecite za napajalni kabel ali samo napravo, da bi jo odklopili.

Z izdelkom ravnajte previdno in ga zaS¢itite pred udarci, ekstremnimi temperaturnimi
spremembami, prahom, neposredno sonéno svetlobo in viri toplote.

Takoj po uporabi, vedno pred ¢iScenjem in pred prikljucitvijo ali odklopom dodatkov ali zamenjavo
komponent, ga izkljucite iz omreZja in se prepricajte, da se je popolnoma ohladil.
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Ce elektricni aparat pade v vodo, ga ne poskusajte doseci, ampak takoj izkljucite vtic iz vticnice.
Opozorilo! NE posegajte v napajalni kabel iz nobenega razloga. Ce je poskodovan, se obrnite na
prodajalca.

Kabel raztegnite v celoti, ga drZite stran od virov toplote, ne pustite, da visi ¢ez rob mize ali delovne
plosce, in poskrbite, da med uporabo ne pride v stik z vro¢imi povrSinami. Med uporabo napajalnega
kabla ne ovijajte okoli naprave.

NIKOLI ne uporabljajte drugih napajalnikov, razen tistih, ki so navedeni na nalepki, pritrjeni na
izdelek.

Napravo postavite na ravno, trdno, ognjevarno in toplotno odporno povrsino, stran od roba delovne
plosce.

Napravo hranite stran od Stedilnikov, elektricnih kuhalnih plos¢, pecic ali vnetljivih materialov.
Aparata NIKOLI ne pokrivajte: nevarnost pozara.

Ne vstavljajte predmetov v odprtine

Aparata ne uporabljajte, Ce je pokrov poskodovan.

Med uporabo se aparat zelo segreje, temperatura vode pa je izredno visoka: ne dotikajte se

vroce povrsine, kot je izliv za vodo, med kuhanjem NIKOLI ne odstranjujte pokrova. Aparata med
delovanjem ne premikajte. Pred ¢iS¢enjem ga pustite, da se ohladi. Pri nalivanju vrele vode bodite
vedno previdni. Nalivajte previdno in po¢asi.

NE dodajajte vode v rezervoar, medtem ko je naprava v delovanju.

Takoj prilagodite visino izpusta vode, da se izognete brizganju vrele vode in poSkodbam.

NIKOLI ne preverjajte temperature vode z rokami ali katerim koli delom telesa: obstaja nevarnost
opeklin.

NIKOLI ne uporabljajte aparata brez vode, da ne poskoduijete grelnih elementov.

NE primeren za uporabo v mikrovalovni pecici.

Izdelka NE izpostavljajte viemenskim vplivom (dez, sonce).

NIKOLI ne filtrirajte vroce vode.

Filtrirajte samo hladno teko¢o vodo iz domacega vodovoda, vedno z vstavljenim viozkom in filtrom.
NE postavljajte naprave v sterilizator, ko je v delovanju.

Naprave NE zamrzujte.

Ne uporabljajte na prostem.

Med prvim uporabo lahko pride do rahlega vonja in pare: to je normalno in neskodljivo, saj je vzrok
zato zaScitna snov, nanesena na grelne elemente.

Tanaprava NI namenjena profesionalni uporabi, ampak izklju¢no za domaco uporabo.

@ Ko naprave ne uporabljate ali jo Cistite, jo izkljucite iz vticnice.
@ Ce izdelek pusca ali ima iztekanje toka, takoj izklopite napajanje, izkljucite vtic iz vticnice in

obvestite prodajalca. Ne popravljajte ga sami.

@ Napajalni kabel tega izdelka je prikljucen v obliki ¢rke Y. Napajalni kabel lahko zamenja samo

strokovno osebje. Ne zamenjujte ga sami.

O Ko je raven vode v rezervoarju najnizja, takoj dodajte vodo, vendar ne presezite najvisje ravni.

@ Vtejnapravi ne shranjujte eksplozivnih snovi, kot so aerosolne plocevinke z vnetljivim pogonskim

plinom.

OPOZORILO: Pri postavljanju naprave poskrbite, da napajalni kabel ni ujet ali poSkodovan.
OPOZORILO: Na zadnji strani naprave ne namescajte vec prenosnih vticnic ali prenosnih
napajalnikov.

Tanaprava je primerna za otroke, stare 8 letin vec.

Ta naprava smejo uporabljati ali vzdrZevatile osebe z omejenimifizicnimi, senzoric¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali neusposobljene osebe pod ustreznim nadzorom odraslih. Otroci se ne smejo igrati
Znapravo.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali
podobno usposobljena oseba, da se prepre¢i nevarnost.

Naprava ni primerna za uporabo na kampiranju.

Naprave NIKOLI ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

Opozorilo: Nepravilna uporaba izdelka lahko povzro¢i poskodbe. Pazljivo preberite navodila za
uporabo.

POMEMBNO:

1) Pred pranjem rezervoarja vedno odstranite filter MikroPLASTIK-STOP™ in kartuso

bi-flux®.

Opomba: Odstranitev filtra je lahko tezavna. To je normalno: zaradi varnostnih razlogov
je filter pritrjen na rezervoar, da prepre¢i morebitno uhajanje. Kartuse in filtra ne perite z
milom ali detergenti.

2) Filtra MikroPLASTIK-STOP™ nikoli ne perite s pipsko vodo in nikoli ne filtrirajte pipe

vode neposredno s filtrom MikroPLASTIK-STOP™. Vedno uporabljajte vodo, ki je Ze bila
filtrirana s kartu$o bi-flux®.

POMEMBNE OPOMBE ZA UPORABO IZDELKA

Filtrski sistem filtrira vodo, ki MORA BITIV VSEH PRIMERIH PITNA. Za informirano uporabo izdelka
pred uporabo preverite kakovost vode pri pristojnem lokalnem organu.

Filtrski sistem LAICA ohranja pH v obmocju, ki ga dolo¢a evropska direktiva EU 2020/2184 o
kakovosti vode, namenjene za prehrano ljudi.

Zainformirano uporabo filtracijskega sistema opravite predhodno oceno lokalnega vodovodnega
omrezja.

Aktivno oglje v kartusi bi-flux® lahko sprosca dolo¢eno kolicino finega prahu (ki ni Skodljiv).

V kartusi bi-flux® se uporablja srebro, da se zagotovi njeno bakteriostaticno delovanje. Vsako
sproScanje srebrnihionov je v skladu s smernicami Svetovne zdravstvene organizacije (WHO).
Pretok in Zivljenjska doba filtra MikroPLASTIK-STOP™ se lahko razlikujeta glede na koli¢ino,
kakovost in temperaturo filtrirane vode.
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I1ZJAVA O SKLADNOSTI:
Filtrirni sistemi, ki jih proizvaja LAICA, so v skladu z naslednjimi zakonskimi zahtevami:

Evropska direktiva EMC 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti.

Evropsko direktivo LVD 2014/35/EU o nizki napetosti.

Evropska direktiva RoHS 2011/65/EU o omejitvi uporabe nekaterih nevarnih snovi.

Ministrski odlok $t. 174 z dne 6. aprila 2004, uredba o materialih in predmetih, ki se lahko
uporabljajo v fiksnih napravah za odvzem, obdelavo, transport in distribucijo vode, namenjene za
prehrano ljudi.

Zakonski odlok 18 z dne 23. februarja 2023, ki izvaja Direktivo EU 2020/2184 on the quality of
water, namenjene za prehrano ljudi (ITALIJA).

Uredba 1935/2004/ES ON materialih, ki prihajajo v stik z Zivili.

Uredba (EU) 10/2011 ON plasti¢ne materiale inizdelke, namenjene za stik z Zivili.

Ministrski odlok §t. 25z dne 7. 2. 2012 (ITALIJA), tehnicne dolocbe v zvezi z opremo za obdelavo
vode, namenjene za prehrano ljudi.

OPIS IZDELKA (glej Fig. 1)

OPIS KOMPONENT IN FUNKCIJ

1.
12
13.

Osnova - vsebuje mehanizme za ogrevanije in hlajenje naprave.

Zaslon - prikazuje stanje zaklepa, hlajenja ali izdajanja ter izbrano koli¢ino ali temperaturo. Po

5 minutah samodejno preide v stanje mirovanja (brez osvetlitve), za ponovno aktiviranje pritisnite
kateri koli gumb.

Rezervoar za vodo - posoda za najvec 4 litre hladne vode, ki jo je mogoce odstraniti za ponovno
polnjenje.

Zalogovnik - vsebuje kartudo bi-flux® in filter MikroPLASTIK-STOP™.

Lonec - izpu$ca zrak med kartuso bi-flux® in filtrom MikroPLASTIK-STOP™, da prepre¢i pocasno
filtriranje.

Pokrov rezervoarja za vodo - 5Citi posodo, filtre in vodo pred prahom in onesnazenjem.

Roc¢aj rezervoarja za vodo - sluzi za odstranjevanje, dvigovanje in prenadanje rezervoarja za
vodo. Ne uporabljajte ga za dvigovanje glavne enote.

Povratna posoda in pokrov - za zbiranje in odstranjevanje odvecne vode, se z magneti pritrdina
glavno enoto.

Stikalo I/0 - nadzira napajanje aparata, | = ON / O = OFF. Ko je aparat vklopljen, se priZgejo vse
luCke na zaslonu, nato se vrnejo na prikaz 25 °C, prizge se “Temp”, nato pa “Lock”.

. 3% stikalo - upravlja notranji mehanizem hlajenja, | = ON/ O = OFF. Mora biti vklopljeno, da se

voda hladiv napravi.

Izliv za vodo - izhod za tocenje vroce in hladne vode.

Tipka “Vol” - nastavikoli¢ino vode, ki se izliva: 150 ml, 230 ml ali 300 ml.

Tipka “Cold” - dovaja hladno vodo s temperaturo 10 °C. Med hlajenjem utripa kontrolna lucka;
ko lucka ugasne, je voda pripravljena za dovajanje s temperaturo 10 °C. Med izlivanjem pritisnite
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katero kolitipko, da ustavite pretok vode in prekinete delovanje.

14. Tipka “Lock” - otroSka varnostnaklju¢avnica. Lucka sveti, ko je kljuCavnica zaklenjena.

Samodejno se vklopi po 10 sekundah. Pritisnite, da zaklenete ali odklenete upravljalne elemente
naprave.

15. Tipka “Hot” - dovaja vro¢o vodo na izbrano temperaturo. Med izlivanjem pritisnite katero koli

tipko, da ustavite pretok vode in prekinete delovanje.

16. Tipka “Temp” - nastavi temperaturo vroce vode, ki se izliva: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C, 85 °C ali

95°C.

17. Zaslon - prikazuje izbrano temperaturo ali koli¢ino.
18. Zamasek za izpraznjevanije - uporablja se za izpraznjevanje notranjega hladilnega rezervoarja

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

- Napetost: AC 220-240V, 50/60 Hz

- Poraba energije: 2000 W - 2400 W

- Vsebinarezervoarja: 4 1(2 1z lijakom, kartuso in filtrom)
- Vsebina lijaka: 1,71

NAVODILA ZA UPORABO

PRIPRAVA APARATA

Pred prvo uporabo naprave:

1,

2.

© oo ~No O AW

Napravo postavite na ravno, trdno, ognjevarno povrsino, ki je odporna protivrogini, in stran od roba
delovne plosce. Odstranite in zavrzite silikonski ¢ep iz izliva za vodo.

Posodo za vodo, posodo z lijakom, pladenj za odcejanje in pokrov operite s pitno vodo in
detergentom za pomivanje posode. Vse dele temeljito sperite in osusite s ¢isto krpo.

. Vodnirezervoar pritrdite na aparat in ga trdno potisnite na mesto.

. Zvréem napolnite rezervoar za vodo s hladno pitno vodo. Ne presezite oznake MAX na rezervoarju.
. Kapljico namestite na dno aparata.

. Prepricajte se, da je stikalo I/0 v poloZaju OFF (0), nato napravo prikljucite v vticnico.

Postavite vr¢ na odkapno pladnjo in se prepricajte, da je poravnan z izlivom vode.

. Vklopite napravo, stikalo I/0 nastavite na ON (I).
. Uskladite nastavitve naprave:

a.Z gumbom “Vol” izberite 300 ml.

b. Izberite 25 °C s tipko “Temp*, tipko “Lock" in nato tipko “Hot". Izlije se 300 ml vode.

c. Izberite 95 °C s tipko “Temp*, tipko “Lock"in nato tipko “Hot". Izlije se 300 ml vode.

d. Izpusto vodo zavrzite ali jo, ko se ohladi, uporabite za zalivanje rastlin.

Med izlivanjem vode ne puscajte aparata brez nadzora. Pocakajte nekaj sekund, da se pretok
vode popolnoma ustavi.

10.Napolnite in izperite rezervoar za hladno vodo :
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a.Z gumbom “Vol* izberite 300 ml.

b. Pritisnite tipko “Lock*, nato tipko “Cold*“. V rezervoar za hladno vodo se vlije 300 ml hladne vode.
Ponovite enkrat, da napolnite rezervoar za hladno vodo.

c. Izkljucite napravo iz omreZja, jo postavite nad pomivalno korito in odstranite zamasek za izpust
vode, dase voda izlije iz osnovne enote.

d. Ponovno namestite zamaSek za izpust vode, ponovno napolnite in izpraznite rezervoar za hladno
vodo $e dvakrat. Ponovno napolnite rezervoar za hladno vodo, da bo pripravljen za uporabo.

Zalogovnik ima lijak za izpuScanje zraka iz filtracijskega sistema. Pokrov rezervoarja za vodo pustite na
mestu, da lijak deluje pravilno. Zalogovnik naprave je zasnovan za uporabo s kartu§o LAICA bi-flux® in
filtrom LAICA MikroPLASTIK-STOP™.

PRIPRAVA KARTUSE bi-flux
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Preden nadaljujete z naslednjimi postopki, si temeljito umijte roke z milom in vodo.

. Vzemite kartuso (Fig. 2) iz embalaze.
. Kartusko poloZite na ¢isto plo$co ali povrsino.
. Kartusko potopite v posodo, napolnjeno s hladno vodo iz pipe, za priblizno 15 minut (Fig. 3).

Potresite kartusko, da se iz nje sprosti zrak.

. Vstavite kartuo v posodo in jo rahlo pritisnite, da se prepricate, da je pravilno vstavljena (Fig. 4).
6.

Napolnite rezervoar z 1 litrom hladne pitne vode. Pustite, da se filtrira, ne da bi zapirali pokrov, nato
odlijte filtrirano vodo (ali jo uporabite za zalivanje rastlin).
Za pripravo filtrov MikroPLASTIK-STOP™ prefiltrirajte in shranite dodatni liter vode.

Sistem bi-flux® je zdaj pripravljen za dopolnitev s sistemom MikroPLASTIK-STOP™,

PRIPRAVA FILTRA MikroPLASTIK-STOP™
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9.

Preden nadaljujete z naslednjimi koraki, si temeljito umijte roke z milomin vodo.

. Vzemite filter (Fig. 5) iz vreCke.

. Filter poloZite na Cisto plosco ali povrsino.

. Izvrecke vzemite aktivacijsko crpalko (Fig. 6).

. Locite bat (Fig. 6B) od valja (Fig. 6A) tako, da ga potegnete navzgor.

. Filter MikroPLASTIK-STOP™ pritrdite na valj tako, da ga privijete nanj (Fig. 7).

Ko je valj pritrjen nafilter, ga napolnite s hladno pitno vodo, ki je Ze bilafiltrirana s kartuso bi-flux®
(glejte poglavie o pripravi kartuSe bi-flux®) (Fig. 8).

VEDNO UPORABLJAJTE VODO, KI JE BILA FILTRIRANA S KARTUSO bi-flux®, NIKOLI NE
UPORABLJAJTE NEFILTRIRANE VODE.

. Vstavite bat (Fig. 6B) v valj (Fig. 6A) in ga potisnite navznoter, da voda iztece iz filtra MikroPLASTIK-

STOP™, nato odstranite bat (Fig. 9 in 10).

Pomembno: da preprecite vstop zraka, nikoli ne potiskajte bata navzdol v valj, Ce ta $e ni napolnjen
s hladno vodo iz pipe, ki je bila filtrirana s kartuso bi-flux®.

Odklopite filter MikroPLASTIK-STOP™ iz valja aktivacijske crpalke (Fig. 11).

10. Filter MikroPLASTIK-STOP™ namestite na dno posode (Fig. 12).
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11. Zabojnik postavite v rezervoar za vodo (Fig. 13).
Filtrski sistem je zdaj pripravljen za uporabo.
UPORABA APARATA

OPOZORILO!

OBVEZNO: ON PRVI UPORABI:

1) Napolnite posodo s hladno pitno vodo do najviSje ravniin pustite, da se filtrira, ne da bi zapirali
pokrov rezervoarja.

2) Filtrirano vodo zavrzite ali jo uporabite za zalivanje rastlin.

3) Ponovite postopek, dokler ne odfiltrirajete in zavrZete 5 litrov vode.

Ponovite te postopke, ¢e sistem ni bil uporabljen 15 dni in vsaki¢, ko zamenjate kartuso/

filter.
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. Vstavite rezervoar z viozkom bi-flux® in filtrom MikroPLASTIK-STOP™ v rezervoar za vodo.

. Napolnite rezervoar za vodo s pitno hladno vodo iz pipe do oznake MAX. Zaprite pokrov
rezervoarja za vodo.

. Preverite, ali je kapljica na dnu aparata na svojem mestu.

. Prepricajte se, daje stikalo I/0 v polozaju OFF (0), nato napravo prikljucite v vtiénico.

. Postavite vr¢ na odkapno pladnjo in se prepricajte, da je poravnan z izlivom vode.

. Vklopite napravo, stikalo I/0 nastavite na ON ().

. Doziranje vroce vode:

a.Z gumbom “Vol“ izberite Zeleno koli¢ino vode.
b.Z gumbom “Temp* izberite Zeleno temperaturo.

c. Pritisnite tipko “Lock", nato tipko “Hot", da se zacne izlivanje vroce vode. Med izlivanjem vode
ne puscajte aparata brez nadzora. Pocakajte nekaj sekund, da se pretok vode popolnoma
ustavi.

. Dajanje hladne vode:

a. Preverite, ali je stikal 3k ON (1)

b. Izberite Zeleno kolicino vode s tipko “Vol”.

c. Pritisnite tipko “Lock", nato tipko “Cold".

Ohlajanje s 25 °Cna 10 °C traja priblizno 1 uro (odvisno od temperature v prostoru). Med ohlajanjem
utripalucka “Cold“. Med tem ¢asom je mogoce tociti vodo, vendar ne bo popolnoma ohlajena. Ko je
ohlajanje kongano, lugka “Cold* ugasne. Stikalo 3 pustite v poloZaju ON, da se ohranja ohlajanje.

. Ko je pladen;j za kapljice poln, gaizpraznite in ponovno namestite na dno aparata.
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 Prepricajte se, da je skodelica ali posoda names¢ena neposredno pod izlivom vode.
* Nikoli ne uporabljajte aparata, Ce pod izlivom vode ni skodelice ali posode.
A * Prekomerna uporaba ali uporaba brez vode bo aktivirala termi¢no varnostno napravo
kotla in aparat bo prenehal delovati. V tem primeru izkljucite aparat iz omrezja in
poCakajte, da se ohladi. Pred nadaljnjo uporabo ponovno napolnite rezervoar za vodo.

Previdnost:

Ce filtrirni sistem 24 ur ne uporabljate, izpraznite vodo, ki je ostala v njem. Napolnite posodo in
pustite, da se voda prefiltrira. Izpraznite in zavrzite eno skodelico vroce vode. Sistem je spet
pripravljen za uporabo.

Izdelek hranite stran od virov toplote in neposredne soncne svetlobe.

Uporabljajte samo hladno vodo (+5 °C: +30 °C).

Filtrirajte samo vodo; ne filtrirajte nobene druge tekocine.

ZIVLJENJSKA DOBA FILTRA IN KARTUSE

« bi-flux® kartusa: 150 litrov ali 1 mesec (kar nastopi prej). Uporabite tabelo na zadnji strani tega
prirocnika, da zabelezite datum zamenjave kartuse po 1 mesecu.

Filter MikroPLASTIK-STOP™: Filter MikroPLASTIK-STOP™ zadrZuje mikroplastiko in
suspendirane delce (motnost vode). Filter preneha delovati, ko so pore njegovih votlih viaken
popolnoma zamasene - filter je treba zamenjati. Testi, izvedeni z testno vodo z motnostjo 30 FAU,
kazejo Zivljenjsko dobo 1000 litrov.

ZAMENJAVA FILTRA IN KARTUSE
* bi-flux® kartu$a: Za zamenjavo kartuSe jo odstranite iz posode in ponovite postopek, naveden v:
“PRIPRAVA bi-flux® KARTUSE".

Filter mikroPLASTIK-STOP™: Za zamenjavo filtra ga odstranite iz posode in ponovite postopek,
naveden v odstavku: “PRIPRAVA FILTRA mikroPLASTIK-STOP™",

SKRB IN VZDRZEVANJE

Pred ¢iS¢enjem naprave si temeljito umijte roke.

Pred ¢iS¢enjem vedno izkljucite napravo iz omrezja in pocakajte, da se popolnoma ohladi.
Zunanjost naprave ocistite z rahlo vlazno krpo.

Nikoli ne uporabljajte kemikalij ali abrazivnih sredstev.

Odstranljivo pladenj za kapljice 2-3-krat na teden operite s toplo vodo in detergentom za pomivanje
posode, temeljito sperite in osusite z mehko krpo. Postavite ga na suho krpo, da se popolnoma
posusi, nato pa ga vstavite v ohisje.

Lonec oCistite s posebno krtaco vsaj 2-3-krat na teden.

Rezervoar in posodo za zrnje rocno operite z vro¢o, prekuhano vodo in detergentom za pomivanje
posode vsaj 2-3-krat na teden. Ne uporabljajte drugih kemikalij ali abrazivnih sredstev.

Rezervoar za hladno vodo izperite vsake 4 tedne v skladu z navodili v poglavju PRIPRAVA APARATA
- Napolnite in izperite rezervoar za hladno vodo.

Pred pranjem rezervoarja vedno odstranite filter MikroPLASTIK-STOP™ in kartu$o bi-flux®.
Opomba: odstranitev filtra je lahko tezavna. To je normalno: zaradi varnostnih razlogov je
filter pritrjen na rezervoar, da prepreci morebitno puséanje.

Filtra MikroPLASTIK-STOP™ nikoli ne perite s tekoco vodo.

Kartu$e bi-flux® in filtra MikroPLASTIK-STOP™ ne perite z milom ali detergenti.

Napravo shranite na hladnem in suhem mestu.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Ce se v napravi nabere vodni kamen, se zmanj$a ucinkovitost gretja. To povzrogi daljsi ¢as gretjain

zmanj$an pretok vode. Qdstranjevanje vodnega kamna iz naprave:

1. Iz vodnega rezervoarja odstranite kartuso bi-flux®, filter MikroPLASTIK-STOP™ in posodo.

2. Vrezervoarju za vodo zmesSajte 50 g sredstva za odstranjevanje vodnega kamna na osnovi citronske
kisline z 1 litrom vode in dobro premesajte, dokler se sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna
popolnoma ne raztopi.

. Kapljalnik namestite na dno aparata.

. Prepricajte se, da je stikalo I/0 v polozaju OFF (0), nato napravo prikljucite v vticnico.

. Postavite vré na odkapno pladnjo in se prepricajte, da je poravnan z izlivom vode.

. Vklopite napravo, stikalo I/0 nastavite na ON (I).
Izlijte 300 ml mesanice pritemperaturi 95 °C, nato pustite raztopino delovati 20 minut.

. Ponovite korak 7, dokler se vodni kamen ne odstrani v celoti. ZmeSajte vodo v rezervoarju in vréu.

. Napolnite rezervoar za vodo s pitno vodo in izlijte 3 x 300 ml vode pri 95 °C, da napravo temeljito
izperete. Izlivano vodo zavrzite.

10.Pri mocnem vodnem kamnu povecajte kolicino sredstva za odstranjevanje vodnega kamna in

podaljSajte Cas namakanja, dokler se vodni kamen ne odstrani.
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Aparat ne prikaZe, kdaj je odstranjevanje vodnega kamna koncano. Sledite postopku odstranjevanja
vodnega kamna in temeljito izperite s Cisto vodo, dokler voda ne postane bistra, da se prepricate, da je
ves vodni kamen odstranjen.

NA VOLJO SO NADOMESTNI DELI

AIWHO001 Kapljica in pokrov
AIWHO002 Pokrov rezervoarja za vodo
AIWHO003 Rezervoar za vodo
AIWHO004 Posoda
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ODSTRANJEVANJE NAPAK

Problem

Mozni vzrok

Resitev

Aparat se ne zazene.

Aparat ni prikljucen na elektricno
omreZje ali je izklopljen.

PrepriCajte se, da je vtic varno
vtaknjen v vticnico in da je stikalo
I/0O SET na ON (I).

Vkljucena je otrodka varnostna
kljucavnica.

Zasprostitev pritisnite tipko
"Lock'".

Vodaima neprijeten
okus.

Rezervoar za vodo ni ¢ist.

Posodo ocistite v skladu z
navodili v poglavju “SKRB IN
VZDRZEVANJE".

Mocan ali neprijeten vonj v vodi
ali okolici.

Odstranite vir vonja in oCistite
rezervoar za vodo.

Filter MikroPLASTIK-STOP™ je
dosegel konec svoje Zivljenjske
dobe.

Zamenjajte filter MikroPLASTIK-
STOP™,

pocasen.

dovod vode na dnu.

Stroj ne proizvaja Rezervoar za vodo ni pravilno Odstranite rezervoar zavodo in Napaka EO1. Rezervoar za vodo je prazen. Napolnite rezervoar za vodo.
vode. namescen. a trdno potisnite navzdol, da se — - - —
gonovnopr)]amesti Napaka E02. Pregrevanje izpusta vode, ve¢ kot Izlijte najmanj 500 ml vode sobne
. 106 °C. temperature in pocakajte 10 minut.
Vkljucena je otroska kljucavnica. Pritisnite tipko “Lock”, da se Zatehni¢no podporo se obrnite na:
sprosti. info@laica.com.
Pretok vode je Necistote blokirajo dovod vode. Odstranite rezervoar in o€istite Napaka EQ3/E04. Tezava zizhodom/vhodom vode. Zatehni¢no podporo se obrnite na:

info@laica.com.

Kartu$a ali filter ni pravilno
aktiviran.

Ponovite korake iz “PRIPRAVA
KARTUSE bi-flux®” / “PRIPRAVA
FILTRA MikroPLASTIK-STOP™”,

Zracni mehurcki v kartusi bi-flux®.

Ponovite korak 4 iz poglavja
“PRIPRAVA KARTUSE bi-flux®".

Filter MikroPLASTIK-STOP™ je
dosegel konec svoje Zivljenjske
dobe.

Zamenjajte filter MikroPLASTIK-
STOP™.

Vaparatu se je nabral vodni kamen.

Sledite korakom v
“ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA®,

Aparat ne izdaja
hladne vode.

¥ Stikalo je v polozaju OFF (0).

Stikalo ¥ nastavite na ON
(I). Pocakajte, da lucka “Cold"
preneha utripati. Voda je zdaj
pripravljena zaizlivanje.

Temperatura rezervoarja za hladno
vodo je nizjaod 5 °C.

Vrezervoar dodajte toplo vodo, da
se temperatura poveca.

Temperatura tople
vode je nizka.

Grelnik vode je treba poravnati.

Nalijte 2 x 300 ml skodelici 95 °C
vroce vode, da ponovno poravnate
nastavitve aparata.
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POSTOPEK ZA ODSTRANJEVANJE (Dir.2012/19/EU-WEEE)

Simbol na dnu aparata oznacuje loceno zbiranje elektricne in elektronske opreme.
KoseZivljenjska doba aparataiztece, gane odlagajte med meSane komunalne trdne odpadke,
ampak ga odnesite v posebno zbirno mesto v vasi okolici ali ga vrnite distributerju ob nakupu
EEmmm Ovega aparata istega tipa in z istimi funkcijami. Ce je naprava, ki jo Zelite odstraniti, manjsa
od 25 cm, jo lahko vrnete v prodajno mesto s povrsino ve¢ kot 400 kvadratnih metrov, ne
da bi bili dolZni kupiti novo podobno napravo. Ta postopek locenega zbiranja elektri¢ne in elektronske
opreme se izvaja v skladu z okoljsko politiko EU, Katere cilj je varovanje, zaScita in izboljSanje kakovosti
okolja ter preprecevanje morebitnih vplivov na zdravje ljudi zaradi prisotnosti nevarnih snovi v tej opremi
ali nepravilne uporabe opreme ali njenih delov.
Opozorilo! Nepravilno odstranjevanje elektricne in elektronske opreme lahko povzroci kazni.
Navodila za odstranjevanije kartus in filtrov: Odstranite jih kot trdne komunalne odpadke.

Taizdelek je namenjen za domaco uporabo. Skladnost, ki jo potrjuje oznaka CE na napravi, je
c v skladu z Direktivo 2014/30/EU o elektromagnetni zdruZljivosti, Direktivo 2014/35/EU o

elektriéni opremi, namenjeni za uporabo v dolo¢enih napetostnih mejah, in Direktivo
2011/65/EU o omejitvi uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi.
Taizdelek je elektronska naprava, ki je bilatestirana, da na podlagi trenutnega tehniénega znanja ne moti
drugih naprav v blizini (elektromagnetna zdruZljivost) in da je varna, ¢e se uporablja v skladu z navodili
za uporabo. V primeru nenormalnega delovanja naprave je ne uporabljajte vec in se obrnite neposredno
na proizvajalca.
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GARANCIJA

Zato napravo velja 2-letna garancija od datuma dostave ali daljSe obdobje, kot to zahteva nacionalna
zakonodaja drzave prebivaliS¢a potro$nika. Ta dolocba je v skladu z italijansko in evropsko zakonodajo.
Izdelki LAICA so namenjeni za domaco uporabo in niso dovoljeni za uporabo v javnih ustanovah.
Garancija krije le proizvodne napake in ne velja, ¢e je Skoda nastala zaradi nesrece, nepravilne uporabe,
malomarnosti ali nepravilnega ravnanja z izdelkom. Uporabljajte le prilozeno dodatno opremo; uporaba
druge dodatne opreme lahko razveljavi garancijo. Naprave ne odpirajte iz nobenega razloga; v primeru
odpiranja ali nedovoljenega poseganja v napravo garancija trajno preneha veljati. Garancija ne velja za
dele, ki so podvrzeni obrabi, in za prilozene baterije. Garancija preneha veljati 2 leti po dobavi ali po
daljSem obdobju, ki ga dolo¢a nacionalna zakonodaja drzave prebivali§¢a potrosnika; v tem primeru bo
tehnitna pomoc zagotovljena za placilo. Informacije o tehnicni pomoci, bodisi v okviru garancije bodisi za
placilo, lahko zahtevate na naslovu info@laica.com.

Za popravila in zamenjave izdelkov, ki so zajeti v garanciji, ni treba placati nobenega prispevka. V
primeru okvare se obrnite na svojega prodajalca; izdelka NE posiljajte neposredno podjetju LAICA.
Vsa garancijska popravila (vkljucno z zamenjavo izdelka ali njegovega dela) ne podaljSujejo prvotnega
garancijskega roka zamenjanega izdelka. Proizvajalec zavrac¢a vso odgovornost za kakrsno koli $kodo,
ki lahko neposredno ali posredno nastane osebam, lastnini in hisnim ljubljenc¢kom zaradi neupostevanja
vseh navodil v navodilih za uporabo, zlasti tistih, ki se nana$ajo na namestitev, uporabo in vzdrzevanje
naprave. LAICA si nenehno prizadeva za izboljSanje svojih izdelkov in si pridrZuje pravico, da brez
predhodnega obvestila spremeni vse ali del svojih izdelkov v zvezi s proizvodnimi zahtevami, ne da bi to
povzroCilo kakrsno koli odgovornost s strani LAICA alinjenih prodajalcev. Za ve¢ informacij: www.laica.it.
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DISPENSADOR DE AGUA FILTRADA QUENTE E FRIA
INSTRUCOES E GARANTIA

Caro cliente, a LAICA agradece por ter escolhido este produto, que foi concebido de acordo com
critérios de fiabilidade e qualidade, a fim de garantir a sua total satisfagéo.

IMPORTANTE
LEIA ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR
GUARDE PARA FUTURA CONSULTA

0 manual de instrugdes deve ser considerado parte integrante do produto e deve ser
Il guardado durante todo o ciclo de vida do produto. Se o aparelho for transferido para outro
LJ_l proprietdrio, toda a documentacdo também deve ser entregue. Para uma utilizacdo segura
e correta do produto, o utilizador deve ler atentamente as instrugoes e avisos contidos no
manual, pois fornecem informacgdes importantes sobre seguranca, utilizacdo e manutencao.
0 sistema estd equipado com:

1) Filtro MikroPLASTIK-STOP™, que € eficaz no blogueio mecanico de particulas de plastico que
podem estar presentes na dgua potavel municipal devido a causas acidentais. Os microplésticos
ndo estao necessariamente presentes na dgua da rede publica. Para mais informagoes, contacte o
seu fornecedor de dgua.

2) Bomba de ativagao MikroPLASTIK-STOP™, um mddulo de pistao manual composto por dois
componentes: um cilindro e um pistao para preparar o filtro MikroPLASTIK-STOP™,

3) Cartucho bi-flux®, que preserva 0s minerais benéficos para o organismo e reduz as substancias
indesejaveis, se presentes na dgua da rede publica. Também reduz, se presentes na dgua da
rede publica: contaminantes quimicos, metais pesados, cloro, herbicidas/pesticidas clorados,
microplasticos

AVISO: 0 sistema de filtragem LAICA sd deve ser utilizado para tratar dgua potavel municipal (verifique

com asua autoridade local).
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A Aviso: indica que uma operagao incorreta pode resultar em ferimentos graves e danos materiais
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0 Cuidado: indica precaugoes para instalagdo, utilizacao e manutengao.

(D Instrugoes: siga as instrugoes no texto.

W] Paraalimentos

Tipo de clima ST:intervalo de temperatura de funcionamento 18-38 °C

/\ AVISOS GERAIS DE SEGURANGA

Apds retirar o produto da embalagem, verifique se estd intacto e se ndo apresenta danos causados
durante o transporte. Em caso de duvida, ndo utilize o aparelho e contacte um revendedor
autorizado.

Mantenha o saco pldstico da embalagem fora do alcance das criangas: risco de asfixia.

Siga as instructes deste manual. A utilizagéo incorreta pode afetar a seguranga do produto ou
causar danos ao proprio produto.

Utilize este produto apenas para a finalidade a que se destina, ou seja, como EQUIPAMENTO PARA
0 TRATAMENTO DE AGUA POTAVEL. Qualquer outra utilizag&o 6 considerada ndo conforme e,
portanto, perigosa.

Ndo utilize este produto para produzir dgua potdvel.

Em caso de situagdo de emergéncia comunicada pelas autoridades competentes, suspenda

a utilizacdo do sistema de filtragem e contacte o operador da rede de dgua para obter mais
informacdes. Assim que as autoridades declararem que a dgua da torneira € novamente potavel,
o sistema de filtragem deve ser limpo conforme descrito na secgao intitulada “PREPARACAO DO
CARTUCHO bi-flux®” / “PREPARACAO DO FILTRO MikroPLASTIK-STOP™”: tanto o cartucho bi-
flux® como o filtro MikroPLASTIK-STOP™ devem também ser substituidos.

Pessoas com condigdes médicas especificas, alergias ou dietas controladas devem consultar o seu
médico antes de utilizar o sistema de filtragem.

NAO utilize o sistema de filtragem com dgua que j4 tenha sido tratada.

NAO altere nem danifique o cartucho e o filtro por qualquer motivo.

0 fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer danos resultantes de utilizagdo inadequada ou
incorreta.

A preparacdo, substituigao do filtro/cartucho e manutencdo devem ser realizadas apenas por
pessoas com 14 anos ou mais.

Este produto pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou por pessoas inexperientes, apenas se tiverem recebido instrugoes sobre a sua
utilizagao segura e tiverem sido informadas dos perigos associados ao produto.

Nao utilize o produto como um brinquedo.

Em caso de avaria ou mau funcionamento, desligue o dispositivo sem o manipular. Contacte um
revendedor autorizado. Pode obter informagGes sobre assisténcia técnica enviando um e-mail
parainfo@laica.com.

 NAO ligue ou desligue o dispositivo nem opere o painel de controlo com as maos molhadas ou
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humidas.

NAO puxe o cabo de alimentacao ou o préprio dispositivo para o desligar.

Manuseie o produto com cuidado, protegendo-o de impactos, mudancas extremas de temperatura,
poeira, luz solar direta e fontes de calor.

Desligue-o imediatamente ap0s 0 uso, sempre antes de limpa-lo e antes de conectar ou
desconectar acessorios ou substituir componentes, certificando-se de que ele tenha esfriado
completamente.

Se um aparelho elétrico cair na dgua, ndo tente alcangé-lo, mas desconecte imediatamente o
plugue da tomada.

Atencao! NAO altere o cabo de alimentacao por qualquer motivo. Se estiver danificado, contacte o
seu revendedor.

Estenda o cabo completamente, mantendo-o afastado de fontes de calor, ndo o deixe pendurado na
borda da mesa ou bancada e certifique-se de que ndo toque em nenhuma superficie “Hot” durante o
uso. Nao enrole o cabo de alimentagao ao redor do aparelho durante o uso.

NUNCA utilize adaptadores de alimentacéo que ndo sejam os indicados na etiqueta afixada no
produto.

Coloque o aparelho sobre uma superficie plana, solida, a prova de fogo e resistente ao calor, longe
daborda da bancada.

Mantenha o aparelho afastado de fogoes, placas elétricas, fornos ou materiais inflaméaveis.
NUNCA cubra o aparelho: risco de incéndio.

Ndo insira objetos nas aberturas.

Nao utilize 0 aparelho se a tampa estiver danificada.

Durante a utilizagéo, 0 aparelho fica muito quente com temperaturas da dgua extremamente
elevadas: ndo toque na superficie quente, como o bico de agua, NUNCA retire a tampa durante o
ciclo de ebulicao. Nao mova o aparelho durante o funcionamento. Deixe arrefecer antes de limpar.
Tenha sempre cuidado ao verter agua a ferver. Verta com cuidado e lentamente.

NAO adicione 4gua ao depasito enquanto o aparelho estiver em funcionamento.

Ajuste imediatamente a altura da saida de dgua para evitar salpicos de dgua a ferver e ferimentos.
NUNCA verifique a temperatura da dgua com as maos ou qualquer parte do corpo: risco de
queimaduras.

NUNCA utilize 0 aparelho sem dgua no interior para evitar danificar os elementos de aquecimento.
NAO ¢ adequado para utilizagio no micro-ondas.

NAO exponha o produto a agentes atmosféricos (chuva, sol).

NUNCA filtre dgua quente.

Filtre apenas dgua fria corrente da rede doméstica, sempre com o cartucho e o filtro montados.
NAO cologue o dispositivo num esterilizador quando estiver em funcionamento.

NAO congele o dispositivo.

Ndo utilize ao ar livre.

Durante a utilizagdo inicial, poderd ocorrer um ligeiro odor e vapor: isto € normal e inofensivo,
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causado pela substancia protetora aplicada nos elementos de aquecimento.
» Este aparelho NAO se destina a uso profissional, mas apenas a uso doméstico.
@ Desligue o dispositivo da tomada quando ndo estiver a ser utilizado ou durante a limpeza.

@ Se o produto apresentar fugas ou uma fuga de corrente, desligue imediatamente a alimentacéo,
desligue a ficha da tomada e informe o revendedor. Nao o repare vocé mesmo.

@ 0 cabo de alimentacdo deste produto é uma ligagao do tipo Y. O cabo de alimentagdo s6 pode ser
substituido por profissionais. Ndo o substitua por conta prépria.

® Quando o nivel de dgua no depasito estiver no minimo, adicione dgua imediatamente, sem exceder
0 nivel maximo.

® Nao armazene substancias explosivas, como latas de aerossol com propelente inflamével, neste
aparelho.

* AVISO: Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao fica preso ou
danificado.

* AVISO: Néo coloque vdrias tomadas portdteis ou fontes de alimentagdo portdteis na parte traseira

do aparelho.

Este dispositivo pode ser utilizado por criancas com 8 anos ou mais.

Este aparelho s6 pode ser utilizado ou mantido por individuos com capacidades fisicas, sensoriais

ou mentais reduzidas ou por individuos ndo qualificados sob supervisao adequada de um adulto. As

criangas nao devem brincar com o aparelho.

» Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante, pelo seu agente

de assisténcia ou por pessoas com qualificagdes semelhantes, a fim de evitar riscos.

0 aparelho ndo ¢ adequado para utilizagdo em acampamentos.

* NUNCA mergulhe o dispositivo em dgua ou quaisquer outros liquidos.

Aviso: O uso indevido do produto pode causar ferimentos. Leia atentamente o manual do utilizador.

IMPORTANTE:

1) Remova sempre o filtro MikroPLASTIK-STOP™ e o cartucho bi-flux® antes de lavar o
depdsito.
N.B. Pode ser dificil remover o filtro. Isto € normal: por razdes de seguranga, o filtro adere
ao deposito para evitar fugas. Nao lave o cartucho e o filtro com sab&o ou detergentes.

2) Nunca lave o filtro MikroPLASTIK-STOP™ com agua da torneira e nunca filtre 4gua da
torneira diretamente com o filtro MikroPLASTIK-STOP™. Utilize sempre dgua que ja
tenha sido filtrada por um cartucho bi-flux®.

NOTAS IMPORTANTES PARA A UTILIZAGAO DO PRODUTO

« 0 sistema de filtragem filtra 4gua que DEVE SER POTAVEL EM TODOS 0S CASQS. Para uma
utilizagao informada do produto, verifique a qualidade da dgua junto da autoridade local competente
antes de utilizar.

* (sistema de filtragem LAICA mantém o pH dentro do intervalo indicado pela Diretiva Europeia UE
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2020/2184 relativa a qualidade da dgua destinada ao consumo humano.

Para uma utilizagdo informada do sistema de filtragem, realize uma avaliagdo preliminar do
abastecimento de dgua da rede local.

0 carvdo ativado contido no cartucho bi-flux® pode libertar uma certa quantidade de pd fino (que
ndo € prejudicial).

A prata é utilizada no cartucho bi-flux® para garantir a sua acdo bacteriostética. Qualquer
libertagdo de ides de prata estd dentro das diretrizes da Organizacdo Mundial da Sadde (OMS).

0 caudal e a vida Util do filtro MikroPLASTIK-STOP™ podem variar em funcdo da quantidade,
qualidade e temperatura da gua filtrada.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE:

Os sistemas de filtragem fabricados pela LAICA cumprem os seguintes requisitos regulamentares:

Diretiva Europeia EMC 2014/30/UE sobre compatibilidade eletromagnética.

Diretiva Europeia LVD 2014/35/UE sobre baixa tensao.

Diretiva Europeia RoHS 2011/65/UE relativa a restricao do uso de determinadas substancias
perigosas.

Decreto Ministerial n.2 174, de 6 de abril de 2004, regulamento relativo aos materiais e objetos que
podem ser utilizados em instalacoes fixas para a captacao, tratamento, transporte e distribuicao de
4gua destinada ao consumo humano.

Decreto Legislativo n.2 18, de 23 de fevereiro de 2023, que implementa a Diretiva 2020/2184 da
UE relativa a qualidade da dgua destinada ao consumo humano (ITALIA).

Regulamento 1935/2004/CE ON materiais em contacto com os alimentos.

Regulamento (UE) n.o 10/2011 ON materiais e objetos de plastico destinados a entrar em contacto
com alimentos.

Decreto Ministerial n.e 25, de 7/02/2012 (ITALIA), disposicdes técnicas relativas aos equipamentos
para o tratamento da dgua destinada ao consumo humano.

DESCRIGAO DO PRODUTO (ver fig. 1)
DESCRICAO DOS COMPONENTES E FUNGOES

1. Base - contém os mecanismos de aquecimento e refrigeracao do aparelho.

2. Ecra - mostra o estado de “Lock”, refrigeracao ou distribui¢ao e o volume ou temperatura
selecionados. Entra automaticamente no modo de suspensdo apos 5 minutos (sem iluminagéo),
toque em qualquer botdo para reativar.

. Reservatorio de agua - recipiente para no maximo 4 litros de dgua fria, removivel para
reabastecimento.

. Funil - aloja o cartucho bi-flux® e o filtro MikroPLASTIK-STOP™,

. Funil de ar - expele o ar entre o cartucho bi-flux® e o filtro MikroPLASTIK-STOP™ para evitar uma
filtragem lenta.

. Tampa do depdsito de agua - protege o funil, os filtros e a 4gua contra poeira e contaminagao.
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Pega do depésito de agua - utilizada para remover, levantar e transportar o depdsito de dgua.
Nao utilize para levantar a unidade principal.

. Bandeja de gotejamento e tampa - para recolha e eliminagao do excesso de dgua, conecta-se a

unidade principal por meio de imanes.

Interruptor I/0 - controla a alimentacdo do aparelho, | = ON / O = OFF. Quando o aparelho € ligado,

todas as luzes do visor acendem, depois voltam a mostrar 25 °C, “Temp” aceso e, em seguida,

“Lock” aceso.

10. % Interruptor - controla o mecanismo de refrigeragao interno, (1) = ON/ (0) = OFF. Deve estar
ligado para que a agua seja refrigerada pelo aparelho.

11. Bica de agua - saida para dispensar agua “Hot” e fria.

12. Tecla “Vol” - define o volume de &gua a dispensar: 150 ml, 230 ml ou 300 ml.

13. Tecla “Cold” - dispensa dgua friaa 10 °C. A luz indicadora pisca durante o processo de
arrefecimento; quando a luz se apaga, a dgua esta pronta para ser dispensada a 10 °C. Pressione
qualquer tecla durante a distribuicao parainterromper o fluxo de dgua e cancelar a operagao.

14. Tecla “Lock” - bloqueio de seguranca para criangas. A luz acende quando blogueada. Ativa-se
automaticamente ap6s 10 segundos. Pressione para bloguear ou desbloquear os controlos do
aparelho.

15, Tecla “Hot” - dispensa dgua quente a temperatura selecionada. Pressione qualquer tecla durante
a distribuicdo para interromper o fluxo de dgua e cancelar a operagéo.

16. Tecla “Temp” - define a temperatura da dgua quente a ser dispensada: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C,
85°Cou95°C.

17. Ecra - mostra a selecao da temperatura ou do volume.

18. Tampa de drenagem - utilizada para esvaziar o deposito de refrigeracdo interno.

ESPECIFICAGOES TECNICAS

- Tensdo: AC 220-240, 50/60 Hz

- Poténcia absorvida: 2000 W -2400 W

- Capacidade do tanque: 4 L (2 L com funil, cartucho e filtro aplicados)
- Capacidade do funil: 1,7 L

INSTRUGCOES DE UTILIZAGAO

PREPARACAO DO APARELHO

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez:

1. Coloque o aparelho sobre uma superficie plana, solida, retardante de chamas, resistente ao calor
afastada da borda da bancada. Remova e descarte o tampao de silicone da torneira de agua.
Lave o depdsito de agua, 0 depasito com o seu funil, o tabuleiro de gotejamento e a tampa com dgua
potdvel e detergente liquido. Enxague bem e seque todas as pecas com um pano limpo.

Cologue o depdsito de agua no aparelho, empurrando-o firmemente para baixo até ficar bem
encaixado.

2.

3.
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. Encha o deposito de dgua com &gua potavel fria usando um jarro. Nao exceda o nivel MAX marcado
no depdsito.
. Posicione o coletor de pingos na base do aparelho.
. Certifique-se de que o interruptor 1/0 estd na posicao OFF (0) e, em seguida, ligue 0 aparelho auma
tomada elétrica.
Cologue um jarro no tabuleiro de gotejamento, certificando-se de que este estd alinhado com o bico
de dgua.
. Ligue o aparelho, com o interruptor 1/0 na posi¢ao ON ().
. Alinhe as configuragdes do aparelho:
a. Selecione 300 ml utilizando a tecla “Vol”.
b. Selecione 25 °C utilizando a tecla “Temp”, a tecla “Lock” e, em seguida, a tecla “Hot". S@o
dispensados 300 ml de &gua.
c. Selecione 95 °C utilizando a tecla “Temp”, atecla “Lock” e, em seguida, a tecla “Hot”. Sdo
dispensados 300 ml de &gua.
d. Deite fora a dgua dispensada ou utilize-a para regar as suas plantas depois de arrefecer.
Néo deixe o aparelho sem vigilancia durante a distribuicao de dgua. Aguarde alguns
segundos até que o fluxo de dgua pare completamente.
10.Encha e enxague o deposito de dgua fria :
a. Selecione 300 ml utilizando o botdo “Vol”.
b. Pressione a tecla “Lock” e, em seguida, a tecla “Cold”. 300 ml de dgua fria entram no depadsito de
4gua fria. Repita uma vez para encher o deposito de dgua fria.
c. Desligue o aparelho da tomada, cologue-0 sobre um lavatdrio e remova a tampa de drenagem
para escoar a dgua da unidade base.
d. Volte a colocar atampa de drenagem, encha e esvazie o deposito de dgua fria mais duas vezes.
Encha o deposito de dgua fria para que esteja pronto a utilizar.
0 funiltem um funil de ar para expelir o ar do sistema de filtragem. Mantenha a tampa do depdsito de
4gua no lugar para garantir que o funil de ar funcione corretamente. O funil do aparelho foi concebido
para ser utilizado com o cartucho LAICA bi-flux® e o filtro LAICA MikroPLASTIK-STOP™.

PREPARAGCAO DO CARTUCHO bi-flux®

1. Antes de prosseguir com as operagdes seguintes, lave bem as maos com dgua e sabdo.

2. Retire o cartucho (fig. 2) da embalagem.

3. Use um prato ou superficie limpa para colocar o cartucho on.

4. Mergulhe o cartucho num recipiente cheio de 4gua fria da torneira durante cerca de 15 minutos
(fig. 3). Agite o cartucho para libertar o ar no seu interior.

5. Insira o cartucho no funil, pressionando levemente para garantir que esteja inserido corretamente
(fig. 4).

6. Encha o deposito com 1 litro de dgua potdvel fria. Deixe filtrar sem fechar a tampa e, em seguida,
descarte a dgua filtrada (ou use-a para regar plantas).

7. Parapreparar os filtros MikroPLASTIK-STOP™, filtre e guarde mais um litro de gua.
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0 sistema bi-flux® estéd agora pronto para ser completado com o sistema MikroPLASTIK-STOP™.

PREPARAGAO DO FILTRO MikroPLASTIK-STOP™

N oW

9.

Antes de prosseguir com 0s passos seguintes, lave bem as maos com dgua e sabdo.

Retire o filtro (fig. 5) do saco.

Use um prato ou superficie limpa para colocar o filtro on.

Retire abomba de ativacdo (fig. 6) da embalagem.

Separe o pistao (fig. 6B) do cilindro (fig. 6A) puxando-o para cima.

Prenda o filtro MikroPLASTIK-STOP™ ao cilindro, aparafusando-o neste ultimo (fig. 7).

Depois de fixar o cilindro ao filtro, encha-o com dgua potével fria que jé tenha sido filtrada com o
cartucho bi-flux® (consulte a seccdo sobre a preparacdo do cartucho bi-flux®) (fig. 8).

USE S'EMPREj\GUA QUE TENHA SIDO FILTRADA COM O CARTUCHO bi-flux®, NUNCA
USE AGUA NAO FILTRADA.

Insira o pistdo (fig. 6B) no cilindro (fig. 6A) e empurre-o para dentro de modo que a dgua saia do
filtro MikroPLASTIK-STOP™, depois remova o pistdo (fig. 9 e 10).

Importante: para evitar a entrada de ar, certifique-se de nunca empurrar o pistdo para dentro
do cilindro se ele ainda ndo tiver sido enchido com dgua fria da torneira filtrada com o cartucho
bi-flux®.

Desenganche o filtro MikroPLASTIK-STOP™ do cilindro da bomba de ativagao (fig. 11).

10. Monte o filtro MikroPLASTIK-STOP™ na parte inferior da tremonha (fig. 12).
11. Cologue o funil no reservatorio de &gua (fig. 13).

0

sistema de filtragem estd agora pronto a ser utilizado.

UTILIZAGAO DO APARELHO

AVISO!

OBRIGATORIO: ON PRIMEIRA UTILIZAGAO:

1) Encha o funil com dgua potdvel fria até ao nivel maximo e deixe filtrar sem fechar a tampa do
depasito.

2) Deite fora a dgua filtrada ou utilize-a para regar as plantas.

3) Repita a operagdo até que 5 litros tenham sido filtrados e descartados.

Repita estas operacoes se o sistema nao tiver sido utilizado durante 15 dias e sempre que o

cartuchoffiltro for substituido.

. Insira o funil, incluindo o cartucho bi-flux® e o filtro MikroPLASTIK-STOP™, no depaésito de dgua.
. Encha o depasito de dgua com dgua fria potével da torneira até a marca MAX. Feche a tampa do

depasito de dgua.

. Certifique-se de que o coletor de pingos estd na posigdo correta na base do aparelho.
. Certifique-se de que o interruptor /0 esté na posicao OFF (0) e, em seguida, ligue o aparelho a

uma tomada elétrica.
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. Coloque um jarro no tabuleiro de gotejamento, certificando-se de que este estd alinhado com o
bico de dgua.

. Ligue o aparelho, com o interruptor 1/0 na posi¢ao ON (1).

. Dispensar dgua quente:

a. Selecione o volume de dgua necessdrio utilizando a tecla “Vol”.

b. Selecione a temperatura necesséria utilizando a tecla “Temp”.

c. Pressione atecla “Lock” e, em seqguida, atecla “Hot” para iniciar a distribuicdo de dgua quente.
Néo deixe o aparelho sem vigilancia durante a distribuicao de dgua. Aguarde alguns
segundos até que o fluxo de agua pare completamente.

. Distribuicdo de dgua fria:

a. Certifique-se de que o interruptor 3k e esta na posigéo ON (I).

b. Selecione 0 volume de dgua necessario utilizando a tecla “Vol”.

c. Prima atecla “Lock” e, em seguida, a tecla “Cold”.

O arrefecimento de 25 °Ca 10 °C demora aproximadamente 1 hora (dependendo da temperatura

ambiente). Durante o arrefecimento, a luz “Cold” piscara. E possivel dispensar 4gua durante este

periodo, mas ndo estard totalmente arrefecida. Quando o arrefecimento estiver concluido, a luz

“Cold” apagar-se-a. Mantenha o interruptor 3 ligado para manter o arrefecimento.

9. Esvazie o tabuleiro de gotejamento quando estiver cheio e volte a colocd-lo na base do aparelho.

» Certifique-se de que 0 copo ou recipiente estd posicionado diretamente abaixo do bico
de dgua.

» Nunca utilize 0 aparelho sem um copo ou recipiente debaixo do bico de dgua.

* (0 uso excessivo ou 0 uso sem dgua ativard o dispositivo de seguranga térmica da
caldeira e 0 aparelho deixara de funcionar. Se isso ocorrer, desligue da tomada e deixe
arrefecer. Encha novamente o depésito de dgua antes de continuar a usar.

A

Atencéo:
Caso o sistema de filtragem ndo seja utilizado durante 24 horas, descarte a 4gua que permanecer

dentro dele. Encha o depasito e deixe filtrar. Despeje e descarte uma chavena de dgua quente. O
sistema esta pronto para ser utilizado novamente.

Mantenha o produto longe de fontes de calor e luz solar direta.
Use apenas dgua fria (+5 °C: +30 °C).
Filtre apenas dgua; ndo filtre nenhum outro tipo de liquido.

VIDA UTIL DO FILTRO E DO CARTUCHO

¢ Cartucho bi-flux®: 150 litros ou 1 més (0 que ocorrer primeiro). Use a tabela localizada na Ultima
pdgina deste manual para registrar a data de substituicdo do cartucho apds 1 més.

* Filtro MikroPLASTIK-STOP™: O filtro MikroPLASTIK-STOP™ bloqueia micropldsticos e particulas
em suspensao (turbidez da agua). O filtro deixa de funcionar quando os poros das suas fibras ocas
estao completamente blogueados - o filtro deve ser substituido. Testes realizados com dgua de
teste com uma turbidez de 30 FAU indicam uma vida util de 1000 litros.
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SUBSTITUIGAO DO FILTRO E DO CARTUCHO
Cartucho bi-flux®: Para substituir o cartucho, retire-o da tremonha e repita as operacoes
indicadas em: “PREPARACAQ DO CARTUCHO bi-flux®”.

Filtro mikroPLASTIK-STOP™: Para substituir o filtro, retire-o da tremonha e repita as operagoes
indicadas no parégrafo: “PREPARAGAO DO FILTRO mikroPLASTIK-STOP™",

CUIDADOS E MANUTENCAO

Lave bem as méos antes de limpar o aparelho.

Desligue sempre 0 aparelho da tomada e deixe-o arrefecer completamente antes de o limpar.

Limpe o exterior do dispositivo com um pano ligeiramente hamido.

Nunca utilize produtos quimicos ou abrasivos.

Lave o tabuleiro removivel 2 a 3 vezes por semana com dgua morna e detergente liquido, enxague
bem e seque com um pano macio. Coloque-0 sobre um pano seco para que seque completamente
€, em sequida, insira-o no seu compartimento.

Limpe o funil com uma escova especial pelo menos 2 a 3 vezes por semana.

Lave o depasito e o funil a méo com &gua fervida quente e detergente liquido pelo menos 2 a 3
vezes por semana. Ndo utilize quaisquer outros produtos quimicos ou abrasivos.

Enxague o depésito de 4gua fria a cada 4 semanas, seguindo 0s passos descritos em PREPARAGAQ
DO APARELHO - Encha e enxague o deposito de dgua fria.

Retire sempre o filtro MikroPLASTIK-STOP™ ¢ o cartucho bi-flux® antes de lavar o depasito.

N.B. Pode ser dificil remover o filtro. Isto é normal: por razoes de seguranca, o filtro adere ao
depdsito para evitar fugas.

Nunca lave o filtro MikroPLASTIK-STOP™ com agua da torneira.

N&o lave o cartucho bi-flux® e o filtro MikroPLASTIK-STOP™ com sabao ou detergentes.

Guarde o aparelho num local fresco e seco..

DESCALCIFICAGAO

Se se acumular calcdrio no aparelho, a eficiéncia do aquecimento € reduzida. Isto provoca um tempo de

aquecimento prolongado e uma diminuicdo do fluxo de dgua. Para descalcificar o aparelho:

1. Retire o cartucho bi-flux®, o filtro MikroPLASTIK-STOP™ e o funil do depésito de agua.

2. Misture 50 g de agente descalcificante de dcido citrico com 1 litro de dgua no deposito de dgua,

mexa bem até que 0 agente descalcificante esteja completamente dissolvido.

3. Posicione o coletor de pingos na base do aparelho.

. Certifique-se de que o interruptor I/0 estd na posi¢ao OFF (0) e, em seguida, ligue 0 aparelho a uma
tomada elétrica.

5. Cologue um jarro no tabuleiro de gotejamento, certificando-se de que este estd alinhado com o bico
de dgua.

. Ligue o aparelho, com o interruptor 1/0 na posi¢ao ON (I

o~

).
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7. Dispense 300 ml da misturaa 95 °C e deixe a solugdo agir por 20 minutos.

8. Repita 0 passo 7 até que o calcério seja removido completamente. Descarte a mistura no
reservatorio de dgua e no jarro.

9. Encha o deposito de dgua com dgua potével e dispense 3 x 300 ml de dgua a 95°C para enxaguar
completamente o aparelho. Descarte a dgua dispensada.

10.Para calcario severo, aumente a quantidade de agente descalcificante e prolongue o tempo de
imersdo até que o calcdrio seja removido.

0 aparelho ndo indica quando a descalcificagdo esté concluida. Siga o procedimento de

descalcificagdo e enxague bem com dgua limpa até que a dgua saia limpida, garantindo que todo o

calcario foi removido.

PECAS SOBRESSALENTES DISPONIVEIS

AIWHO001 Bandeja de gotejamento e tampa
AIWHO002 Tampa do depdsito de dgua
AIWHO003 Depdsito de agua

AIWHO004 Funil
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Solugao

Amaquina ndo liga.

O aparelho esté desligado da
tomada ou desligado.

Certifique-se de que aficha esta
bem encaixada natomada e que
ointerruptor 1/0 estd na posi¢ao
ON().

0 bloqueio infantil esté ativado.

Prima a tecla “Lock” para
desativar.

A maquina ndo produz
agua.

0 deposito de dgua ndo esta
posicionado corretamente.

Retire o deposito de dgua e, em
seguida, empurre-o firmemente
para baixo para reposiciond-lo.

0 blogueio infantil estd ativado.

Primaatecla "Lock" para
desbloguear.

0O fluxo de dgua é
lento.

Impurezas estao a bloquear a

Remova o depdsito e limpe a

entrada de dgua. entrada de dgua localizada na
base.

Cartucho ou filtro ndo ativado Repita 0s passos em

corretamente. “PREPARAR 0 CARTUCHO
bi-flux®” / “PREPARAR O FILTRO
MikroPLASTIK-STOP™”,

Bolhas de ar dentro do cartucho Repita o passo 4 de

bi-flux®. “PREPARAGAQ DO CARTUCHO
bi-flux®”.

0 filtro MikroPLASTIK-STOP™
chegou ao fim da sua vida atil.

Substitua o filtro MikroPLASTIK-
STOP™.

Acumulou-se calcdrio no aparelho.

Siga os passos descritos em
“DESCALCIFICACAQ”.

Amdgquina nao
dispensa agua fria.

% Ointerruptor estd na posi¢éo
OFF(0).

Coloque o interruptor 3K em ON
(I). Aguarde até que a luz “Cold”
pare de piscar. A dgua estd agora
pronta para ser dispensada.

Atemperatura do depdsito de dgua
fria estd abaixo dos 5 °C.

Adicione dgua morna ao dep6sito
para aumentar a temperatura.
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Atemperatura da 0 aquecedor de dgua precisa de Dispense 2 copos de 300 ml de
agua quente esta ser alinhado. 4gua quente a 95 °C pararealinhar
baixa. as configuragdes da maquina.
Adguatemumsabor | O deposito de dgua ndo estd limpo. | Limpe o depdsito conforme
desagradavel. indicado em “CUIDADOS E
MANUTENCAQ”.
Odor forte ou desagraddvel nadgua | Remova a fonte do odor e limpe o
ou no ambiente. depdsito de gua.
Ofiltro MikroPLASTIK-STOP™ Substitua o filtro MikroPLASTIK-
chegou ao fim da sua vida util. STOP™,
Codigo de erro EO1. 0 depdsito de dgua estd vazio. Encha novamente o depdsito de
4gua.
Cadigo de erro EO2. Saida de dgua sobreaquecida, mais | Dispense no minimo 500 ml de
de 106 °C. 4gua a temperatura ambiente
e aguarde 10 minutos. Para
assisténcia técnica, contacte:
info@laica.com.
Caddigo de erro E03/ Problema no circuito de saida/ Para assisténcia técnica, contacte:
E04. entrada de dgua. info@laica.com.

PROCEDIMENTO DE ELIMINAGAO (Dir.2012/19/UE-WEEE)

0 simbolo na parte inferior do aparelho indica a recolha seletiva de equipamentos elétricos e
eletronicos.
No final da vida util do aparelho, ndo o descarte como residuo solido urbano misto, mas
mmmmm  descarte-0 em um centro de coleta especifico em sua drea ou devolva-o ao distribuidor ao
comprar um novo aparelho do mesmo tipo e usado para as mesmas fungées. Se 0 aparelho a
ser eliminado tiver menos de 25 cm, pode ser devolvido aum ponto de venda com uma érea Util superior a
400 metros quadrados, sem a obrigacdo de comprar um novo aparelho semelhante. Este procedimento
de recolha seletiva de equipamentos elétricos e eletranicos € realizado de acordo com uma politica
ambiental da UE que visa salvaguardar, proteger e melhorar a qualidade do ambiente e evitar potenciais
efeitos na salde humana devido a presenca de substancias perigosas nestes equipamentos ou a
utilizagdo inadequada dos equipamentos ou das suas pecas.
Atencao! A eliminagao incorreta de equipamentos elétricos e eletronicos pode resultar em penalizagdes.

Instrugdes para a eliminagao de cartuchos e filtros: elimine-os como residuos sélidos urbanos.

Este produto destina-se a uso doméstico. A conformidade, comprovada pela marcagdo CE no
dispositivo, estd em conformidade com a Diretiva 2014/30/UE sobre compatibilidade
eletromagnética, a Diretiva 2014/35/UE sobre equipamentos elétricos concebidos para
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utilizagéo dentro de determinados limites de tensdo e a Diretiva 2011/65/UE sobre a restricao do uso de
determinadas substancias perigosas em equipamentos elétricos e eletrénicos.

Este produto é um dispositivo eletronico que foi testado para garantir, com base nos conhecimentos
técnicos atuais, que ndo interfere com outros equipamentos proximos (compatibilidade eletromagnética)
e que é seguro quando utilizado de acordo com as instrugdes de utilizagao. Em caso de comportamento
anormal do dispositivo, ndo continue a utiliza-lo e contacte diretamente o fabricante

GARANTIA

Este aparelho tem garantia de 2 anos a partir da data de entrega, ou por um periodo mais longo,
conforme exigido pela legislagdo nacional do pais de residéncia do consumidor. Esta disposicdo esta
em conformidade com a legislagdo italiana e europeia. Os produtos LAICA s@o concebidos para uso
doméstico e ndo sdo permitidos para uso em estabelecimentos publicos. A garantia cobre apenas
defeitos de fabrico e ndo ¢ valida se os danos forem causados por acidente, uso indevido, negligéncia ou
uso inadequado do produto. Utilize apenas 0s acessorios fornecidos; a utilizagdo de outros acessorios
pode invalidar a garantia. Nao abra o aparelho por qualquer motivo; em caso de abertura ou adulteracao,
a garantia serd permanentemente invalidada. A garantia ndo se aplica a pecas sujeitas a desgaste e a
baterias, quando fornecidas. A garantia expira 2 anos ap0s a entrega ou apos qualquer periodo mais
longo previsto pela legislagdo nacional do pais de residéncia do consumidor; neste caso, a assisténcia
técnica serd prestada mediante 0 pagamento de uma taxa. Informagdes sobre assisténcia técnica, seja
sob garantia ou mediante o pagamento de uma taxa, podem ser solicitadas entrando em contacto com
info@laica.com.

Néo € devida qualquer contribuicdo para reparagoes e substituicoes de produtos abrangidos pela
garantia. Em caso de avaria, contacte o seurevendedor; NAO envie o produto diretamente paraa LAICA.
Todas as reparagoes ao abrigo da garantia (incluindo a substituicao do produto ou de uma pega do
mesmo) ndo prolongam o periodo de garantia original do produto substituido. O fabricante declina toda
aresponsabilidade por quaisquer danos que possam, direta ou indiretamente, ser causados a pessoas,
bens e animais de estimagao como resultado do ndo cumprimento de todas as instrugoes do manual
de instrugdes, particularmente as relativas a instalagéo, utilizagao e manutencao do aparelho. A LAICA
estd constantemente empenhada em melhorar os seus produtos e reserva-se o direito de modificar a
totalidade ou parte dos seus produtos sem aviso prévio em relacdo aos requisitos de produgao, sem
que isso implique qualquer responsabilidade por parte da LAICA ou dos seus revendedores. Para mais
informagoes: www.laica.it.
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DISPENSER VOOR WARM EN KOUD GEFILTERD WATER
INSTRUCTIES EN GARANTIE

Geachte klant, LAICA bedankt u voor uw keuze voor dit product, dat is ontworpen volgens criteria van
betrouwbaarheid en kwaliteit om volledige tevredenheid te garanderen.

BELANGRIJK
LEES VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG
BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

De handleiding moet worden beschouwd als onderdeel van het product en moet gedurende
de gehele levensduur van het product worden bewaard. Als het apparaat aan een andere
eigenaar wordt overgedragen, moet ook de volledige documentatie worden overgedragen.
Voor een veilig en correct gebruik van het product moet de gebruiker de instructies en
waarschuwingen in de handleiding zorgvuldig lezen, aangezien deze belangrijke informatie
bevatten over veiligheid, gebruik en onderhoud.

Het systeem is uitgerust met:

1) MikroPLASTIK-STOP™-filter, dat effectief is in het mechanisch blokkeren van plasticdeeltjes
die door toevallige oorzaken in gemeentelijk drinkwater aanwezig kunnen zijn. Microplastics zijn
niet noodzakelijkerwijs aanwezig in leidingwater. Neem voor meer informatie contact op met uw
waterleverancier.

2) MikroPLASTIK-STOP™-activeringspomp, een handmatige zuigermodule die bestaat uit twee
componenten: een cilinder en een zuiger voor het voorbereiden van het MikroPLASTIK-STOP™-filter.

3) bi-flux®-patroon, dat mineralen die goed zijn voor het lichaam behoudt en ongewenste stoffen,
indien aanwezig in leidingwater, vermindert. Het vermindert ook, indien aanwezig in leidingwater:
chemische verontreinigingen, zware metalen, chloor, gechloreerde herbiciden/pesticiden,
microplastics.

WAARSCHUWING: Het LAICA-filtersysteem mag alleen worden gebruikt voor de behandeling van
gemeentelijk drinkwater (neem contact op met uw lokale autoriteiten).

(L
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SYMBOLENLEGENDA
Waarschuwing: geeft aan dat onjuist gebruik kan leiden tot ernstig letsel en materiéle schade.

Let op: geeft aan dat er voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen bij installatie, gebruik
enonderhoud.

Instructies: volg de instructies in de tekst.

W Voor voedingsmiddelen

Klimaattype ST: bedrijfstemperatuurbereik 18-38 °C
/\ ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Controleer na het uitpakken van het product of het intact is en of er tijdens het transport geen

schade is ontstaan. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem contact op met een erkende dealer.

Houd de plastic verpakkingszak buiten het bereik van kinderen: verstikkingsgevaar.

Volg de instructies in deze handleiding. Onjuist gebruik kan de veiligheid van het product in gevaar
brengen of schade aan het product zelf veroorzaken.

Gebruik dit product alleen voor het beoogde doel, d.w.z. als APPARAAT VOOR DE BEHANDELING
VAN DRINKWATER. Elk ander gebruik wordt beschouwd als niet-conform en daarom gevaarlij.
Gebruik dit product niet om drinkwater te produceren.

Als de bevoegde autoriteiten een noodsituatie melden, moet u het gebruik van het filtersysteem
opschorten en contact opnemen met de waternetbeheerder voor meer informatie. Zodra de
autoriteiten verklaren dat het leidingwater weer veilig is om te drinken, moet het filtersysteem
worden gereinigd zoals beschreven in het hoofdstuk “DE bi-flux®-PATROON VOORBEREIDEN"

/ “HET MikroPLASTIK-STOP™-FILTER VOORBEREIDEN"; zowel de bi-flux®-patroon als het
MikroPLASTIK-STOP™-filter moeten ook worden vervangen.

Mensen met specifieke medische aandoeningen, allergieén of een speciaal dieet moeten hun arts
raadplegen voordat ze het filtersysteem gebruiken.

Gebruik het filtersysteem NIET met water dat al is behandeld.

Knoei NIET met de cartridge en het filter en breek ze om geen enkele reden.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade als gevolg van onjuist of verkeerd
gebruik.

De voorbereiding, vervanging van het filter/de cartridge en het onderhoud mogen alleen worden
uitgevoerd door personen van 14 jaar of ouder.

Dit product mag alleen worden gebruikt door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale capaciteiten, of door onervaren personen, als zij zijn geinstrueerd in het veilige gebruik
ervan en zijn geinformeerd over de gevaren die aan het product verbonden zijn.

Gebruik het product niet als speelgoed.

Schakel het apparaat uit zonder eraan te morrelen in geval van een storing of defect. Neem contact
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op met een erkende dealer. U kunt informatie over technische ondersteuning verkrijgen door een
e-mail te sturen naarinfo@laica.com.

Sluit het apparaat NIET aan of koppel het NIET los en bedien het bedieningspaneel NIET met natte
of vochtige handen.

Trek NIET aan het netsnoer of het apparaat zelf om het los te koppelen.

Gavoorzichtig om met het product en bescherm het tegen stoten, extreme
temperatuurschommelingen, stof, direct zonlicht en warmtebronnen.

Haal de stekker onmiddellijk na gebruik uit het stopcontact, altijd voordat u het apparaat reinigt en
voordat u accessoires aansluit of loskoppelt of onderdelen vervangt, en zorg ervoor dat het volledig
is afgekoeld.

Als een elektrisch apparaat in het water valt, probeer het dan niet te pakken, maar haal onmiddellijk
de stekker uit het stopcontact.

Waarschuwing! Knoei NIET met het netsnoer, om welke reden dan ook. Neem bij beschadiging
contact op met uw verkoper.

Rol de kabel volledig uit, houd hem uit de buurt van warmtebronnen, laat hem niet over de rand van
de tafel of het werkblad hangen en zorg ervoor dat hij tijdens het gebruik geen hete opperviakken
raakt. Wikkel het netsnoer tijdens het gebruik niet om het apparaat.

Gebruik NOOIT andere stroomadapters dan die welke op het label op het product zijn aangegeven.
Plaats het apparaat op een vlak, stevig, brandveilig en hittebestendig oppervlak, uit de buurt van de
rand van het werkblad.

Houd het apparaat uit de buurt van fornuizen, elektrische kookplaten, ovens of brandbare
materialen.

Dek het apparaat NOOIT af: brandgevaar.

Steek geen voorwerpen in de openingen.

Gebruik het apparaat niet als het deksel beschadigd is.

Tijdens het gebruik wordt het apparaat zeer heet en bereikt het water extreem hoge temperaturen:
raak het hete oppervlak, zoals de wateruitloop, niet aan en verwijder NOOIT het deksel tijdens
hetkookproces. Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik. Laat het afkoelen voordat u het
schoonmaakt. Wees altijd voorzichtig bij het gieten van kokend water. Giet voorzichtig en langzaam.
Voeg GEEN water toe aan de tank terwijl het apparaat in werking is.

Pas de hoogte van de wateruitloop onmiddellijk aan om spatten van kokend water en letsel te
voorkomen.

Controleer de watertemperatuur NOOIT met uw handen of een ander lichaamsdeel: risico op
verbranding.

Gebruik het apparaat NOOIT zonder water om schade aan de verwarmingselementen te
voorkomen.

NIET geschikt voor gebruik in een magnetron.

Stel het product NIET bloot aan weersinvioeden (regen, zon).

Filter NOOIT heet water.

Filter alleen koud stromend water uit de huishoudelijke watervoorziening, altijd met de cartridge en
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het filter gemonteerd.

Plaats het apparaat NIET in een sterilisator wanneer het in werking is.

Vries het apparaat NIET in.

Niet buiten gebruiken.

Bij het eerste gebruik kan er een lichte geur en stoom ontstaan: dit is normaal en onschadelijk en

wordt veroorzaakt door de beschermende stof die op de verwarmingselementen is aangebracht.

Dit apparaat is NIET bedoeld voor professioneel gebruik, maar uitsluitend voor huishoudelijk

gebruik.

@ Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is of tijdens het
schoonmaken.

@ Als het product lekt of een stroomlek heeft, schakel dan onmiddellijk de stroom uit, haal de stekker
uit het stopcontact en informeer de verkoper. Repareer het apparaat niet zelf.

@ Het netsnoer van dit product is een Y-type aansluiting. Het netsnoer mag alleen door professionals
worden vervangen. Vervang het niet zelf.

© Wanneer het waterpeil in de tank op het minimum staat, voeg dan onmiddellijk water toe, zonder het
maximumpeil te overschrijden.

© Bewaar geen explosieve stoffen zoals spuitbussen met een brandbaar drijfgas in dit apparaat.

* WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor dat het netsnoer niet bekneld
raakt of beschadigd wordt.

WAARSCHUWING: Plaats geen meerdere draagbare stopcontacten of draagbare voedingen aan
de achterkant van het apparaat.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt of onderhouden door personen met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten of ongeschoolde personen onder adequaat toezicht van een
volwassene. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of
gelijkwaardig gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

Het apparaat is niet geschikt voor gebruik op de camping.
Dompel het apparaat NOOIT onder in water of andere vloeistoffen.

Waarschuwing: verkeerd gebruik van het product kan letsel veroorzaken. Lees de
gebruikershandleiding zorgvuldig door.



BELANGRIJK:

1) Verwijder altijd het MikroPLASTIK-STOP™.-filter en de bi-flux®-patroon voordat u de tank
wast.
N.B. Het kan moeilijk zijn om het filter te verwijderen. Dit is normaal: om
veiligheidsredenen hecht het filter zich aan de tank om lekkage te voorkomen. Was de
cartridge en het filter niet met zeep of schoonmaakmiddelen.

2) Was het MikroPLASTIK-STOP™.-filter nooit met kraanwater en filter kraanwater nooit
rechtstreeks met het MikroPLASTIK-STOP™.-filter. Gebruik altijd water dat al door een

bi-flux®-patroon is gefilterd.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT

Het filtersysteem filtert water dat IN ALLE GEVALLEN DRINKBAAR MOET ZIJN. Voor een goed
geinformeerd gebruik van het product dient u vaor gebruik de waterkwaliteit te controleren bij de
bevoegde lokale autoriteiten.

Het LAICA-filtersysteem houdt de pH binnen het bereik dat is aangegeven in de Europese richtlijn
EU 2020/2184 betreffende de kwaliteit van voor menselijke consumptie bestemd water.

Voor een goed geinformeerd gebruik van het filtersysteem dient u een voorafgaande beoordeling
van de lokale watervoorziening uit te voeren.

De actieve kool in de bi-flux®-patroon kan een bepaalde hoeveelheid fijn stof afgeven (dat niet
schadelijk is).

In de bi-flux®-patroon wordt zilver gebruikt om de bacteriostatische werking te garanderen. Het
vrijkomen van zilverionen valt binnen de richtlijnen van de Wereldgezondheidsorganisatie (WHO).
Het debiet en de levensduur van het MikroPLASTIK-STOP™-filter kunnen variéren afhankelijk van de
hoeveelheid, kwaliteit en temperatuur van het gefilterde water.

CONFORMITEITSVERKLARING:
De door LAICA geproduceerde filtersystemen voldoen aan de volgende wettelijke voorschriften:

Europese richtlijn EMC 2014/30/EU betreffende elektromagnetische compatibiliteit.

Europese LVD-richtlijn 2014/35/EU betreffende laagspanning.

Europese RoHS-richtlijn 2011/65/EU betreffende de beperking van het gebruik van bepaalde
gevaarlijke stoffen.

Ministerieel besluit nr. 174 van 6 april 2004, verordening betreffende materialen en voorwerpen
die mogen worden gebruikt in vaste installaties voor de winning, behandeling, het transport en de
distributie van water bestemd voor menselijke consumptie.

Wetsbesluit 18 van 23 februari 2023, ter uitvoering van EU-richtlijn 2020/2184 on de kwaliteit van
voor menselijke consumptie bestemd water (ITALIE).

Verordening 1935/2004/EG betreffende materialen die in contact komen met levensmiddelen.
Verordening (EU) nr. 10/2011 betreffende materialen en voorwerpen van kunststof die bestemd zijn

137

Nederlands m
om met levensmiddelen in contact te komen.

« Ministerieel decreet nr. 25 van 7/02/2012 (ITALIE), technische bepalingen betreffende apparatuur
voor de behandeling van water bestemd voor menselijke consumptie.

PRODUCTBESCHRIJVING (zie Fig. 1)
BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN EN FUNCTIES

. Basis - bevat de verwarmings- en koelmechanismen van het apparaat.

. Display - geeft de vergrendelings-, koel- of afgiftestatus en het geselecteerde volume of de
geselecteerde temperatuur weer. Schakelt automatisch over naar de slaapstand na 5 minuten
(geen verlichting), druk op een willekeurige knop om opnieuw te activeren.

. Waterreservoir - container voor maximaal 4 liter koud water, verwijderbaar om bij te vullen.

. Trechter - bevat de bi-flux®-patroon en het MikroPLASTIK-STOP™-filter.

. Trechter voor lucht - voert lucht af tussen de bi-flux®-cartridge en het MikroPLASTIK-STOP™-
filter om trage filtering te voorkomen.

. Deksel van de watertank - beschermt de trechter, filters en water tegen stof en verontreiniging.
Handvat van de watertank - wordt gebruikt om de watertank te verwijderen, op te tillen en te
dragen. Niet gebruiken om het hoofdapparaat op te tillen.

. Lekbak en deksel - voor het opvangen en afvoeren van overtollig water, wordt met magneten aan
het hoofdapparaat bevestigd.

. 1/0-schakelaar - regelt de stroomtoevoer naar het apparaat, | = ON / O = OFF. Wanneer het
apparaat wordt ingeschakeld, gaan alle lampjes op het display branden, waarna 25 °C wordt
weergegeven, gevolgd door ‘Temp’ en vervolgens ‘Lock'.

10. 3% schakelaar - regelt hetinterne koelmechanisme, | = ON/ O = OFF. Moet worden ingeschakeld

om water door het apparaat te laten koelen.

11. Wateruitloop - uitlaat voor het tappen van warm en koud water.

12. Toets “Vol” - stelt het te tappen watervolume in: 150 ml, 230 ml of 300 ml.

13. Toets “Cold” - geeft koud water van 10 °C af. Het indicatielampje knippert tijdens het koelproces;
wanneer het lampje uitgaat, is het water klaar om te worden afgegeven bij 10 °C. Druk tijdens het
tappen op een willekeurige toets om de watertoevoer te stoppen en de handeling te annuleren.

14. Toets “Lock” kinderslot. Het lampje brandt wanneer het slot is geactiveerd. Wordt automatisch
geactiveerd na 10 seconden. Druk op deze toets om de bedieningsknoppen van het apparaat te
vergrendelen of ontgrendelen.

15. Toets “Hot” - geeft warm water af op de geselecteerde temperatuur. Druk tijdens het tappen op
een willekeurige toets om de watertoevoer te stoppen en de handeling te annuleren.

16. Toets ‘Temp’ - stelt de temperatuur van het te tappen hete water in: 25 °C, 45 °C, 60 °C, 70 °C, 85
°Cof95°C.

17. Display - toont de geselecteerde temperatuur of het geselecteerde volume.

18. Aftapplug - wordt gebruikt om de interne koeltank te legen.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Spanning: AC 220-240V, 50/60 Hz
Vermogensopname: 2000 W - 2400 W
Tankinhoud: 4 | (2 I met trechter, patroon en filter)
Capaciteit trechter: 1,71

GEBRUIKSAANWIJZING

HET APPARAAT KLAARMAKEN

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt:

1.

Plaats het apparaat op een viakke, stevige, viamvertragende ondergrond die hittebestendig is en uit
de buurtvan de rand van het aanrecht. Verwijder de siliconenplug uit de wateruitloop en gooi
deze weg.

. Was de watertank, de trechter met de trechter, de lekbak en het deksel met drinkwater en

afwasmiddel. Spoel alle onderdelen grondig af en droog ze met een schone doek.

. Bevestig het waterreservoir aan het apparaat en druk het stevig op zijn plaats.
. Vul de watertank met koud drinkwater met behulp van een kan. Overschrijd het MAX-niveau dat op

de tank is aangegeven niet.

. Plaats de lekbak aan de onderkant van het apparaat.
. Zorg ervoor dat de 1/0-schakelaar op OFF (0) staat en steek vervolgens de stekker van het apparaat

in een stopcontact.

. Plaats een kan op de lekbak en zorg ervoor dat deze goed is uitgelijnd met de wateruitloop.
. Schakel het apparaat in en zet de |/0-schakelaar op ON (I).
. Stel deinstellingen van het apparaat in:

a. Selecteer 300 ml met de toets Vol

b. Selecteer 25 °C met de toets “Temp”, de toets “Lock” en vervolgens de toets “Hot”. Er wordt 300
ml water afgegeven.

c. Selecteer 95 °C met de toets “Temp”, de toets “Lock” en vervolgens de toets “Hot”. Er wordt 300
ml water afgegeven.

d. Giet het afgegeven water weg of gebruik het om uw planten water te geven zodra het is afgekoeld.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens het tappen van water. Wacht enkele
seconden totdat het water volledig is gestopt met stromen.

10.Vul en spoel de koudwatertank :

a. Selecteer 300 ml met de knop ‘Vol'.

b. Druk op de toets ‘Lock’ en vervolgens op de toets ‘Cold". Er stroomt 300 ml koud water in de
koudwatertank. Herhaal dit eenmaal om de koudwatertank te vullen.

c. Haal de stekker uit het stopcontact, plaats het apparaat boven een gootsteen en verwijder de
afvoerstop om het water uit de basisunit af te tappen.

d. Plaats de afvoerstop terug, vul de koudwatertank nog twee keer en laat het water weglopen. Vul
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de koudwatertank opnieuw om hem klaar te maken voor gebruik.

De trechter heeft een trechter voor lucht voor het afvoeren van lucht in het filtersysteem. Houd het
deksel van de watertank op zijn plaats om ervoor te zorgen dat de trechter voor lucht correct werkt.
De trechter van het apparaat is ontworpen voor gebruik met de LAICA bi-flux®-patroon en het LAICA
MikroPLASTIK-STOP™-filter.

DE bi-flux®-PATROON VOORBEREIDEN

s

Was uw handen grondig met water en zeep voordat u verdergaat met de volgende handelingen.

. Haal de cartridge (fig. 2) uit de verpakking.
. Legde cartridge op een schoon bord of oppervlak.

Dompel de cartridge ongeveer 15 minuten onder in een bak met koud leidingwater (fig. 3). Schud
de cartridge om eventuele lucht eruit te laten ontsnappen.

. Plaats de cartridge in de trechter en druk deze lichtjes aan om ervoor te zorgen dat hij correct is

geplaatst (fig. 4).

. Vulde tank met 1 liter koud drinkwater. Laat het filteren zonder het deksel te sluiten en gooi het

gefilterde water vervolgens weg (of gebruik het om planten water te geven).
0Om de MikroPLASTIK-STOP™-filters voor te bereiden, filtert u nog een liter water en bewaart u
deze.

Het bi-flux®-systeem is nu klaar om te worden aangevuld met het MikroPLASTIK-STOP™-systeem.

HET MikroPLASTIK-STOP™-FILTER VOORBEREIDEN

N O wWwN =

9.

Was uw handen grondig met water en zeep voordat u verdergaat met de volgende stappen.

. Haal hetfilter (fig. 5) uit de zak.
. Gebruik een schoon bord of opperviak om hetfilter op te plaatsen.

Haal de activeringspomp (fig. 6) uit de verpakking.

. Scheid de zuiger (fig. 6B) van de cilinder (fig. 6A) door deze omhoog te trekken.
. Bevestig het MikroPLASTIK-STOP™-filter aan de cilinder door het erop te schroeven (fig. 7).

Zodra de cilinder aan het filter is bevestigd, vult u deze met koud drinkwater dat al is gefilterd met de
bi-flux®-patroon (zie het gedeelte over het voorbereiden van de bi-flux®-patroon) (fig. 8).
GEBRUIK ALTIJD WATER DAT IS GEFILTERD MET DE bi-flux®-PATROON, GEBRUIK NOOIT
ONGEFILTERD WATER.

. Plaats de zuiger (fig. 6B) in de cilinder (fig. 6A) en duw deze naar binnen zodat het water uit het

MikroPLASTIK-STOP™-filter komt, verwijder vervolgens de zuiger (fig. 9 en 10).

Belangrijk: om te voorkomen dat er lucht binnendringt, mag u de zuiger nooit in de cilinder duwen
als deze nog niet is gevuld met koud leidingwater dat is gefilterd met de bi-flux®-patroon.

Maak het MikroPLASTIK-STOP™-filter los van de cilinder van de activeringspomp (fig. 11).

10. Monteer het MikroPLASTIK-STOP™-filter aan de onderkant van de trechter (fig. 12).
11. Plaats de trechter in de watertank (fig. 13).

Het filtersysteem is nu klaar voor gebruik.
GEBRUIK VAN HET APPARAAT
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WAARSCHUWING!

VERPLICHT: ON EERSTE GEBRUIK:

1) Vul de trechter met koud drinkwater tot het maximale niveau en laat het filteren zonder het deksel
van de tank te sluiten.

2) Gooi het gefilterde water weg of gebruik het om planten water te geven.

3) Herhaal deze handeling totdat 5 liter is gefilterd en weggegooid.

Herhaal deze handelingen als het systeem 15 dagen niet is gebruikt en telkens wanneer de

cartridge/het filter wordt vervangen.

1. Plaats de trechter met de bi-flux®-patroon en het MikroPLASTIK-STOP™-filter in de watertank.

2. Vul het waterreservoir met koud drinkbaar kraanwater tot aan de MAX-markering. Sluit het deksel
van het waterreservoir.

3. Zorg ervoor dat de lekbak op zijn plaats zit aan de onderkant van het apparaat.

4. Zorg ervoor dat de I/0-schakelaar op OFF (0) staat en steek vervolgens de stekker van het
apparaat in een stopcontact.

5. Plaats een kan op de lekbak en zorg ervoor dat deze goed is uitgelijnd met de wateruitloop.

6. Schakel het apparaatin en zet de I/0-schakelaar op ON (I).

7. Heetwater tappen:

a. Selecteer de gewenste hoeveelheid water met de toets “Vol”.

b. Selecteer de gewenste temperatuur met de toets “Temp”.

c. Druk op de toets “Lock” en vervolgens op de toets “Hot” om heet water te tappen. Laat het
apparaat tijdens het tappen van water niet onbeheerd achter. Wacht enkele seconden
totdat het water volledig is gestopt met stromen.

8. Koud water tappen:

a.Zorg ervoor dat de schakelaar * (1) op ON staat.

b. Select the volume of water required using the “Vol” key.

c. Pressthe “Lock” key, then “Cold” key.

Het koelen van 25 °C naar 10 °C duurt ongeveer 1 uur (afhankelijk van de omgevingstemperatuur).

Tijdens het koelen knippert het lampje ‘Cold". Het is mogelijk om tijdens deze tijd water te tappen,

maar het zal niet volledig gekoeld zijn. Wanneer het koelen voltooid is, gaat het lampje ‘Cold’ uit.

Houd de schakelaar 3k op on om het koelen te handhaven.

9. Leeg de lekbak wanneer deze vol is en plaats deze terug onder het apparaat.

» Zorg ervoor dat de beker of het bakje direct onder de wateruitloop staat.

* Gebruik het apparaat nooit zonder een kopje of bakje onder de wateruitloop.

& « Qvermatig gebruik of gebruik zonder water activeert de thermische beveiliging van de
boiler en het apparaat stopt met werken. Als dit gebeurt, haal dan de stekker uit het

stopcontact en laat het apparaat afkoelen. Vul het waterreservoir opnieuw voordat u het

apparaat weer gebruikt.
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Let op:

Als het filtersysteem 24 uur niet is gebruikt, moet u het water dat erin achterblijft weggooien. Vul de
trechter en laat het filteren. Tap een kopje heet water af en gooi dit weg. Het systeem is weer klaar
voor gebruik.

Houd het product uit de buurt van warmtebronnen en direct zonlicht.
Gebruik alleen koud water (+5 °C: +30 °C).
Filter alleen water; filter geen andere soorten vioeistoffen.

LEVENSDUUR VAN HET FILTER EN DE PATROON

bi-flux®-patroon: 150 liter of 1 maand (wat het eerst komt). Gebruik de tabel op de laatste pagina
van deze handleiding om de vervangingsdatum van het patroon na 1 maand te noteren.
MikroPLASTIK-STOP™-filter: Het MikroPLASTIK-STOP™-filter blokkeert microplastics en
zwevende deeltjes (troebelheid van het water). Het filter werkt niet meer wanneer de porién van

de holle vezels volledig verstopt zijn - het filter moet dan worden vervangen. Tests uitgevoerd met
testwater met een troebelheid van 30 FAU wijzen op een levensduur van 1.000 liter.

FILTER EN PATROON VERVANGEN

bi-flux®-patroon: Om de patroon te vervangen, verwijdert u deze uit de trechter en herhaalt u de
handelingen die worden beschreven in: “DE bi-flux®-PATROON VOORBEREIDEN".
MikroPLASTIK-STOP™-filter: Om het filter te vervangen, haalt u het uit de trechter en herhaalt
u de handelingen zoals aangegeven in de paragraaf: “HET mikroPLASTIK-STOP™-FILTER
VOORBEREIDEN".

VERZORGING EN ONDERHOUD

Was uw handen grondig voordat u het apparaat reinigt.

Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt.
Reinig de buitenkant van het apparaat met een licht vochtige doek.

Gebruik nooit chemicalién of schuurmiddelen.

Was de verwijderbare lekbak 2-3 keer per week met warm water en afwasmiddel, spoel hem
grondig af en droog hem met een zachte doek. Leg hem op een droge doek zodat hij volledig kan
drogen en plaats hem vervolgens terug in de behuizing.

Reinig de trechter minstens 2-3 keer per week met een speciale borstel.

Was de tank en trechter minstens 2-3 keer per week met de hand met heet, gekookt water en
afwasmiddel. Gebruik geen andere chemicalién of schuurmiddelen.

Spoel de koudwatertank om de 4 weken door volgens de stappen in HET APPARAAT
KLAARMAKEN - Vul en spoel de koudwatertank.

Verwijder altijd het MikroPLASTIK-STOP™-filter en het bi-flux®-patroon voordat u de tank wast.
N.B. Het kan moeilijk zijn om het filter te verwijderen. Dit is normaal: om veiligheidsredenen
hecht het filter zich aan de tank om lekkage te voorkomen.
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 Was het MikroPLASTIK-STOP™-filter nooit met kraanwater. PROBLEEMOPLOSSING

* Was de bi-flux®-patroon en het MikroPLASTIK-STOP™-filter niet met zeep of schoonmaakmiddelen.

* Bewaar hetapparaat op een koele, droge plaats.

ONTKALKEN

Als er kalkaanslag in het apparaat ontstaat, neemt de verwarmingsefficiéntie af. Dit leidt tot een
langere opwarmtijd en een verminderde waterstroom. Om het apparaat te ontkalken:

1. Verwijder de bi-flux®-patroon, het MikroPLASTIK-STOP™-filter en de trechter uit het
waterreservoir.
2. Meng 50 g citroenzuurontkalkingsmiddel met 1 liter water in de watertank en roer goed totdat het
ontkalkingsmiddel volledig is opgelost.
3. Plaats de lekbak onderaan het apparaat.
. Zorg ervoor dat de 1/0-schakelaar op OFF (0) staat en steek vervolgens de stekker van het apparaat
in een stopcontact.
. Plaats een kan op de lekbak en zorg ervoor dat deze goed is uitgelijnd met de wateruitloop.
. Schakel het apparaat in en zet de |/0-schakelaar op ON (I).
. Giet 300 mlvan het mengsel bij 95 °C uit en laat de oplossing 20 minuten inwerken.
. Herhaal stap 7 totdat alle kalkaanslag is verwijderd. Gooi het mengsel in het waterreservoir en de
kan weg.
9. Vul het waterreservoir met drinkwater en laat 3 x 300 ml water van 95 °C doorlopen om het
apparaat grondig te spoelen. Gooi het doorlopende water weg.
10.8Bij ernstige kalkaanslag verhoogt u de hoeveelheid ontkalkingsmiddel en verlengt u de inwerktijd
totdat de kalkaanslag is verwijderd.

Het apparaat geeft niet aan wanneer het ontkalken is voltooid. Volg de ontkalkingsprocedure en spoel
grondig met schoon water totdat het water helder is, zodat alle kalkaanslag is verwijderd.

~
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BESCHIKBARE RESERVEONDERDELEN

AIWHO001 Lekbak en deksel
AIWH002 Deksel waterreservoir
AIWHO003 Waterreservoir
AIWHO004 Trechter

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De machine start niet.

Het apparaat is niet aangesloten of
uitgeschakeld.

Zorg ervoor dat de stekker goed in
het stopcontact zit en dat de I/0-
schakelaar op ON (1) staat.

Het kinderslot is ingeschakeld.

Druk op de toets "Lock" om deze te
ontgrendelen.

De machine
produceert geen
water.

De watertank is niet goed
geplaatst.

Verwijder de watertank en druk
deze vervolgens stevig naar
beneden om hem opnieuw te
plaatsen.

De kinderslot is ingeschakeld.

Druk op de "Lock™-toets om te
ontgrendelen.

De waterdoorstroming
istraag.

Onzuiverheden blokkeren de
watertoevoer.

Verwijder de tank enreinig de
waterinlaat aan de onderkant.

Cartridge of filter is niet correct
geactiveerd.

Herhaal de stappen in "DE bi-
flux®-PATROON VOORBEREIDEN"
/"HET MikroPLASTIK-STOP™-

FILTER VOORBEREIDEN".
Luchtbellen in de bi-flux®-patroon. | Herhaal stap 4 van "DE bi-flux®-

PATROON VOORBEREIDEN".
Het MikroPLASTIK-STOP™-filter Vervang het MikroPLASTIK-

heeft het einde van zijn levensduur
bereikt.

STOP™-filter.

Erheeft zich kalkaanslag gevormd
inhet apparaat.

Volg de stappen in "ONTKALKEN".

De machine geeft
geen koud water.

¥ De schakelaar staat op OFF (0).

Zet de schakelaar 3% op ON ().
Wacht tot het lampje ‘Cold’ niet
meer knippert. Het water kan nu
worden afgegeven.

De temperatuur van de
koudwatertank is lager dan 5 °C.

Voeg warm water toe aan de tank
om de temperatuur te verhogen.
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De temperatuur van De boiler moet worden afgesteld. Schenk 2 x 300 ml kopjes heet
het warme water is water van 95 °C om de instellingen
laag. van de machine opnieuw af te
stellen.
Het water smaakt De watertank is niet schoon. Reinig de tank volgens de
onaangenaam. instructies in "ONDERHOUD EN
VERZORGING".
Sterke of onaangename geur in het | Verwijder de bron van de geur en
water of de omgeving. reinig de watertank.
Het MikroPLASTIK-STOP™-filter Vervang het MikroPLASTIK-
heeft het einde van zijn levensduur | STOP™-filter.
bereikt.
Foutcode EO1. De watertank is leeg. Vul de watertank opnieuw.
Foutcode E02. Wateruitlaat oververhit, meer dan Schenk minimaal 500 ml water op
106 °C. kamertemperatuur in en wacht 10
minuten. Neem voor technische
ondersteuning contact op met:
info@laica.com.
Foutcode E03/E04. Probleem met wateruitlaat-/ Neem voor technische
inlaatsysteem. ondersteuning contact op met:
info@laica.com.

AFVOERPROCEDURE (Dir.2012/19/EU-WEEE)

Het symbool op de onderkant van het apparaat geeft aan dat elektrische en elektronische

apparatuur gescheiden moet worden ingezameld.

Aan het einde van de levensduur van het apparaat mag u het niet bij het gemengde

mmmmm Nuishoudelijk afval doen, maar moet u het inleveren bij een speciaal inzamelpunt in uw

omgeving, of het terugbrengen naar de distributeur wanneer u een nieuw apparaat van
hetzelfde type en met dezelfde functies aanschaft. Als het af te voeren apparaat kleiner is dan 25 cm, kan
het worden teruggebracht naar een verkooppunt met een vioeropperviak van meer dan 400 vierkante
meter, zonder dat u verplicht bent een nieuw, soortgelijk apparaat aan te schaffen. Deze gescheiden
inzameling van elektrische en elektronische apparatuur wordt uitgevoerd in overeenstemming met het
milieubeleid van de EU, dat gericht is op het waarborgen, beschermen en verbeteren van de kwaliteit
van het milieu en het voorkomen van mogelijke effecten op de menselijke gezondheid als gevolg van de
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen in deze apparatuur of het oneigenlijk gebruik van de apparatuur of
onderdelen daarvan.
Waarschuwing! Onjuiste verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur kan leiden tot boetes.
Instructies voor het afvoeren van cartridges en filters: Voer ze af als vast huishoudelijk afval.
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Dit product is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De conformiteit, zoals blijkt uit de CE-
C markering op het apparaat, is in overeenstemming met Richtlijn 2014/30/EU betreffende

elektromagnetische compatibiliteit, Richtlijn 2014/35/EU betreffende elektrisch materiaal
dat bestemd is voor gebruik binnen bepaalde spanningsgrenzen, en Richtlijn 2011/65/EU betreffende
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.
Dit product is een elektronisch apparaat dat is getest om, op basis van de huidige technische kennis,
te garanderen dat het geen storing veroorzaakt bij andere apparatuur in de buurt (elektromagnetische
compatibiliteit) en dat het veilig is bij gebruik volgens de gebruiksaanwijzing. In geval van abnormaal
gedrag van het apparaat, mag u het niet blijven gebruiken en dient u rechtstreeks contact op te nemen
met de fabrikant

GARANTIE

Ditapparaat heeft een garantie van 2 jaar vanaf de leveringsdatum, of een langere periode indien vereist
door de nationale wetgeving van hetland waar de consumentwoont. Deze bepalingisin overeenstemming
met de Italiaanse en Europese wetgeving. LAICA-producten zijn ontworpen voor huishoudelijk gebruik
en mogen niet worden gebruikt in openbare gelegenheden. De garantie dekt alleen fabricagefouten en
is niet geldig als de schade is veroorzaakt door een ongeval, verkeerd gebruik, nalatigheid of oneigenlijk
gebruik van het product. Gebruik alleen de meegeleverde accessoires; het gebruik van andere
accessoires kan de garantie ongeldig maken. Open het apparaat om geen enkele reden; in geval van
opening of manipulatie vervalt de garantie definitief. De garantie is niet van toepassing op onderdelen die
onderhevig zijn aan slijtage en op meegeleverde batterijen. De garantie vervalt 2 jaar na levering, of na
een langere periode zoals bepaald door de nationale wetgeving van het land waar de consument woont;
in dat geval wordt technische assistentie verleend tegen betaling. Informatie over technische assistentie,
zowel onder garantie als tegen betaling, kan worden aangevraagd via info@laica.com.

Eris geen bijdrage verschuldigd voor reparaties en vervangingen van producten die onder de garantie
vallen. Neem in geval van een defect contact op met uw verkoper; stuur het product NIET rechtstreeks
naar LAICA. Alle reparaties onder garantie (inclusief vervanging van het product of een onderdeel
daarvan) verlengen de oorspronkelijke garantieperiode van het vervangen product niet. De fabrikant
wijstalle verantwoordelijkheid afvoor schade die direct of indirect kan worden veroorzaakt aan personen,
eigendommen en huisdieren als gevolg van het niet naleven van alle instructies in de handleiding, met
name die betreffende de installatie, het gebruik en het onderhoud van het apparaat. LAICA streeft
voortdurend naar verbetering van haar producten en behoudt zich het recht voor om haar producten
geheel of gedeeltelijk te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving in verband met productievereisten,
zonder dat dit enige aansprakelijkheid met zich meebrengt voor LAICA of haar verkopers. Voor meer
informatie: www.laica.it.




n Cartuccia bi-flux® - Tempo di sostituzione: 1 mese
m bi-flux® cartridge - 1 month replacement date:

E Cartucho bi-flux®: fecha de sustitucion al mes:

m bi-flux®-Kartusche - Austauschdatum nach 1 Monat:

m Cartouche bi-flux® - date de remplacement 1 mois :

E Duaiyyio bi-flux® - nuepopnvioravtikardoTaong 1 prvo:

m Cartus bi-flux® - data de inlocuire dupé 1 luné:

E Kazeta bi-flux® - doba vymény 1 mésic:
m Kazeta bi-flux® - 1 mesiac Datum vymeny:

m bi-flux® patron - 1 honapos cserélési ido:

m bi-flux® kasetne - nomainas termin$ 1 ménesis:

m bi-flux® kaceTa - cpok Ha noamaqa 1 meced;

m bi-flux® kaseté - keitimo data po 1 menesio:

E bi-flux® kassett - 1 kuu vahetuskuupéev:
m Wktad bi-flux® - termin wymiany po 1 miesiacu:
m bi-flux® patronica - datum zamjene za 1 mjesec:
m bi-flux® kartusa - rok zamenjave 1 mesec:
m Cartucho bi-flux® - data de substituicao: 1 més

m bi-flux®-patroon - vervangingsdatum na 1 maand:
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